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176949 H 14 H, WLk « i « #£2% ( Alexander von Humboldt ) #EAE FAAMK, 43k
A LR A, A AR A DRI A /N L A Lt 20 5 R 50 24 18 5 TR 22 5211 250
JAEIE R, AMUA MRS, AEONER S, TR YE, SRR Z2EER.

HEERERF R . AER . RITR, BIRA RG2S 5, M8 &
BEEAE, TEHEMSESE, (i 2 i A7 SE N Rl AT o, i RS 2 B4 20 ey [ 3] 3k v
s, TEMPIEER RN =EA (h) |, AT ERR.

MR —A 0 = =14, M 1769 2 1799 093k 3k =48, Mbla] WK i iE « 15 it
£ (Wilhelm von Humboldt ) —iA{GAEMAM, 1252 T IRIFET, BFJIEEA S 1Y
s Ak MR, SCFESERP RS AR, BRI S, e AR RO Z S A
M — R E IR RRN B, © 2R AR R E AL E A AR E R ER T BB
H 1799 4, JLERF T HAFR R 2RSS G P BE A AR R M, EHE A RIZE NERHr . e JHe
W, JERZIR . TG SBVOaFath . TRFRGS AT, Mre S M T g fE, WIEaxE
A28 ELE SN 2D ( Thomas Jefferson ) 23Tl /KT 20 4E[], flhfE VA2 557 d, FEIXIDIN],
HATFR TiEiAE Y B 2 . e 3 S0k Py s 25228, 001 TR AR “Hkb R
BheE” R, DUJE SRR R UEAE” MR . XABr BRI, il fal
FFAMR, EEXTRATFH, MR Em AT DIse Bl RIS — D = TR T 1829 4F, il
E2 DI TR NP T IR AR A= I (D0 e A A 71 e

WM E RS TR L E , = T BARTH T RSB AT HERAE 3 1ok,
WA S TTEHMER, AN T EJT 00 R AR BRI 5 0 TR

AL R SCRERRMRIE  RAT T R ——R SR IR, X2
— A AR AR5l 22 B R RS B R ¢ 3H K2R AR R TR . RAAR Tll R g 2w
Bl G p K gL R B H, BT 2015 4F, WiiHFERT 18 4F, & & S G giE bR 1y
FEPAIEIN B AT H 28 TR, DAARB AT iy e Uk 3 .
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kM &

RBRE: T GNEE, ZRFITRES ) T LA UL IER SORRIPRE, 32— L
W BEFFRLI A, A AT AT LA ULk A2 SCALRT AR RIS G T4 s S R ) & TS ARy
(o AR AR SR L2 BRI AN 22 B A (07 ORI TSR P B R At 2o i 2 2 P 4
Horpo [t M e (il LR BURRESE ) —i, X TRSEE T UHRLE 19 0 B30

RN
KR WL - G . ke GRS, ZMPIETEER ) HESCF
FEDZES: G112 MHERIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 03-0001-10

EEBRAL: POHRED IR FMILBOCER, 8 JRIE 14469

Title: About Islands, Archipelagos, and Archipelagic Writing: Alexander von Humboldt’s Isle de Cube,
Antilles en général

Abstract: Alexander von Humboldt’s manuscript Isle de Cube, Antilles en général can be read as the
title of an entire archipelago of texts. Its radically open design is intriguing and gives us a sense of the
ways in which this explorer of culture and nature modelled his writing but even more his thinking. His
text miniatures encompass the political and social complexity of the Island World of the Caribbean in a
relational and polylogical way. In combination with his Cuban maps and the Essai politique sur I’ile de
Cuba, this manuscript gives Humboldt a prominent place in Cuba’s 19th century literature.

Keywords: Alexander von Humboldt, Isle de Cube, Antilles en général, Cuban literature

Author: Ottmar Ette, Chair Professor, Romance Languages and Comparative Literature Department,
Potsdam University, Potsdam, Germany.
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ZICEEM], WHILK « 3% « 3% (Alexander von Humboldt ) J&— iy EBAEZ, ZE/D, b
M SCTF LR ARG . RS ET S TR M BUR F oy O S aIE, B AT
AT S 1) 5 R B R RRAE , AR T — AR TG P SRR, RSO 19 2RI R R
/K (Julidn del Casal ), 53 (José Marti ) FI#HF L (Juana Borrero ) AYFE S H ik T4 .

IEFD e, FAAR2E5) Bl /MBS . OO . FAREHR (Alejo Carpentier ) (1
PPt IR E H 2RI TR S (i &R ) (Relation historique ) %5 28 T ik AW FUHR
W —BINEERTITE, DoCEm g a5t B # s LR A & o EAR 193X 32 5¢ F 3
MRS T 1814 4F 11 H & 1831 4 4 AMFECRLAE R R, BRRERE, (TLXR) 1
BB WG BB EWA T, FET 1826 4ELA (i B EUAHE2E ) ( Essai politique
sur I'ile de Cuba ) SN % SAMENRIKAT. BEERTF 1800 4F 12 A 19 H i AKIAM FOIRHS, X013
B LERUADINEME 17X —REAH W7 5

Mo FdE, BEBRNEFwE, ZRETA, EAETUKE R FE £
MiERERE, XN TRETENERNRATH, SHEFRNFIIANE DML,
CR AN FE R R W R A, kR B A Rk b i B o R AT B
MAFFE ™, BRECEFERE, EXF-ANRFHUX, EAHEHLXATENEY
B, TRAMMNE AL, TABEERT U ANHTFNES. MEAEE
WREZFHRMNATIE T ZWPHBHGACRENR TP I EFENAR, fiRA
EXRFAENAM ERZ SN, BEAORABA0HRBENE B NWE, UK
WA EMR GGG N, THEGENT WIEER X B DN R AR
R AT A AR L2 T B9 T o (Relation historique 348 )

R R — U LURAT & B0 B HE A TUARHE , DU R s, 1R A Hx AN T e skiE
Bz MRS, ML ERIALR, BT —IF “FIE R (landscape of theory ) 7, ¥ F14%
FIASC, BUGHIH S, BERFIE R PEMA AR Rtk s ok R ——b e s
L RRb S —— LUH B T SZW  BUE TR . he, BRANCER, ABkiE M N T 0 S0 B
T BRI Z 18], AHE AR | BRI R ER | REERIGZE | WM AR5 TR A |
SRTTRN S k. AR RS EONERT 22 18], 6 28 T 22 BT RE B 9 1 Pl ARG 22 i ) B 328 £k
B LR, AT I, YRR A X B 7 B R TS, IERR > s
B CSTREZI SRR AR, AR A O E R,

SRR A AR —RE, SRR AT R — R B R, (AR 2 — s,
B B — AN AR B0, SR FIRE R . Oh AR S AR B B R A . AL

WLk - 15 - BER (L, e ) | IEREESXHE | 003
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WK B4 Al Re AT s ke s = Beh S i A BER T . TEMER, B8RL28kE
Bl A ) ST PR AT AR B b e R b 0ty L 2 8 T W s ) S R DX e DG T M Hh 85
SCAEEIR R . BURRIFIAE G R . WRBKERING, fEME SRS — . R =4
BB, AR AR A€, R RN B AN TR 5 ) AR A

H 1492 4Lk, o B R — S EE T I 2ERE B Zs ] o X — DO b ] ] s
T S T R L —BE, 1528 4F, BRI — RS2 T2 AR R K Y
By, AHARAHZAUAT A ALY, ok A2 LRSS AZRZ M ( Benedetto Bordone )
FEMEE 24 1) B 05 b AR b, BRI IR R B, X5 Y- SEPR B ARSI IR 2K
RF, TR N AR B B R 2 S b NERAR B S ORI U . SR, 3 A7 Y 1o ¢
il TR Ay 1l D by B8 5 3 2 W — A BRI 4 ) — DR sl s ], AR
JECA S R VPEPEATIE B AR, BB PRSI A 7E CILNEAE « HURZ NI,
Frp PR T A E A G ) (Libro di Benedetto Bordone nel qual si ragiona de tutte I'Isole
del mondo ) "', KT BUGHIBARW TR I, BMTEROIEIZ T2 545 1 %
MBOE . 453, SUTHAL . TR Z2 N2l i3 1 vty U0 5% iyt 55t e ] [ B g e P61 22 ] 1 25 S
WIHEH R X —s: —TFR, i LAY 05 e I S ay 28 2 v

FAE 1500 45, FE—i 44 MAER RS (Juan de la Cosa) YN A E b, & EAE
Hu 2% o i A AR R . X IRARE A A R, (HEAEARAC A R AN
RNF o TR H R 22 05 SR 5 v B AT AT — > B 5 R B s ARt I B I8 2 kG 4
117 oy O 2 VG BF VS 0 %) SRR b 57 O 80 ST o 357 3 44 1V BIE 21 7K - il LDl FR AT 2R
BN S I 2 W, TR 2 Fh, ol T T A R 7 2 1 A BR AL 8 2SS [ B Be
HB R AT 22 ()5 B B firis I TR ZE M R BUA M o FERIR 2 i 04 iy L 5 b R 2 4R R —
FEESRVGFEIX A, SR . AR FIEZEXSR R St A Z a5k ) Fis sl i Al

TR 2 ORI 300 425, HEARAEHE 1Y) (Aimé Bonpland ) K F T WA FLIRHS ,
XA 7R LR 22 ] A b L P B 2 A SRR IR A . b5 R AR R Bt 37 X S by 380 01 34
K4 ) (Atlas géographique et physique des régions équinoxiales du nouveau continent ) "FIIIA T
PR v O 5 b R Ry L SE NI I A — 3843, X S K 5 I (A R R R DL T oy 8 8 D
ORI 5 FOOR Rl R et g th ok, #EATRA iy . X SRTSCR BN T 1826 4E7E L AT W45
BARAY LS BUARESE ) M. W& AT 0 CBUABEZE ) — M, X PR S0 ) b K] = A
XA 8 AR N2 B XA 5 B A JR R R IR ((proto-national entity ), Fiat ] A4 ER 4%
SRR BT E M. XM, B0 SRR S ISR R Z R B s Y, AR E Y
AF SR 72 (0] R T 1) B A R AR R %

G SR b FE RN A B MR ) r ol sk A R O BT S B 497K (Guillaume-Thomas
Raynal ) 1) MU A AEAR VY ERBERFE I 10 22 J ASUR 52 2 i 2= S5 BUA S8 ) ( Histoire philosophique
— T

et politique des établissements et du commerce des Européens dans les deux Indes )
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AR AR, 1770 428 MU 2 J5 o0 J5 562 shHH i 85 B ——rh A Hb R 31 T L,
MR H 2R E R, 1820 4EH1 1826 4EAYHEERHLIE W/ IR FoR R Ty . MERAREEE . R3]
fL PCEAR R, DS AT A0k ) P s T A A SRS T A R ER . 1826 ARSI
i P AT B A TT RN R et AR IR, 3K J8 7 R T B 7 2 T o A v AN BT B i 2 P e 1
Bdn . HEIEE TGk Aiic sk T E LR RE R (T FE, TESREI R 2 WX (TEHh ) A Ay
ZJ5, MBSk TE SR X S el 7E A T e H s A A

PRI, X TR, kb A T TR B AU R R AR T Tl 2 L o [l A RS V2
AR H, BB IER RS, B S S HABGORE . A A I R4 %)
RICHE R BT AT BB E . 2 flb I By DL 58 20 77 sCH B 05 i A2, 10 5 )
FHUE OB A 3 s 1 DABSBE ) (transarchipelagic ). #5 Ml ( transareal ) A9 75 2% i & i A
—AEUE . A SRR S T 2 R ISR, T W R G 5 5 W SCARARDE B

FIFA 3 Be b Ko ) 48 i 2 22 RE WS ISR ( Ulrike Leitner ) 7E 78 HiFHR (Krakow ) YD
FEI 54 (Jagiellonian Library ) MPLERFRGE T A T, XEFHEL CHEE, L5kt
&) (Isle de Cube, Antilles en général ) Z 44 IRTERN T ML 1A, J&HiAbRk—3) == B pl oy
eI AR I E St R (Edition Humboldt Digital ) 250 —#B4 . X4k 37 ay T
T AP R—— & AR ok A PR ——3R ], X T eRkeidd, Xof iy E0 03 5 SN RE I B 1 B
FARRETCH B R H A IR R

T BRI —41 T

TH B2 RIS BT AE 22 (9 50T 5 v 0 XA B K B 05 13 B8 T IR, XA~ g0 DA
T B I R LTI R SE I BT RS, (1799— 1804 ) HHAYERIR B L. 55— WRiRAT 46 T 1800 4F 12
A 19 H, BDSCARTF LR AHE ARG RUIRUE 0, &7 1801 4E 3 A 15 H, RHARH] =4 if
(B SR 155y BP0 B — vk ol ) v S D LBt =2 ARz inddr ( Caracas ), JUHUZ (] B LR}
(Orinoco ) FNEHAK RAIRFEA C, I2tmT 1804 4E3 A 19 H, AT 4 H 29 HIH K
150, WA RIS . TEXUCH IS EIEE Z )5, AT H7E 23l R A8 i Ja 27
1588 (R OR AT LIREIT DY B A QRS b A AR R SO ), AR5 (53 [ 1 I

ARSCEE POREF SIS TR Qe , ZMFNTHES ) MRS Bt TR S 2R
TUGE IR, R, B CHRRE A HIX 2 ik ) (Reise in die Aquinoktial-Gegenden )
S MR Y SN2 ) B2 23 W | AN 1% s B /9 VOB 2 S Lik SIS S i 4 1 G s Rkl N | A TR
T Y lE] ERI SR B A DGR R, DAk R R Z M. AR AR 1 SN iR AT H AR
LR 25 HUE T, n] LUK B A4+ 59 SO R AR IR B LR L4, IR FF
AW HAEF R h BT A, RS, SEAT TR R BT, HLAE R R X S R R Y

WLk - 15 - BER (L, i) | IEREE SR | 005
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{CHERIRAT H A&, M2 2RI as i, HEZ i e 7 1804 AFIX AT iy s (] #4532

FEHEE § ORI, X SRR ST A B PR S B B TR R a5 —Ik
RS (X —EIR AT LILE (ENRTT H &) [ Tagebiicher der Amerikanischen Reise | ) H:
b 7 A5 BNERE ) [R5 IR BERER AN A . X TR IRE A I, R4 1T 8 BIERLZ iR
FMOREZ T, B UGE RIS FUIR AT REAC R A A T s 18], IS A G A5 A eT
REMNPERR AR, T 5 U B 0 & A6 A AU T8 3 PO B A 1 0 A D R TR BT R 2 )
PRI FOAR A BB L 7 RS, Sz RN , £ 2R Skl . BEERASTORG G Hudg
BB A ARG AR T b 7GR AR ED . “FERS TUAR, BT A RIS AR S8 — A RmlE, BRI
D RNTE—RNGIVERZ BT, " ( Tagebiicher der Amerikanischen Reise 142r) A1l
IR BEIRE LR LIS T XX A F 2 PN H X A S U5 i 48R . F St R AE I

AT AT S, ZrSETRES ) MRS, AERIES (EMRTTHE)
W R IRAFAE G Z Ak . ANRDRAT TR i A oy — 4, BB EARI T, oA 51
DI s BEASERFE MR, WA RSFRMER; BEA R — DA 2 e IR i A 2 4% N 25
HYAHSCHEHAT IR . o5 — 7T, AREE/ER R LT el e w5 ik Az st i prkH B 480t E By
TREL, PR TR R A A:, BAAAEAIRIN, RN TF A — s X s
A, BRSNS, BN E N AR HE, WARRSCEERRS; BEAEXTHE
ST AR, N R TR RO BEARRRAIE G AR — RS F LA R i
PAMERR, AHE, (LS, ZMFTITRES ) S TR B ITA NS, IF B AR T, X
AR TCAE R LB A AT A, E B BB T I 450 4 N 4 o

FEXASCAR, FHRARU T S0, MR L0500 5 sUE R X WS —IRl e (€
PRAT H 3R ) 0 AR 2 AR ) — A —— B 38 11— AN IS B SO (text-realm ), fiBATTHE
HELVEMHESE, =AY TR MESE, RS VR — R R AR Sk R T Y
SCACH S B ST Y B A L TRABE I O S B G B A B 5 — A, R A
SR E R — A . X FAE S S AR A R RS /E” (Humboldtian
writing ) AELAEFIAIE TS HRE A RMBAE N HABRY SCAR— 05—+, BT ChEE, Zm
GIHHES ) 3 RAF LAY, B B B AR ] DI A SOAR—HE 5 (bR A

g GRS, ZRHIEED ) JEARE— A TE R AR R AR BT 2 KRR i —
By, AR BWAREAEREERWES. BEHER, EARSER T —PMETHUER,
AT R SRR, ek b, CEE, ZrFIiER ) AR SO A,
ME—N3IE: BERTEZHEXLRMARMALIE, HIRATERML THRA BE R TS 2 BRI,
X PR AR R IR L TAHOCHE , JFANHS [ SR (T iy PR DG R, 248 1] 2% Fh N AR B
YERMZ M5, Eaffa e B P E A RA R N “—P1E8 2 B8 ( Tagebiicher
der Amerikanischen Reise 27r, 2-27v )o TEX T TAEEGX FHE4E T 20, BEE T 4 75 &7 1m0
HS— R0 . SRR FTREZE L —NREE B 20 i T A i B A A TR, B R AR X —
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AR, AT ATEIR AL X TR A

HEER B B VR L —Fp SCARIAE (co-textual ) A9 ( BIXRAR R (255, 220 93 HE S )
FIBS AR AR5 ) SR8V SCA, [l IR BRI A D s | BB sl 40T R R A
S (contextual ) IR IR, XA R4 FIRHAE T8 (GEMIRITHER ) ZWF
ZANkERE (e, SIS ) PR HAL SR Z [ SCAR N B (intratextual ) JCEK,
DL RSCARTRNP (intertextual ) AYCHK, 33X 6 OCHK LB FRE 0 ) 7 20 A i) B AR R A E R 1Y
fEdh . BARFARESS R, WK, BRI M 1804 4EFF IR T AE AR T SCHR R LAY EE
— A5 B s} T S AR AE 2R N BN 0 SCARTE B B 8, RIS SO g T b B 7 i HL A ) i A T A
W SCAR—Ey G . FRATTZEAEIF R Uh BT, b ERAE 1Ak sl 20 AR 0L ) T A8 UL 558 0 20 i T At
IEIAEARIRAT H 28 s B SR — R W5 (B T % i, FEIX UG PR 2t ki
EEFPGHE A ER “OER” —in],

Rt SC A (9 A 8 —— B E2 DLk 38 ok BRI axX S B 0 —— P AR R B i A E X
( monolingualism ), BRI (LS, ZERFIITHEES ) B4 R #0 2 RS 5, (H IRk
HAhfiAr H s —#F, PR TEE M HAE S . Bel W, BT ER — 8 2R
MOEZIEM X (multilingualism ), 2 AN SN —FPiE 5 540 5 —FhiE 5 o X -5 R
Jig « 14 « dtfg (Wilhelm von Humboldt ) A AUMFEAESC, MBATHR ok A FEARELASEAS
— B AR AR . HHRFLAR TIE S, SHiEF1Eik, WmziBsem, JHdEhar, it
RS SRR A ZER E X ER, 7549 T HIEEFERI AR R —— I A i i
BAONE ST 2 UL, A A AR T B AR B0 R —— TR IE B e e X R e g . MEERRY AR,
LA HE A B R4, J9RETIES ZMBAWsSn, e FRHEE . W B RiE
Y BV T AE M B T X AP RS o

AT 5E (Michael Zeuske ) 7E R4 —h (TS, LRFIETHRES ) 5L SCEHHEE] T
RS T2 52 RS s B IR 263 LR S 5 (B B B, YR FIA St iR”
N ——IAE R N S ——i, Al B S B 2 FIE DGR B X SEH 3 0 U R
AP CCR M RITFI2E2%, WA EMITE L E AR A B DA% . 5 . SR FIERIS BT
TEREA ZF TGN M DA RA T, — Bt Y SO — I 5 S /s i v A WL T A s B e
DL MBS 0 B (CSRVRAT H AR ) ARWIHb A BT 55— LR Fn 58 0GR, PR
BT Fim A ER RN LA PSR R, SRt T — IR P2 35 BB R PO B A 7oA L

PR BA LRSS ksl B 2200, A ARSI, R I AR 4 D B D s AR
APEAR A, AR R B0 A0 [ Tl A A B AR Ak EBUR A 2 e, S 38 Y SO A
AT 4, ARG T 1791 4T 1804 45 1 H 1 Hilg Mo & 45 007 (i s . LRI
BTG T 1804 At 1 35 [l 80 B 45 B8 Z w0 JLAS 0 o [T A I P e A L, SO
H A X A S I TR, ALY 37 3 T 02 1 ST A S R Y S A A I T2 1804 AR FTIA 2L 8 2 2
W R S ez b B, BEERTE DGR R [ S BRI A2 e, A AR R 4
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SR ZGTI, HAEAR K — Bt R, R ERISR, REEA R R G R &
T3 AT PR g SE L S g T B 0 T ISR AL R B T 3. JLARAD, (R B Egh
BEZE ) BRI, EEX, BB T Uk e F s AR BIE A S B2 E . FeAi]
FURER S, BCEIRPERE A A M SO rh IR i 25 T SO RBIBENT, X TR, WA
WA ME JFE SO RSB SEEA, a2 AR SUEM . B R BS TR 5 Rl R 0 I A
ARBUAY— TR M2y

TEME IS N Ko s T WS L 2 ), S A RIGUR ST . R 55 SRE A B A HR
BRI — Gy AR S 2 S s S (B TG B 22 i, BB R T A AR X R, U HE S
PERHIHI A, Ao br T 8y B — o B R 4 it e B i —— AR Y
Mo TSk AN E PREE KA AR PRI TE N ST o ML SN SS A R A b 15 LA A DU BIEF i ReA 2
R Tz, K R A S S 5 o B i — A

XL R A B A OB S M A DR T —EBE R, IXOF AW ISy A 2 A IE R
JRE, TEMBF K, AR A WG], RIMERATE T 36 438w A St A9, #RR 4 NS
whmr s, e GRS, ZRSHES ) o, IEAREETR, BEERA B Tl R
BRGRH B pr sL AT B, R A R T ORI i 2 FOCHE, 25 3ie
5 RN RS R VU A ML X A P =S MW A MR S 2 b . i TR 2 Wi ar, WEJR L5
HERPAT THFIRIVEE S o R, At DATRIRE 4= 14 75 XA vh 2o W K S 3808 il o ] sl o e [
AR S P AR AT BVE L, HOA LR BN T Mk [ i R e [l A0SR o B2 i AR 1 7

TEUSREH AL, PRSI, e Tl — 22— P R, B
JRBRIURA o — U S — U ARRET (1A URAT 5 A 18 57 ) R A8 R R 0L SH 7 J AR 4
A RS2 AR R B R ) SO # B, R A LR R A2 i 5 S & |
WA TS SARAE R L TG 26 . BEAR AT 8 I T BB AR A A GE AR AR, i
AW “BUUE” AT TR, WX — VIO AE IR T A 1R AL -

N AENBANE 12 R B EOAA T ES LA SR NT A, TF WY
X F W BEE, aF (ft) MEK, 1B Z 8 5 i 4 A B2 ok i e
M=10-12 EE/R, &5, R4, A MATR &, L3 A AKX ZEFFH AT,
(Isle de Cube, Antilles en général 130v )

MBI AMER 1, PR ABE SPGB AL IR TR S 28 5595 57 T OB R 19 A A T8
fek, ARG 248 B A DU B 2 A BE ) I —— e bR ok, LR A 2= W) 2
DB BE I —— X SR T OIS A 3 2 RSB e TRl LA RERE 52k Z MY FASE, At
W ASEIR B TR AR TG IR . e, IRy, ZRIIRES ) 2B 1 b 220 f il
ST I — W 5 T RHUBE DR A e P . AR, R BNSCAY, A R R R I —
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WA Z 8, AR, ERIEINAT Ty, SR — 2R 1888 4, ZF ik Li4%
FIARFE L IR o AR BUN RV ZE DL A ARGk, ffiTZ 0 mT DLeks e i Ak
5i, WIS ANISR . e E—FILAE” (Isle de Cube, Antilles en général 141v ), X}F
LRI S, TS OGR I A A B A g, X2 —F ek

=, —BR—rE

CHEE, LHPEHRES ) A IRt e ol b iy (BB BUAREZE ) 4t T — &
FNEESCRIZM, 3K SCA—HE B & — PR R B A B A i B, B — P i
MRS, PARESN T 200 T dE a8 5 b & 05 500 5CHk . ani | SCAR I SRR, 31X
LR F R T 5 BB SO AR R S8 0 AR — SR BN 7R R ., AR, A (8
WRAT HE ) MHERMAZRORE, BlEHE A TZEMHMET TR, WD SRR ERIA
PUBHME . BME RO TR E S AIE, BEERRARE — 7 LR AIER

XTI S, BFEER MG T o R AE R RS IR, XD RGEMRAERY
HNERFIAMTRIOC R . ZTCREN], W B RN SR BRE N, (H2 IR rEA 1 M2
PR AR A R A7, AR LR HEAR A T AR XA B G A B DL, 0K e IR s g A B2 Y
1 ST I PRRILES R 5 25 R DGR =2

HAET “WER" (Isle de Cube, Antilles en général 134r) RIRMELZ T, Mt IEEE
Z AR B RSk AT JE# (Francisco de Arango y Parrefio ) ——HRIR % &
PR IR () R L G ——AE VO HE Aoty B A Sk (a8 PR B 155 | SORA T — &, S 2 mA
T HEE S B T T 2 e A SR GRS R R 5 3, AR TR R L, WidiEE
Ak, R A EEOE A S AN LU DX S — . (RO I 4 AN ET T B WL ] 2
B, BAXT R RIS N5 IR SCHRAE— R, b T2 [ 56 3 BEJE TR B SURSMERY
TEX PRI, s B B AR ST ()32 5 LA P M AN RE A HRAS X A 1. A, X8
PR ZREE R 2RI (I, 7636 T IR 6 A FhE el At 2 N B 2RSS ), BEERZI B e BEAN
DA (458 RO A AR R DX A AN [l i R i B2, 25 S A I s R ek 72, 8 SR 5 IX
L) T T R A R 5% 55 AR AR DA DG 22 N 22 H A8 ) ) R R4 [ R ) 52 2 e

I R e 2O S ERMINAL, A T — R S e, HH M I EE AR,
R KBREE R AeMe . SULFEIRE, VA SR AT RIZE T — IR L — R AR T . A UERE
TR BN AR 2R 22 B e M P A R ek, BRMRER, BB
BNAEM P Z /i B4 52 200-300 YCHETH], B UAE P NEIUR: 50-80 44, A4 3 SUTE 1803 4R 8 B
5 GE R, 1 TR ZE A R R B R BN 6000 LR BN MbAGHL 7.7 (Isle de Cube,
Antilles en général 141v )
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ne—k, CHES, LRFHHES ) AURME T SRR, PN TR Tl E SR
AR, A, BT R TR RS B i AR . RO TR A
B shep . SCRBEE . AU, AL, R 9% Ak E BN ARy )y T,
AL R RN AE 2 O SR A RN A . I SEANR] D7 TR & P A& Byl — e, AT A
ISR, IS RIERAL N Z RS A R ERE . — IR S B . XU BUE SCEE R BUA
LR HORH MBUAA TE H B Z R Z .

HEAR B2 A A E ORI B2 B f BE R S T — BRI 380y L RO, e e sk A Y
FefToe 4 n] LUK, ARSEAREE 1 ity LU A9 AN I R SRR L, T 2Rl REZ ML 34T 56
TRZUN, M, AN, S, DR, He A EPELE . ARk, %K,
PEREZR By A9 L o PR, ol B R AR FUOGTE i R BN o AR B 2008 i SOAR B bt 2 8
LRFNERy ) DI A A R AP S R XA X — 3B e

2 JUIZ B TR G TR SCIRME W 265 v BRA AN 8 LU TR, ZEORBE BT i Es i P i oo R
ZEIE S, (e DA BT B 6 TR s (M A S D s e b AR BIDRE 45 o
TN Z iR 5 B IX AN SR, PR R M SRR T 5 ILRY o XA ZS B D s, Tiis
SN0, Rttt ez s 7 Py LASh 25 i 75 SRIREEE A , DA s ] g g R Ll B 193275
ARAERCHZAET , ZE RS RPG Iy ho i R TR R MRS, A8 B 0 TE T A i )
gt SR G MR BE A A . TR R CORMIRTT H &) P, AOCHBB A ST 52 52 i)
f&, SUFRIASMRIA LS . YA B AR BT ARG O, 22 IR R A
HE RV TR B0 A4 B[]0 8l L DX AR AR, TR ER I L B R R, B S [ A4 17
DL BIDRE AR DG AN 2], AR TR % 88 56 I i\ AR AR R ol ——
A KR IEB LRSS AL TR RV A S R L, HOGRETHERNZ ) T 3

SR, (&, ZAFIHE ) AURME T — MR KU ISR, XA RIS
Al i Z2 S R 2 A, AR SCERTT B L BRI 1 DX RS A R
FEX AR R, B R T AR T4 R A Sk A R S8 38 O RL 22 BRAR 1) 0 SR ) B A5l . 1 D 8t
AR, KRR —FIASUE, R —FRAR RIS RIRIE, AR 2445
2 BT R AR IR A O

R [ Notes |

[ 1] e SRR P 22« BV, B 50 X Roland Barthes. Landschaften der Theorie )—35 W4 Hi AP &,
THREZH THE RIS, tsmifseE ol LMGGEZE S — R B B o aQ i R IR 8 . ARG ie iR A v]
LA & UL Ottmar Ette, “Europa transarchipelisch denken. Entwiirfe fiir eine neue Landschaft der Theorie (und Praxis).”
Lendemains, vol. 39, no. 154-155, 2014, pp. 228-42.

[2] KT XSy BE W) M8, 2 W Ottmar Ette, TransArea: A Literary History of Globalization. Translated by Mark W.
Person. Walter de Gruyter, 2016.
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[ 3 ] = . Michael Zeuske, “Alexander von Humboldt, die Sklavereien in den Amerikas und das »Tagebuch Havanna 1804«”.
Edition Humboldt Digital, edited by Ottmar Ette, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, May 10,
2017, edition-humboldt.de/v1/H0012105.

[ 4 i n[ &, Vera M. Kutzinski, and Ottmar Ette, “Inventories and Inventions: Alexander von Humboldt’s Cuban Landscapes.”
Political Essay on the Island of Cuba. A Critical Edition, by Alexander von Humboldt, U of Chicago P, 2011, pp. vii-xxiii.
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— ROl 19 ISR T8 R A X AR IR

O Feb AT - LKA
Lo &

RABRE: WK « 1« PEREGLIRTTR. WSR2 ERFk AR E bRk
PN TEABUEIR 250 JA4EZ BR, AR XTSRS [ ORI TR HOAF A B BRAR TS8R 2 52 SR A e 7™
AWK R AR S FIAT SRR . PEER I ILA TS RAT H (SN Z R Dk — st e A BilIE
ASCEEET X8 HIC TR S Rl (UbRAE ) RAIRGHIAR. 1RE (B Bl ) R CHbeRdE)
PR T HSIRAE T — D E R R RAS, P E st R A e [ . RO ERAIRTT H A&, LA
RAVF AR R FRIESCRFRE, KIMIAA DA AR TZRAREREZ 5, AACE
AT (b eRdE ) RABEAMRIE 3, %SG T # A R BAE A R L 5 TS
OB ) BT A SORH R RAS B I

X WK - T - PR GiRIEECE B FEAM BEFEASCHE TEI-XML
FEDES: G112 MEFRIRES: A WERS. 2096-4366 (2019) 03-0012-12

EEBRAL. MM—2h 8 BRE 5 A0, f8E Mk 10117

Title: The Humboldt Code: On Creating a Hybrid Digital Scholarly Edition of a 19th Century
Globetrotter

Abstract: Most people know something about Alexander von Humboldt, the Prussian traveler,
naturalist, prolific author and international science celebrity from Berlin. Today, in the year of his
250th anniversary, it is the intellectual heritage of Humboldt’s understanding of humankind and nature
in its intrinsic interdependency that continues to motivate new readings of his works and actions.
Humboldt's nine hand-written travel journals of his journey to the American Tropics are among the
most famous testimonies to this heritage. This paper examines the recent history of their acquisition and
presents the publication series edition humboldt. The hybrid (digital, print) edition humboldt prepares
critical scholarly editions of Humboldt's travel journals both to the American as well as to the Eurasian
hemisphere together with a selection of Humboldt’s unpublished papers and manuscripts, to the most
part unknown to the public. After presenting the edition's corpus, the paper shows the ways, in which the
complementary approach of edition humboldt combines the strengths of a reader-friendly book edition
with those of a digital full-text and facsimile edition based on a carefully curated data infrastructure.

Keywords: Alexander von Humboldt, travel literature, digital scholarly editions, digital humanities,
TEI-XML

Author: Tobias Kraft, Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities, Berlin, German.
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KEBANFFWITILK « 15 « Jdeer ( Alexander von Humboldt ) A fff T i , e &+ f 752 .
R . 2 ER LR AR EPRRL A N . R —A B E I, TTigJE 1804 4F
TN Z S5 ABLEAE, RS2 1827 ARG MM H , X —AFMA A0 “Fi phEE” KRR
T AR BE SR ITT E77 B G SO B — 3B AR s BIME R T 4K, X SR IE R
Rififr — ELLIRBYPLERSE 24, 3] 2019 4, 7EMWIESR 250 JRAEZ PR, FEE A Fas Hm 2B . K2
Y. R, AR . SRR R AR AR AR 28 S A A A A o AATTRRAE <23k 3
NIRRT P AR R, — IR N R A P E AR T SR S
PRI RIGATE

VE RS EHE R st ™ i ZA0R, BEERAE M 7E SCILBUA ST 2R 5 25 T 2019—
2020 MBI IZ T HE 0 S EEHE D)), ZIREs IO PR A SIS IR ST, FE
THCER 1 0 o BB RT I 7 LU R RS #f iR A T o

— “PEEEIENIRTT AT S

X L8 HCR IR B S L RS AR N TE A AP R RRGE ™, IRk
SIS BB AL AT O BT . B R SR T H AR R — i e A B IR —
2013 4%, TEEMMERE W (SBB) ZEE L0 e ZRdt, Il 1L
AE TN HIC FEAE EH E RSO A S S A R, A ARFIARZFA A A8 B 4 iy
W 5T o8 25 . B INAR, LB ERIIRT T B IC WAL 1Y SIS G587 D s S Ak
WA ILAE AR 2 2 i (R G AR 1 A8 O 77 S 583 BMBF )
MU T L[ SR B — T B B LS TR B 20 O s T RIPSE
[F e £ 47 B2 22 PR A7 [ 5 PR A 0 A s i B SR 9 AR R R SR TR . FAMORIE T PR &
B BCPAECT RS IR TAE, R ookl B R LR (Kalliope ) A& 51 871k
TP EE THCT A E O 2014 4F, SIS IT IR T —TOC TR HARRY TR R . 4E
REFFABIE” BT H , FEE T 2017 4450 7,

T (AR SUMBE TR K 2 ik

AL PR R EGRTT H R MEG AT I C e X e S
A TETF R4 FTAE (CC BY-NC-SA 3.0) " Fal b4t Bl il SRT, 3 UKo AR T
W —2 . Tk, FRAGHNRII—BEE . REARITIES. Eid. &
FEAIN R, Bea e R B A E A ——A NIRITF iR . 2015 4F, MIbk—2 2 88 Rl 5 A S0
Bt (BBAW) BIBFSEWH “IRATHOIE—R b iRk (AVH-R) ) BIFIAE T X UE 5 .
5 7 ] 2 g B B R ) B A B BT SR 30 H — A 1, AVH-R AT J2 6% ] 1] SR o T 2 3 T3 g 2%

PEIEESXH | 013
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W TAE AL TR 122 B I s = AR 78 N B2 RN A SC 3 SO BT BCKE X A itf A7 2
IF 18 4E (2015—2032) AYBF5E.

AVH-R FHEEAHEZE FLE A 78 SR R TE “JRFE” (journey ) Sk, BELEMISHEE,
WRRL A SR Ty s 27 EERR L, “HRFE” 48 AR X UL ERAE R A P2 R B
Al Re, BT DI .

a) — N ULER IR 2A B R O, CFEA B IR R BT (a la vue meme des objets )
( Humboldt and Bonpland, Essai VII ) ;

b)) — AN UEEREIRAL I H 3 EE 0 A B (R ITFy HE 2R 5

¢) —MNHIEHR, HTX “#3hH” (onthe move ) HIMFSEFIEHE (Ette, “Dem” 8-13 );

d) — NS0, T2 LR 2R b B TR . AU RIS Z (8] 52 2R (0 B SO Th
[ G A 5

e) — 3k L F SCiE], T AEBACHE AL T AT A SR RISCIR o S i, IR0 2
2003 X, HEFR AT SR IEF R ( Michael Dettelbach ).

B3 H IR LK, AVH-R —H L HE TS IR O HlfELL CHVERLE ) SR RINR G2
AW B —FF i AE =T B 2R Ml rh FU e Fer I e i T e . BRI A HESE
IRA EWERHIVELL 16 BAERRIAR (CHEERER ) ERIRAR ) RO ;RN IFIT IR TR AIFEL R (it
R ) BT o

A TR RS SR AT B AR AR Wi — P A R AT H g 1829 4% ), 4k 12 W4,
Hf 2500 24N FEEMEH A %00 H BB\ EE2E R TAERAISRE Sk as T HkAT H
AR E AR A, REAR A RUERE T RIS, X R 5 20k A AR E K A1 e
FIRRR A e i e B A, R EHORSE — IR . WU A TE R L3 45 Fh 55 i 44 R R
AR, WNTFEHEICH TR RIS AR ST BN pHER] . BRIAUREE . sk,
B, DARSET Bl m R ARRE e s e U BT UE— A A AR
AL B WA, T ELAL R 19 T 28 SR I RR A 0 SO A S 7Y (1) SR e B 438 T IR 20 (R 2%
HEER A Z2 07 T SO SRR L SCE RSl . IR AR RN L MR A S, DA RPRAS R IR
1) 7 SRR T SRR g S 22 555 A S i A 9 D0 S A O

=, IBRUESR R MR T HE

T HASRMNE, R “SEMRAT HE” rTLIA R (ILERAE ) N, B
THER SRS T A B (17994E 5 H 6 H—1804 43 H 8 H ) Byick, Hrp e iG7eHks L
YRR VT BEA T SR UN VR EE L RS RURT VTP, T A R R &, AR SR R AR b 45 R
UEAh, WA 1799 42 BURARATICSE (B an o0 S . Hethgl, BERRER ) JefthaR a5 ik
2 1805 4FHIAES H kA Tic 5% .
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FH G Y Rt & A Bl FHARIE “IRFE” (travel journey ) JEANGETT /4 id X 2L 28 44 1) F
Fro BB, SCARIEIIRFATRE B EIYHES], SR, B 2rME Ry, &5, Wik, #h5
Ay Je, SEGE R GRS 5| R 2B Iy, (BRI, AMUAERRR I, A
R AR Z G BRI FRATAS KA H g i B 2808 AR Z Wt ( Erdmann, Weber 67 ), HE
R EEERIT, HICAUOEIMR R B ICA, fEXEE R o SEM EE AR, ©
TR BEER 128 U AR R B A, X SERIRIAE H DA S e R rh O 2RI i,
BB R . WEREIR . mEA, HiE. RITMEGE HIC” F2MIae AR (Lenz
80, transl .TK ),

AR T U AR S, e R E IR R AN T, SUFF (Ottmar Ette ) LAl T
‘Bl iRl RS, IR T AVH-R I H £ 8K

“TEPLER IR T H G, —UIEBTERS Bl— NS R i 25 S0 fk . BRI AR 2N Y
PIERDEAE AR . AR B S8 28 R M I00GR . ZE R VTR T L B R AT FK T B AE
SN B AT RRIN S . I LR FE BRI A Y S IR AER) [ oo ] EMARTT H B3Rt T —
ORI A IR, — R OSSR A R, B s S th A e
S PEfEAH AL (Ette, “Wissen” 22, transl. T.K. ),

Y. Jiled T H s e

JYEMARKE A O 5P i s TR SR (B IR AE 1853 425 45 RO K B3 (Johann
Franz Encke ) WJ—3{FEE: “WRAEIA 6—8 MRAMITHE (HMERERGFEFEH),
HEBT AT, Hh 2Rk kFR, RARIERGERESEAN], EIEEa TAEMSELE
BEAYICIZ.” ( Humboldt and Encke 436, transl. T. K. ).

HECRHTE M HIC A . ZAERS A B, AL TR0 40 47 B[] & 3R A i) 1 1 > 3k
WUAT R, DN 1805— 1807 A HE Y 0 M B & X Essai sur la géographie des plantes ) ¥,
F) 1843 4FAY 2 A (PRI ) ( Asie centrale ) 459, PR IS AN P Hr—78 1A %) H
ICH L T A AR B E T TR

FAEIL AR 320G G Ktz (R AR 12 ) (Ansichten der Natur ) W55 — R
FAN = BARMRITAEE (] # ) (Relation historique ) H, AR ELREM HIEKE “FEM
AT HER”, XWREH A O A% B mELE S A sedl s,

BARATIRY, NE2HRELAAKT TR E RS (ZAma) BEHAL
AW, REEHCRBEFKARERFERER —ILWE, TREEHLIE, HE
REFER. —BEEWWE, 2/ARANREARZERTMFEET FETAE
RARERE, XU EBLRMIDFITEEEZTY. BRAFERRKALIEF, H#TX
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MEZTERETHERNWEZR, —WHBUARAFTAWAEREES, BV N EYELE
L(RILFEGREEE - T AT ) M5l AN, VBETEXWHR, FE
BREBZEMANT L Em#ERLWENIENEE, FINFEFHRE L
B, REAREZLRBESLN, ABRZEAEER LY THELHE RN EERNR,
A U R B 33 4% % A, ( Humboldt and Bonpland, Voyage 211-12) "%

AL, PEERAYARAT H Ak A A ) S NAE S AR AT TRl B B S8 U R S Ml B E A
IV fe B I i 5 A0 DA % At fg AL 25 48 348 4 0] A AE € R SCULI 4 ) (Recueil d'Observations
astronomiques ) "PEE], FEAM Y T IS 42 A SE TR A 4E CRR R T S 2 )
( Vues des Cordilléres ) W, DhRAhoCT APU R ABEEIEY: , (OCTRIPEA £ EMENAIESC)
( Essai politique sur le royaume de la Nouvelle-Espagne ) — 3+ 32 2t M AR im 1 Hid 40 H
FRR SRR A TR A9 O T RG AT S Z6 B A RS 5 1 7 .

[RIBE , Ah (2 B —PE (AR Hic /R 2 anitt . X 28 H ik R T AN I F Bt X Fragmens
asiatiques ) WAL, MWD Wr—r{a R PR G R WY =R, WA B R T XA+, +
ZAENE, MO T AEA Ch IO ), SRR NI | A 2R R R T T ERAS Y
FE L, RS B —P A AR T H R 2 E AR IE (Honigmann 74-76 ), 7EE KK
FiE R B K &S CFH5 (Humboldt, Notizen ) ‘g7, UEER AHRAT [RIFF6 - Ho B2 5 R
W% % Wi (Gustav Rose ) AR T A CHRTIT HE. R M & A 7E 1836 4F, A% Wiy
KT Br— P A AN AU T AR A 424t T B EdE (Rose s

BB IFZUNADE I BRI TAE S Z 40, R Hic i i BAE M g B b, B B/
TR ) (Kleinere Schriften ) N it HAEHY (F4i ) (Cosmos ), XA KILFEH . RICW
AR AT R (Faak 25-27 ).

SN AR A B — PG AR RE H 12 2Z 18] 1 55 A A7 s fink S AT ) e A8 1Y) SCA 1323 S B4
X GIAFAE . PR 2 W R Al H I B & A0 A A B A A 2 2 I R, R Wb R AR
Fl SCA RS A HiC BLAHEEE . TERZBUEOLT , XHHEWE “SCHERBIE” (Suckow 8 ).
BRI R HicAT B T R RIEMAeUE, o (Riny) ARG REE TS
B ESLNES, JFE R — AR T R E S MR R R SOR A, Hid
AR ZE A LR TR T R A B & 22 R R il —Fh A A7 7

Br TARRLZ AR AN, B e R T H AR Z R W 25 5 ATt AR A DSk Ay ik A
—FEBE EW B AE (Ette, “Alexander” 21-23 ), 1796 4EREEFIN v A )5, BEERGKK T 18077,
DMt F BB TR T B KR o 1 e X AR AT o R E A SE U b DX A A T AR ASGE AR At
AN AN R, AR R EE, N —JF RN R L BA 1R ( Leitner
281-302 ),
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To. HRDASE ERsr: RS — PN AR RS T H &

AR SR AR R AT B AT AN AT LA (R B — PR AR R R ) (1829 4E 4 H 12 H &
12 A 28 H) Eledhilr— iy s Bh Al F #1700 o iRATVR AT ARREE AS AT F B e 2T
WP W E i rt 2 . AT BOARGIR T IRITHIN], BEERZE R 2 B E A IR
AR, FFHM T A TAERRE, JLFBAT AR FNES 6] 256 A0 i F 7 22 HE sl 1 5528 1k .
i FRAR B AR A (OIS ) 2, 458 2k LT3 B8l Iml A It ) A £ 25 1) . 72 AN H N
FAGET 19,000 2B, MAIARZ SR JE e . A, SR mo L maR g, gl i
IR IR 28 1L Dk 3036 R i858, DR B At s B — G KT e i . SRR 2 A LV ) BT S R hr
T, Bn PR SRR SRS ERR AR (52). bR A I HE A st PR 43 T (% 40 Ak 1 52 31 B
i, JEOR I S AR T 0 2 5 i KA 2 R B W R Ae A0 4% ( Christian Gottfried
Ehrenberg ) WIZTERRAT 4 H 278 A O R TR S iR B -

PR, HidEEAEZ T, IMRERMRE T 2R T — 4.

1. “1829 AEPHAAN iR T H AR B 5

2. “PEAFTRINE 22 i 390 T 1 R SCOU ™ 5

3. “HLREI”

AR (B FEESAIRTH SRR ML SRR, ffasrF . s AFh
FMBUAIRI A H, DTS RO T, RSO (55 246 ) B FaE 17k
B 1B, 2R R SCOMMLREIN & R M, 5, 56 3 6 EZEU) TR,
FEXEA BT ] (1806— 1836 ) MY JLANKRINIR T A I 25 SR AT T Lhde . 55 2 BFIEE 3 B AE
RAFRE LRI HIME, BN UEER 0 2 10 R N b i 223K, S th At i) Bh - BL/R #5842 (Jabbo
Oltmann ), FRHHAAIMKSCH FAE. BRI A SR F 51 = 2% (Johann Franz Encke ) HH1T5
F##% (Honigmann 73 ).,

75 ERNESS =8By . FEBGE

B TR T H AR E B REZ AN, SHARIEA IR (PR ) BER T — RSO
PR TR . RERMIESC, DI SHHERREI S RS o . IZ RN HA

B YIRS BRI E YR AT, R A A A A
ek, PPRCRRLE . 5% FEEAH TR 2E AR RRAE 2017—2019 4F 20 4R T 24 As, 1
N CHHRERCFRR ) ( Edition Humboldt Digital ) f)—3843, HFTIEME R A AE RSB & 4T E
IR . A7 S0 LRSS —IR, X SESC i R T HEERITRISE —RIBIT b A 443 GRR B PR ),
HEAR A AL 19 4 20 4ERSE . Z B gL (Ulrich PaBler ) il : “iZ¥FHY TAER
PR EENFR AR —. EIEE T B A A Bk . SRR MY &
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1 M AEY) SRS AE N I BUE .7 (PaBler, “Dokumente” web )

BIAF B T e TSR AU TR E R . PTG E O B R,
DL Kot HAMAR S 2 0 > e, Wil 55 VT R 4ERE S 2 (Schlagintweit brothers ), 4 5 ( Carl
Philipp Martius ) F1EL & §*% ( Felipe Bauza ).

AN CHERRLEET O TR SR OC T R B R S AR LS, DL OGS T HB T
SR A SR PR 2R R A P ) R 5 R

VOSBRI S RS L IS TR MR AR R A R IR AR iR S
PR AR VR S CHEPERFSE ) A1 T ) AR ROERIISOAR

B P50 AN AR P AR IE R 1 N2 SR Dy s 5T b ik, %0 B PEAL RN g R
HEARAF Y 2 BRAT B AR S L JERINA R G EF RS s . B2, R AR
TEPEAN A S R SR il A 32

B, BUREEUSIRAB ARG

CHLERAE ) MIERELIXML (AT 97 JBARICHE S ) 4%, XML 2 —FMRIGRCES, &
— PP B S, T E B AR, RS T SOR ISR B K T RS A . b,
—AMEEE M) XMLARHE ( TEI-XML PS5 ) EAFEB T2 A AR Sk bz, PRI TEL (S04
AT ) ST EEbRIE. 20 tH20 80 MRS WK, TEL— ELAE 45 Fl SCAS R SCRY AL i
LERY RS AR T E G —RIRE R . TEI-XML it 545 M pd SeAR A 2 B s M, AT DLIE
WA B SCAR P I FEARF T 51, 38 ] UEAH [ B 45 LR B SORZE . SCRIAG M BT
SCfE . (Schoch 332-37 ), fE NS o5 A WHLES AT S2hRiCHE 5 2 —, TEI-XMLAEH & A 4L
PEscHe e W ( HERVEME ), JF AL THASM R, WX A KA G —iric.

X 4R AT T BRI 2RAE (it XML), RS —Fric X (GBS TELD), M ASCRR#
T [ g g A S ) SO SCAR B S TAR B i vk B — 8ok s lifs QUbRAERCT IR ) 45
T H AT AR Ay B A BRAF AN T, T ELIS AT 1A H 25 2 ERIL A BT AR AR 1B B2 1) —
w5, BARX LI E Laya] WA, 7E8 SRy J2 T L, TEI-XMLARIE SR i id 5% 3
AHEHN 53 BT RE SR AIFIR SCAS, DA B BT A AH DG T T, JE4 LA S AR5 10 S RN A7 it 7 2R
AR SXRRE B RTART DU AR A A A 2, DL (MR AR ) i, A —Rh ] R 3R
XML S, —Fh HTML ZEL AR F—FPENRRIRRAS . 4 B8 AVH-R IORES:,  Firds =i 345 5K
HR IR — A RD 72

(it=ee) (ENRIRR)
CUEEREE ) A DRI RV S 8 2 B AN BIPE. H U SO IR S E AN B T T RO HE PP,
A TA A SORBUR B SCHR A0 C % i, CSEMIRTT H &) mSCAIE X AE TR AY
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S AR TR BN RGP SRR Y SCASIDUF AR .l T A H S BRI I AR ) BT A
AW FISCAS R AEED R AR P AT SARIC, IFnl SITEL RSSO . e 3o (BRI )
HAMEDISE SO (7E2k ) AAHSCHR AT B2 i T T SRR R SCAREERE (S TRl
=)o ENRIRRAY S RO AR TR B R A 7B, MHRAERFE BT 5 R AR P
ANHSCPERERE, FHZ AR ER SIS RISk, WP N AT T PFE.

(HEEg) (7E%)

R VR AR 32 BT Wb AR SO R, A SR A T R BRSE AR P SCORBIFST Al KAk, EAE
LRRRASE— A SIS FIE T, SR SO STk AP E A B A B 75 R 04T T Hu Ak, (UbeR4E
e ) It DR AR R R S — H AR

1) CULERIEECT ML) W LARER 2 afAs, WA Uil BRI, 1A 1 22 B0 S A P
HAW M (TEI-XMLACS ) o] DGR B b 25 ) LR 48, 1i ELia DR EL I 1 S iR =2
Al (CC BY-SA 4.0), SR A HOR- 0 B, RefE )G 2Ll AR R 5 bk —24
ERFTE B

2) A AR R IR R R0G . FER ST SV A B SCAREE SR, DA X FE 2R )
BEAR AR SCAKRIEL, 38 R AR D)4 SCAR (1A TR 7 SCREAR IR o FE 48 14 0 SCAR B 53 L) 0T ThRG
FERR BB, DN SCA Y RIS pE 5 T m] B 4 T S0 R R i ) 24k . IR E, 7R3 I,
TS ST 1T 1) SCAR T A 17 1] SCRY Y ey [ )

3) CUVERERCTE L) (I BUA BRSO, R U B R FE A A, X
et s (SERiErRIfy ) AFRRTIEIEM (LIATH/EHTML A ) B RMREARNEE. BT
A . AR AW B ARR SIS, 1973 45E 2016 4[] H AR AG L ER AT Y 25 A~ BRI AR
ARG R BB A gl (1 1),

Guaduas; Grundbesitzer und Corregidor in sor fiir Math
Guaduas 46 7,35
Adet, Pierre Auguste (1763=1834), franzdsischer Anza, Marcelo
Chemiker; Mitredakteur der = Annales de chi- Real Tribuns
mics 23,110 Anzena, Sebasi
Aguirre, Felix de, Kaufmann in Veracruz 109 gué 53
Aguirre, Javier, Einwohner des Dorfes Cayumbe Apullu-Curich
e Aree, Juan Vil

Adet|Pierre Auguste|1763-1834|franzésischer Chemiker;
TXT Mitredakteur der «Annales de chimie»|B23,8110
<person xml:id="s3b7¥cBe-522a-4ebb-936F -ScFbc9eladBi™»
< ame Lype="reg">
na >
] e

Scan

<f

<birth>1763¢/birthy

<death>1834< fdeathy

<note:Chemiker und Mediziner, Mitredakteur der ,Annales de chimde®:/noter
»

TEI-XML

get="028446" type~"letter™/>
jet="16823" type="letter™/»
pet="168118" type="letter™/s

nnnnnnn

AE1 FERARZBRIEOHFHREE
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bow. Scherlbungmn;  Geang bk Adam Psstee Bezienungen 1 Persanes &

Erwiihint in Briefen

AE 2 ALZE3|, “Forster, Georg” £&H, AE3 1848 FHEFENRESEE, HPEERIIK
edition-humboldt.de/H0000177 AR REAREEIHFARNEE (EXMER

N ESTERAN, BAEHFERY “BEHNES’
/1), edition-humboldt.de/chronologie/index.xal?jah
r=1848&hofkalendarium=on&l=en,

T B P A A EST B B R LA S TELH XML A e 42 8. e &t sk, 15
BB (GND, VIAF ) At S % 5dE (geoNames ) MiEERE, £ TAMNBR IS, HAl,
A LAEZRAREL 10,000 2 5HEEARCI AR ([ 2), HuS MR HE

a, WHRAEREIRET R T —MaEE A MMERNE ERIR, B 1968 45— E IR
H AR — B0 FE PR B iF 53 AR A 75 8) ( Schwarz web ). i T ¥ X S i B B 55) (it
TRAERCFRR ), PR —A (R RDI T 2% B %3 1,400 24> TEI-XML 3CRY, HFHR514
WEEESES|, FRSIASEHERRRIR, L FE T R matE R (K 3), S5
Tl 2R 5 Bt A A — A, PEERAR R A BN TR AERFSIE S R, R T H s K
BRI B T A 7oK
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4) ML RRAAET 2B Rz T, FREE A SO0l R o BRI A R T 2 AR
Tk cf b T T S R g a0 N ey A (SR | IR d 2 9 NSO R S S 5T N €7 1 S )
ARCFRAERES G R GEL o B A (9 B DR 22 G 2 RRAS 19 XML 500 12 1Y) 4 ¢
RERAS o AR FAIR Bt 5 (nf 24k mIia) al AR RIS EAHT ), WA BT SERiTR
A2 LAl FAT T 28080 XML SO AR R 2T ATELR AR, B SCRS Y AR I R 3 sread i 7k
ABEAESNFAAL B, AR ISEARIC, DABR T3k AR SCRIBE T . I, odla e — B
A ER, MRS, R, el LU . A 0 B A SCAR B IR, £
FRUAS B2 TR il K A B AT K A S5

R AT A e 00 CUEERAE ), 505 3235 A0 B BRI ROAS O DL 345 4 T RS O B A 4
AR RSO RRA RO E SRS & o BR TBRSCOR I P IR T3 2 oh, L pud it 1
HAMAEARFITEAELL, AR A TAE R AR S IE SR L T 2R T SE R fRks . sk,
BT R SR BOPE Al B SOR SR A ERT, Oy T M iR gE . ik, (ifbeRge )
i 2t 7 O AL DR 1 LB A T R B BR IR RS H IS oS BE HAR, T ELiE e it T MR P R
A B & BRI SERLR R B RS SO I SCRIR S o AAR—2h 28Rk 5 S0 Be Y
RIS XTS5 4TI T —— G R B i 2 e B

iE#2 [ Notes |
(1] 68 BRI 5 TS5 g S T4 2 A a3 8 58 474 2 AR 19 P 25 RS B 36 17 T S ) SOAR SR, 9ok T LM, S0

Alexander von Humboldt, and Henriette Kohlrausch, Die Kosmos-Vorlesung an der Berliner Sing-Akademie.

[ 2 ] &Il avhumboldt250.de/en/.

[ 3 ] 2 Il humboldt-heute.de/en/stories/the-humboldt-code.

[ 4 ] &Il humboldtylasamericas.org il twitter.com/hashtag/humboldtylasamericas.

[5] “BhEHRER” A94075 2 W www.kulturstiftung.de/der-stiftung-preussischer-kulturbesitz/.

(6] A KZIH I — B AR, L5 U B It A1 BT 37 7] 59 %5 R, 2 I humboldt staatsbibliothek-berlin.
de/?lang=en.

[ 7 ] X FAHBIFFT S R A5 352 W www.uni-potsdam.de/humboldtart/.

[ 8] CC BY-NC-SA 3.0 /K a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0-License. 41372 il creativecommons.org/
licenses/by-nc-sa/3.0/de/deed.en.

[ 9] 1301 H FR A S SCARBHE: “Alexander von Humboldt auf Reisen - Wissenschaft aus der Bewegung.”

[ 10 ] AvH-RZFEFERL2EBEAASCA Bk B2 e iR —3R 3o 2R BTSRRI N 19 /\AABE W TERE R 196 /> HiLAT
B 140 MK ZERIAF R H , EERASCHR, Wit &R2%, 20l www.akademienunion.de/en/research/the-
academies-programme/ F1 agate.academy/diagrams-visualizations.html#c61.

[ 11 ] “PLEERL" (Humboldtian Science ) —i Hi 2% ( Susan Faye Cannon ) HCRH, F+— B ¥k EPRIFFE AR T
WrgTb s A -F N Lt (PEJ7 ) BRoEsl s XANARIE S R WA 2 o A LUERAS 30 = 1S W B ( Dettelbach
287-304 ), I HEGE AE 3RS 4™ 8 B 2383 He 015 Ll g B P e o ) 0 Last 7= (A A& BE( Ette, “Languages
about Languages” 47-62 ),

[12] “METE/RE 2B NAR P IR 25 R, AR apirRehc L, B M iferhIa i g SR RE1E, AI7ER L,
ARTERATG IR ATy, 5 —SeiRue R NG . . DL LR RHRT AR P JE I Tl R 25 <
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R R BCT, R TAER P, JLRERSHEICHMNE. DUF 2R Hidiist. ekl
iR AR 2, ks i AR TR AT TS EA —Fh BB A . BRILFIRRE] T4, EikERA RS
RIZEYtA TE]F.” ( Humboldt and Bonpland, Personal Narrative 418-19 ).

[ 13 ] CC BY-SA 4.0 /K a Creative Commons Attribution -ShareAlike 4.0-License. i1 2 Iil creativecommons.org/licenses/
by-sa/4.0/deed.en.

[ 14 ] 2 Il edition-humboldt.de/register/index.xql?l=en
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AR 5 B B A ik ?
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ABRE: AR —IE R P AE R IR A Ll A P AR R 2 W gl
A PERE IR A SCIIE A FEBES 2R LU BT AL A F5 AN RN, AR AR A A — o
WARIME AR MR EENR R, HEA, AOFHe—SE80r iy ERER, BRIz,
PSS A EL ) TEAERUH AL STt 3 1 OBV EVE T o (HMARAR bR R — S 3 )
— S EARZUEAE R R R, B8 20 LLES AFTER I — AR T 540

EEE . MBS BN HRESIA E— G RIS
FEDES: Go4 MEFRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 03-0024-11

EZBNL: WM AAME TR BE, Wi IRV 410081

Title: Where Does the Judeo-Christian Religion’s Powerful Moral Consciousness Come from?

Abstract: Why does the Judeo-Christian religion have such a moral consciousness that is conspicuously
more powerful than that of the religions and ‘philosophies’ which had prevailed in the Greco-Roman
world? This paper attempts to answer the question from the perspective of comparative religion and
civilization, arguing that, although the unique monotheistic faith of the ancient Jews was an extremely
important factor, there can be found for it civilizational, demographic and socio-religious explanations.
Apart from these, the vehement moral exhortations and social protests of the Israeli prophets also
played a key role. Yet, the ultimate cause that determined the monotheistic faith and the powerful moral
consciousness of the Judeo-Christian religion is to be found in the natural environment the ancient

Israelis were in.
Keywords: Judeo-Christian, Moral Consciousness, ancient Israelis, natural environment

Author: Wei Ruan, Professor, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan,
China.
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TR T Z MR MEAR . T ST RFFEE R 2 )5, KZEVUITHT 8 42 2 [ 2
el “HhomH” RAR R LA, 2 RSCH DXCBOR 2T [R) Hh B 1 B o JOWL Y BRPE AL 12 5
WA, BPEAE S — SRR AL, R — Rl LU SRR 24 2 A TR IR A DGR, X
— G ARG P A AR ARG SO R R AR X
BRI . AT He 2 A B 2 Eh ) S ORI 5, IR S B A8 B 1 A 2 Y A 5 Dy 2%
RRIE? BFHYL, FETERAT AR — B 2 0 T ] (B 7

— ME—HEID S BT RS AB & UL

5G] REAS SR — LB U R O I B IE— R A5 (RIS 2 140-45) 12 Ah FHRJFA
BAXAEI, PR —H B R HOR A S S UM S kT e, BN, AHAH
TG AR A g E— (57 eI AR, P ANMERHR], AMERE, (A2 NEDRY
M, UK SERTRAT EARE B S AR IR, A IS SIHH AR sz, A
AR AN, A D i A FUE WA B b N S, EE R ;
N Z B IE— 2Rl IR R, AOUERLL o DIMEERT LU AR fg, Febifiall “HfR”
MRS AR, RERASE TRz 0], Rl MR e, JERAISER
ik ER, R AR FI AL B b [ ] AT TVA T R A, SRR — 1k,
BN L S SR b NIRRT (203A). FRSE R, TEIHGRE. HSCHAH, #i2E
AR IFAR BRI 70 PR IUMIR D 6135 . BUMRDE W B8 2 245 A0 th S AT LAZR T 5
PR, AR e B SRR T, ADRERE R RILAY, RIS TARK SIS,

JUBE R, AR R] T E— R 5 . D sL b, A% A — RS R AE “ LR Z N 45
MARANFEIR R 2 )5 A w2 MR, BVEICLAFEIIRIG, JORAN “LA—Fi bl 1 12 8 b A i
% Dyt SR ek g s ZUA A 45— 5, R 7R Lt FEACH—JC “ R el (it 2
156 ). HEANAEXS LA@ASI AR BURME— R, =R E b, BB 23 ), 2T 8 T e sim
JRPR AR ZA1E (Berger 115). L HRSREZORIRES, AIABRIRSH O MACIFERAIIRSS . BT E 22
M, gz NSRRI . 5302 S AE AR/ ORIEERE AN R 2, fhTEaR
BEA PEAREREC A AL A A IUE A3 TR OTY OO TRER ., e EREE R
i 2 EL A B TH 3 Bl b Y B B I T B e ) LS R T AR TR A Y
EPEZOR (114-16) « BR TEZEM—IC T/ LA, @UAEERUCE:, AR, ARHFE, A
Pz, ASAEBOLIERAF N, AU | 255 i, 49045 (CHR KA )20:1-17;
(RIFRIE) 19:1-37) V0 X U SHEMAINES , A E SR A T 75 B AR A A o

WA E], AR Z N USRS B E— M5 AR 2 AR R, 5 e B m)”
IR Z R A B A AR . Pl e HE—/M =R E” . BRI ETEAR K
Frbey, BORAR T IR, miME— R (50— LEAR A 5 K B R AR P ARG A A A& FA T o S

PERIEE S | 025
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AR IAE NN TR ZR BB, AU AT NI R B SRR 2 R T . X IR,
PR B 3 A B A A S e 2" s BEVE AL A — D EE R DO, SRR —
S R P B DT, AN LA IS Dt o i DRSS S REAR BN L, A IS 2 EhAt
DI RES IR AT 2 B A BBOAR S — , AP AR S R TTAE . BRAR A b
Bo e RES = BV ALiz 3 (X L 2RI PR e BRI ) MBHDENISE, KRB
FRPR Al it S L P AT LA B4 T2

MR AR ILF AR TARRIER, MR EI0 L AR Y BRI, BA
e P A RO AR (5 R AR E— R R AR LS A, A AR R ik
Gk FUIRZEAE T BIVEALIZ S 974 o 2% RS SL30 D s B R A A 3 v 22 O AR i 20 by J LA
EEAAG, RN T M R E GInEtR S, BRI T T = R =R
“EAT, AR ZE I EARSAR CKT 5 FREd, BRI Bl AR i A AR
M, AUKBHAOR L | EANRES | RAMEEE R, A RS A MRS RAC T s i
A A CBETIRE 20-21) 5 RIVEE7EAOHR 22 0 4= 6 A0ty U AR, o by 300 g — o 5 A
BRSBTS () PIREROAR S, (BRI ZAL, T T RS
BA TR A PR A

T Fon B EERER S IHR B A

TR BME— R, JER—RE SR R B TSR AU RE R O T A —
AR Z AT RS SHEREE . TR SR R AR T, BT 5 e,
i i T PR AR AT B AAL R BB A0 IH SR 2, X AR AMROMRE L L TAE /TR TE X AL AR .
M T IR R PRI R 2, JEAIFAR R A E TR ORI A T RIFIORES, At
SRR P SIS, KRHIAE TREMILIEARAS . BemE A AR Z , (BICIBIHBIEH, b2
MIRSNGIHEZ i, FEAESER) R AR B SEge A RE2n AR (R, MBI AR 1T A ST S A TH 3
FIRME (Price 159-60 ), & Eho iR M LA M o3 BCEIREAE . Anfr e, 2 Ehag AR R L
S MBS B SRR HORMER 105 AT RAR, FURETEAE AT LA, J7 3058 al LR AE
SEREAT SRR LA B AR, ORI T+ A EEAE, AL B AR R AR A AL
FREZGEM IR ATIEE GE (FEVURE 15: 445 503K 24 ).

BTEAR, WY SIHEETCEM, fEA . Ol 5, (S HIE RO A I A A
o ALE, A A AGEE AL P A = 2, R e O A S U Y S
XS PR—RE SR HAA L, AT IR RHE, AN, HIR A S ARE B S M R AR ) 3,
SRFEIE— IR RO SR A B b S B 5% TR0 S U — S B, A TR R BB B, iR AR R,
WX Z o B2, JFLUAHEEIR R AN R A A s e . X, B
AREN N AR RI 2, RTINS B AT
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FEAC PRI FE ) T, A B S AR BT WY MAROE T IHSE 2 A B AP AR mli iy
BT LAGRAS PR AR R M TEAE S, (A 220 GE SR EE T R, HOBH M [ ks, X2
f e T R AT B 2 S S T BE U K —S B S OB RSt . DAL B 2480 ], 1B
WAL R, e (R4 SRHMEHR: ) rPER 807 I A 548, 4 “JHH0 “A1E” “H
Hil7 RET X EEEMY IR CRMT RS CRET R SFREEE ((EEsSE
P ) 1094a-1181a; (P B EAEHF ) 1220b - 35-1221a - 15), ANEE 40 . mimfEs, 4
MESRBEA R AT, WM BT VRN —FherE, YERIRHHEE AR EEE, TR TR
EEZH

Tl 2 D= O 22 SR BRGSO R —S B = U R R TR ML e Jm T il i o
5 LR TR S B, BARORBEEEMEATSY . VLIE . R B E S T R, (H
A K RE B LT SR B BE Y, BE Z YR8 6K 18 AL A B R SR, 94T+ 4 X
ekttt A, HR ARSI E I, Ao SE—R. FoAMEESERE, —MEA
PEMERIFET, 1 R IO R R A e 2 . i e, AT e SR T A A T
FEAE, WZAEIEY DM E, R B S 0 B 0 SR A 16 R e ) S AR
HAEAEREM. BEHR. AHL. AR FEREZEM, XRMEEEREA N (12, &—
FORILE X TE, EURIE 2 R AR pRE

LR T O T MO R . T T TR IE SR B e T2, R S R B s K
WS &, BV W P A VR ERIGS G RIK, SRS — T R4
4 vy B SR ARG AR — A LB O A O I B SO . R R, B A =,
AAETHIAR S B FEROR , R T ORI REZ T, e T ERIITRA 1544,
RERSRE ML IT T 2 2R E G 3, A 78 KA AR 4% . O OB B0 RE S . I
MR —IB O R UGB B RS BEE: B BB, AP DIHS
R4 AR AT AR 10

= Frd BRSSO s B N

X HLMS 125 A — AU, DA I 2 S IR O -2 A, R IUR—2 B HxX
B RO A, AR AU A A A R B, PR A R, W SR HL
ARIEY O SER 3R S, B s W i

HORMAED, KE BRI, PR K b R T = TR I s K
Basls; 3P WHEECOE TEOA SR I IR, 5ok BALRE RSO .o mm s, 4
PR 2 R fE 24— Bag SR . AR S RIE . RS AR o) e flh 58—
ARBETETE ) R HE A AL AR . 18 O R, PER PG LA A B an ik Je e A\ 55
BRI ORER], IEAMERGE S BB, TRt S IR o), Aedn AR IR RS
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Ji A WY I Ll A S 20 R ) B A R — B R EUS A T BIS W EEOC R, AR — Rk
AR — e SR A, P N LA SR | At R D ST i e AR BRI A L 2,
HIFARAL TR B T R AEVE b i thE R i, P R A A RN AR A B 2L, (2
A EEEETC A PR INECIR B 080 7y HIS 6 oAy B sl skt 2 0/ NBOIR R AR R 1Y

S5/ PN € S TS SR ) s S e R = 7 | | W 2 E R L N (E R L RS TSR IR S
RV, WO R BUR RS SO, R T o (AL ) A REE L Rk
PTG Y R, RO A TR AR 1O (IR A ) HEEVE BRI . A
RIS LT R s, SRR B E F g R ot SR B 2 B, 2O — 00 = s+l [\
FEALARRE T R ] BE G NHRFIAE4RSZ “13” Al 5 T LA B D0 e K BH R T rh 45132
TURAECER , NMUNEME, EF WA, WHFER, PR HUEIAER Y Dk 22T,
U5 F B A B S B L B AR B B AT B IR 1 1E TR ZIAT ZAT,
MERARE KA “HAR” “RE” “BER” “EiE" FIARE, HREENRZE, U
NBAATT N B IR G IR & Frh it R LUE , XSRS A A IR R R SR8, JE ke B
O IR0 i R A

FEL b, PR EE IS TP Ze et J LA B 24 2 i, AT gt SR 35 B i TH S 80 H
SO R o (HA R—H B R B W I BEA SR B S R GSR 43, HOR A i 27 B SO At
R—FB B T B 2 K — A7 R 5 — A A RS, EEHE%,
AR SRR NP Diaspora Bl “H(4#%” siHlUm IS . i1 722 4Fd0 E DL @51 8% A T ok,
HIT 595 4F . BT 586 4F 1 B A R SR B B HeAS F EHTIMOR KT, R ATFIR TR IR =411
WUE AR KBTI RWERS, & SHAE AR PG AR 0 SR i, B R R B RO 284
i AT I DN R AW =B R S e ES E e TR AR I E AR S A NN o
Rl —20 K, D/INIE 5 PE R S0 G B e S B A 4, DR 2] = A 35— A S
WA, AMERREER BT R

FEPRARSR . AURIE AL AR K, R AN IR HZ A, PR AT AT #7621 76 I Hhofg
AL, BYITHZEAEE, JERNWEZEE T A, £5 5% Eai e ochi 31 422
PUC 235 4F, A ERN RA A REA DRV EIEEK T, EJCRA . IR AT T
66 FFEZ 70 AEAE BT | 132 2 135 AR AR L EITIE, DL 115 4EE 117 A7 E i Fn
2R IR E B =R B Bgeia iR LG g3 TR, RS0 R, —E A KEIRA
ERIEECHE R BE . AL, REPE R RO 1 A R it — R R, (B AR, JURAAE
UG LS A AN A USRI B S R G ST (AR L, (NS S R EESE ) 348-49 ),
Wi, ER R S T B, RJE R E TS EWUON R E B s, Lt
B K S AR RG#E—2EH POR— B SR B AW S 1Y Je B 2R, ( Bickerman 234
REEL . AN 144 ),

PLERBOERE T A I B T R R 2. P2 B R — B = O Uy
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N HE o B IR N AE RSB T DU i SR 2 0 A, H B OB A i 2
MIHSRE AT, AR RTRER . (EAUIERAN L SEEFERY) 2 o0 A, R AN R LU R
A e R R — R SR M AR AR MRS (AnBE AR . 285 1 Dl A B B S 2 2
FriseRE, DURMETEARZ RS ) MEl . PUR AN R CHUR B KL, (EICie ity
DR, BWITCIE RS B HOGRE R W) LA D, R A—REEE B EZ Y B4R
WEFEAR L DORT BRI AT RN T

M. SeRHEEERE OB R B R

USRI R S A DAL E MR ME— A, R 5 Hh R A AR S 0 TE AR
TS I Ao WL PN R AE B 2 IR PR, R D s B SEn . Seie it AQ
PUEJEHE BT A — R R o 5 B i 200 LU AR, e LB TE )Y T i AY
AR, bR s Sh A iR B BRI IR P, AU BAR S AP IFAR
— LB T T YR IRA NG . PO sEP 2E, sEVGERRE IR (R AR
WNTRARAIIE | W B IERL, WA H R, PIAAE SRS, 2RlA a0l TH&IE
SR 2 B0 e R

HYERTE AR T AL, Sed e, RURGE TR 2 R — T T B X
TEFBPIR—HERZ O HR” 185, B BT AR SR H B2 M hE
FORPER b, AAE? PLESSE AR ORI — T A, i s e, —A4
R RS ] 025 18] ) AR 2 i, — D BIE RS, T T W T R R R 2 A A A L
XA H S BOE M 22 AR RO B A w B, SEANIAE THm . & b, i AT
BEAIBAEAGE . LAESIEM I ME—H S0 50 I5 2 S5 Eakimg . 5 b BARSER 25,
fif 1 e

S Z A3 PR A T AR LY X S BUAE AT T BRI ) S8 TR . XL 3]
M, SCAUEAE Il S, SR B A AT RIE RS . A R A O O SRR
FIRRBOA PTG o MNTOC R b5 AR R SR 1 34, WHHE R R E AR, &
0 M P I [R] SRR S, I UM — ECRR A5 A0, [RIINE A LA B AU, DA™ A% 19 1
BARAD .

TEVAES I E RIS ERAR, ARNEAERIX 24— 5eH. LLEFIRRE R AR [ EE PR
fEC A — A, (AT, AT ERFE R R AR 5O RS, i
TR KAUCORRE RS . T M g ) — DD S AR S TR R, AU g K,
POUAE L MORESTFE, BRI EE . AFMIE, SABHEM. HILRZ BT,
ELEAEIRES SR A LRI . B E A, XA OGAEE A IOREEAEIR . (5B L.
TEVIMNER R, Xl AN, DLES Ab R LA (F) £22 1) 14:23-24 ), HRAIHRS:
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FEREIS 255 1 22T 0 T4, ASXEARLDL ,  E a4 () P 25 R0 AR A R ol 52 B R A . I 4 7
BFG . A OUUEZ A, LA RS R, A LA HEFIAE T L SO FIAR B, RHR A%
B MR 719l , 8 e RS (P EL ) 16:29-19: 215 (FIEL R ) 1: 1-2: 25; Roth
48),

B TR — A S SE 0, R EE R RS — (A S RTRE e, R AR R BN
HEZEE T EICAT 9 hat TRk E @5, FER DI ANELACHTG . Wit
I TUEE AR, EBK, i, AMEE B s EiR e A, TiEmy g
EEIE, PR R A A AR TC R . TE AR Ak . ISR R g b, BRI AR T H
SRR (AL S0P JE MR R SGHL, X BRSSO . oA | R A Ge3h & A T S ot
(CRTRER]F ) 1:1-1552: 1-163 5: 4-27; 6: 1-65 8: 4-10), 8 HIRBUEML, FryEir 4 2 th
HAR S, FrAsZ HERAE P15, EIEM RN, TR Al , & MR SRk
VE (Roth 49-50 ), b4k . FoAl I AR Rttt LAE A OB SRR - SOk . Blok . Huge ., SR
Jobe (CBTEERIAE ) 4: 135 7:1-3) 5 “EHPAAE” K24 —E U L@ Z 8, DAasil) AR,
BERIF S (9:11-15), FEfERFRZ A CRIEERIAS ) Mygeirb B1XF LA HEFIAR AR A
Wi 28 ) = B A AR A SRR GEia AL, — BRRbo B e L 327, AN n) LA s) AL
popfingr, B HEAAEIE SR, G EOBr, WIS, X VISR, HRRNARR s
RIS SR, R TR ESLIERZ (9:11-15),

BEE V) Z J5, MCAIEER T PUOCHT 8 thad 2 i (8 o] 4 By 4/ Sy HR AN A8 0 F 249005 % . 5l
PRI A AT ] 4 0 LA R L AR E A AR, — R LW It R AR Iy, Lias
NTEERTFIR T HEAAE , SEAEAOF 208 TR, LSS FE L SeRi A L Z MIC AR Ko EflPERTAR
fhah “TEWSE . JCRE” A, AR CRME . ORERRTE . RE . M. fTEmE . R
B2 2 (CTPERTS ) 4:1-2) 5 “LJLEBAL, #HriafriE”, Br5hirn L2 5, Emesm
AR b (4:13-14), F2Ahuh ok, /R D7 Mg 5 LS AR IEE, F5H “fbfi1mr
FIAGIER, BRI SERX 5 BRANAEDMTAEST, Wik Ab AR LIS (8:7), LIS ALY
g, e, “BRAESIET" (9:17), Kk, LLasI R0 NERFIAE R M, TSP %
N, SR (12:6), ARERIEM L, & EAERER.

PLEFI TR AT iE B IR . BT 740 4F, WRMEIRILAURITE, AT 738 4F IR
W EIRIRIA T, SR R/ NE KRG 5T, LAESE Rz —, HEROAIHER . [T 727 4F
Wk O LA & sh ey, B E T, IR B AR )R, ORI L@
REFEREAREL, R TT-H, Ak REMELHEBESIEE K (Roth 50-51 ). X £/ 0k
TR S T AR S A b 57 B S T A S . AR A B AR, (H S A S A L
HO A B R B RO AT TR AR AN A | AL FEVE I HLPEIF JER R . Al R B B0
AIEAHZRHRIAERY “ERIBE”, BUERIS IR T, 8 “a”, “AXFRE" (TS )
1:21), “ORIGERFAS Rt i, VRITG FH/K SR 58 . AR ER R OAE, SEs e, #s 2 nhn”
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(1:22-23 ). HBLHEBFIAEE i DLW A5 U HB RG0S AATT, “PRATESERE . A [ IEIRES
M, 2T, TR (1:16-17 ) “F HOWE N, DAz FRYSEY); A ANTI, OB,
WEITENEK” (1:19-20 ),

T, sZUEIERE PRI S B AR

R SR H 2 o AT H ME— 5 A s 2 AT RN, A 8 3 2 D7 T B B A
[ st SR A A e R J 30 B AR A SR IR RE Y B, R T BB AR, HEEEZ K2 K,
RIEAFRE R, Wit — B B AR NEBIBERER , JERGR KIS T1, A% —H0e
SRR A TE PSR X FIE T A4 Tl Z 20 B0 st 58 B AT G 19 2RI X
e — A R U T B VB S (H AR BEA BEAARALEL, A IR FE 5 200
PoAL, “H MR RS BOAH Ty, WEAR 2R | BORSE—, ZADR, ATREM?
SNERYIPEER— e, A THREMAL—2, LR, PHESI KRR 17X 24—
4. HRRARAGSL RS ZE IR 2B W S R A0, AN RER R HA IR G AU 58 S 1018
R, HORITRYIEREE FIE, TR MRS, X CE e AR, HARTT 8 H B,
REfEAL, ORBE S BOR, FRENE (L 155-60 ).

R, FHRAAE B T 0 R TE s A Fs , o = o B i s . eI
RBJR AR M ARAARIE IR A, M O S A 2 A AL . DARIAVT BT — .
Aoy MERPAER BPAR. BEREME, R —FARR RS SC R . 8 BLE A Ay
R B S A WA R0, LR TR FRIP IR AR A M 22 RO BEN, 7eix 13T
RN M LR S BRIV S EEPY TS M 22 120 . iR RR B B
HE L Ao U, A AR S 1 E s RIS 8 E— 2 X B 1 (57 RG34 B
fa Bk I, SR EESHER SO IE AE , N S AREBOC R B,
A NS S SRE I BT 74 1 s BOB 2K, BRI SOk A B2 fb . A T R %
AR A BB A LA F H .

7N~ ER—IEPR BRI S H R B

B SR IR — B % ) e 5 R AR M — A S5 5 2 A AR R, 3 SO R,
AR AT 5 — T d = AR R b2k FORIREE . b, SRR —IR B SR H A
— PP LE AT AS BT 7 A BRI, R AT S R A DA

WNFATITAL, A (AR N AL SE AR 7 5 i 00 7 PR e B AR SRR i 0 F o A AT T e
TEAERNR K AEAR B F JL VT A7 I, v EE P SR A5 2 0 g BV L 30 . — LR, it g e o A
WHA” ol HEHGGX PR “RL", I 7R A EE — g A el BRI,
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X FELATS 2 VG Y M FP At A S AR AR R 2 T, PR EAR AR, A FEBNARsh T &
FATRIE P, FMX B tad .t FHbAC M ELIA , Dy s 04 g AU RS i B 38 2 i
W JR(E BAUEAR R sC T Z il (IRYF 41 ),

{H g Y . SNSRI AR BN IR TR B 2 [ A e X LA AR R iy 22 5] [ oo ]
SR AR, AR AR S A A AN, TSR IE Y W, e RAER R R R,
WRAHF: ~E13000 A, HEEEAHIS 3000 A7 (42) 33 B 3RS SR RIRERERE -

Rzpw, v ldw ] BRAFEMER, ARV EF, HAST UL 2
EEFHTREENREREZFAZ ANSI G AN KRTREBA L, CXZREN: UE
Fl LR H 25% EH THAMA, HANLZFRSEFWNER, MAEX LM T7
T REAAR, A EBTRER, X LHEFARRR K. NBEFIEANLEES 2 F,
B, MARKES, EdRESAKERM A ENIED. KEFE, —F2F
RAENBEMNAAT. (42-43)

73—, MR F AR BN EAR, (ERL B A AR A FRAL AR X By R AR A AR TIRRE
WU AR JII T SR Y . PR PR BT, LGS R AT 5 48 B e ROE AR LAY -
AT E R AR, BT JORE  A REAT ROR X Fh 465 . X 2Dl 1 Al sl ok
AR aIrABRAIVERS . BTG, LAESI AP i A5 P e R R R R S5 . 4R
Je I LA PEIERE A B RN A, AR B R T Tt X B T AR AL IR I,
FE—ADTRAM . BERIUF LMD UR TR, SRR Zare s B, Mk
NBEAE B A, MAERE AR S5 AR —Bemf ], R A IS 7RSI A AR IR

UHIBERREENS PO BEFRAAAS 7 1 T A TRZ 52 -

RS EMHR, TEW . HWURAK, BEMTHD; kB F =
FEHRAANKWEL, RAEWNAER, BAS AWEE, BAXRTHHRM DE
HoTE A, mAKER, BRI, ZUE SR, MM edt; ALK, IR
Eove, WMy ate; ERER, WS, AMAXFBRANG, £WNMK
B KERLTAEE, CHERAAFWETCAEANEYN, CEHEZH [ ] BE
EEFEDVE, VEEHWER, ACFRRAERWSEENKRE; BAEDEF,
BRTENEAEN AR U, TLRECERA; ERRN)EER, BARFTHL
ERABHIE, FEMEH, KENAA, EHENRILT . (F846)

TERXFP AR R AR T, Rz BB AR B, R —F eIt TR
P Tot o BEARICHTHRIA, EAT RSO RSB MIFEN 4 — DR X —V) . EBax —DI g,
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=it JER. JCETARE. TR AN HIBME— i, B A S s e, B Ut T, Db
NLRAREE, Tr AT ARAE A 2e 7 o (HE— RS M= A A il REBCA sk A AR ERRIN . FSL b,
SRR B S I T UG PURFO™ A T oA b By, B 0™ 28 T i
VBHIX, BT 2 04 TR B (SRR 46 ), XAEAEMSR . AHRLAEREE =R ALY L4
B, WHS—BORR MR, ME—M G0 T4 RILFERANSTR LS, BRI RSZFES
AACEAF . FIBEIFARIE SR, EE AR

T2 30 R M DX A A AR SRR R G B, W AN R ME— R A DL A ) A
Ve —Fh A= F A6 T 2K, @ O 3 SV SA B VIR A AR, SERE AL 1 & Bk
MO EEEA Y B R EOES . MR, ARTEHOGRIE R A B vh 2 2 R ORISR A O 28 el
MABIRRHATRI . WOBAMIER, XWRRRZEAEEVRR . WA E
PRI ST A B S S AT SR o4 22 T b AN R A B 28 X IO, 17 R R Sy <R3k
MAE—A AL % B ME— A 2 T smAe s, Sl — S AGEBA T, WA 2
T E T T IR E— ISR AR

VER—FPIRZIE R T 26D Lt R R A A B2, A (PR SO B ZERHIE 2 R e
T T o 2 R AR A% A IR ST T L — e 50 55 e 2 R sk 2 A T B R PEOTAT 6 bl
AR, Pt m Vi 5 ) P A o — A (5 A B SRR R IR, TR SR AU IR AR
R OEM, EEERR, R SHMEY SICBAERES S, bty Zir sl
BN TR PER. JER. ARECHISE NG IS MO . AR GRS RO HR E 1Y
AAIBAS, RRPRECR HARRE R AR AR, IR 2 TIOR—RE O &, A —
XEE TR HBAAE TR, TR — Bl H A — A5 A0, 2D s AT R, . XX TR
i — iR 2 B T P IR R S AR SR . 7R R AR A i ] DR R T
BRI, A R AUk MR — B R A — R A e I AR B B,
NI B — AT R . SRR R PR B AOR G LD SRR B, BOA Rk
A HABR R, FUEARZ RIEMEROF GRS T, kA B AL A FEA, 1]
SRR NFEGETI ML SR, JUR—HE 3 (LA =2 20) Bl A TR, G AR A
Geifr MR A GE A L A B e 3] R P 4 -2

R [ Notes |

(1] 1 (=D REREREEI) |, BRI “BRRET a0y, AMUSZAE, hiey
HEZE#S; WY BRI R, RN TR EE AR &k ) BT

[ 2] bt UL S oot ool AT A B o [ 2B # e FEa% T CHRERB AT o ph ) — 5, 2EH
TR

[3] SChArsI R (R SOk, HIEMAA,

(4] #Z AR, AR ARSI R A S M mIERIE MR, —H2ZaHF LX),
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ABRE: AR IUR R A MR E N EILES USRI R . (IHZ) IR ERZEA
WP EE R AARE A AR AMRLY, —fhit, R, SEt . AAL R T aEEE L
FISRBETRLIBE o 3 T3 [ REAR SR BT P A (A AR AT 3 TR Z AT DL, Afig o 7 A PR 1l 9 2.
LR S E ST E S (B, BIETEZ AL AIRAS T A AR AL, ARt LA
G R BEAAANE M, SE 2T —H e 2 AR EAA X [N, 325 E 3R R IE L 5T
FISEIE, BTvk PR SER T A (FORRE A A i, R B8 32 X, 32 W Soitiaa fE ik

A S P 3 S
XigiE: HY AR EEE frahEX
EDES: Go4 ERFRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 03-0035-10

HEMB . EFRARE ST R H SO R AR th e [ SCA e r 5" prBeb s (12&2D172)
EZ BB, BYIICAANETERRBE, & Tl 518060

Title: The Old Testament and the Expression of Hebraism

Abstract: Hebraism is the lasting and established ideology and values of the Jewish people, which
can find vivid expression and metaphorical embodiment in the Old Testament, that is, the human-
God contract, monotheism, chosen people, prophet, moralism under the constraints of the Judaic laws
and Messianic redemption. The basic concepts of Judaism in the Old Testament mark the advent of
Hebraism. Modern British thinker Matthew Arnold has profound insight into Hebraism and reveals some
important components of it, namely, moralism and activism. However, Arnold misinterprets Hebraism
by applying the Christian tradition regardless of theological differences and the confrontation between
Christianity and Judaism. Moreover, Arnold deliberately excludes reason from Hebraism, which can be
attributed to the deep-rooted moral extremism in Britain and his pragmatic tendency to deliver moral

commandments.
Keywords: The Old Testament, Hebraism, moralism, activism, reason

Author: Lixin Tang, Associate Professor, Foreign Languages School, Shenzhen University, Shenzhen,
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BETERE, PURERZIMRE M TR AR AR, XSSO T B B STk (B,
TEG UL R H PSR L YT SN, AP AE— AR “ B H TN Lk, B RIS
BORMK S LIS SR B S i BRI LS . 28R, RN B8 I e B i S RN I
SERY o AR XSy S ANE 55 B RIS ST S , AN T AR A A TR B
SR T (PYRNEAE 152) S50 b, SURFEAGE ISR = bR W 00iC 8. T AL,
AR B2 s FERRAEIR . SR, “TEPTA T B 45 F LLEASI SR 78 B MR E T Y
Fritrh, SEEMEROULRCRE (228 ) 8 AL 05 100 7 T 12 DU 0 e A 4 P o 20 A4 358 4 58 40 T T
fare” (S 78 ). (IHZY) WA Sl MR B ICIRAEAR R AR 1 n] LLEIUEA R ) BRI AY
D LRI . BRI SE B IR B L By, AT, RRRIRILRA, T
SCSEe R =3 N U

PUAAER, S ARAARAE A, PO ROPRAE R 0 A 0 S S A S S B B I i
AR RERZEOR R FITNFER . BAAXEE RN S 5 AR (BRAFLL 6 ). ArfiR
RIRVE A (A oK RO A EAS MRS I, 2SR BN R, JEREREE . A (RS i TR LK,
SitHER . (IHZ ) AMEZIRBAEA, WkEHEPBBEE AR, (IHZ) Hhf
MR A A SEASCN T A R IR PS5 AR A B

—. RAME g

i (R ) 048R, Al MR LRy, 5AKIT TN EERRY 2y A
FAEAREME A ERAER . Jaok, XAAREER, W AR gz b At e o (Rt )
Hhakic#, MR XA, LA EIRT., ZAMSER BB “J7 A" DUE SRk, KI5
SR T EHAB— A=Yy, bR S SRS 2, RIS TR XPIRIT
A B 5 NRIAE . TR AR BLG, b iRk 7R .

AR RICRATC SR AR, A AR A" (JRPE 9). 4 (THZY) iC2k,
AR R, ARSI ARG 71 , AR 7 DA T IAT S ) S 2R AN A K AT A 22 L2 3t 3
ERRARPE UL IR BT AM | AHR L S5, FERRPIT BRI /R A Ty o FRA MR KT
FLWGRRAE VR, AR R, AR BTG . A IRBLAR Y, TR sn fl, ARIHSTAR
(4, B SE M, b b AT AR B AR AR AR [ oo I ARRL S B HR AR By 2L 1 [ e ]
ATt 2] i Eg " (Genesis 12: 1-4 ). /E8 Ba BORRE TR, AR FAAE_LAF RN F 2
L EATA R, BTN T NIE, BN IR R

bRy SEEVGAE U AR I T AR IR D s2 R s BEPUAR A AR S S — ek, o b
A BEME . BT EEP L TR HRFIAE IR R, B IR IR B N 2 Rk o [ oo R
oy, WebBIHERAR, AT, BRI =N B3, SRR, R bil k&%,
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HZE T (Exodus 20: 2-6). FHHe, LafmEEPIE R T+, BEPUE LA Al ar =24
MR Lt SRS R ST Z A ARTE, 02 5B IRRERKWE, fRiEE
PR BRI IRI LT 1

PR EPRAFTALIZEL, BT IURBE IR A B, PR NS 737 2 8] (41X b 3224
AR, FRERE, G5, ERARNERMNAS ARG, RISy AueE
NG OC R R WIIR AN FHEA S Z 6] 09 5 R B R — LS fid dn e 4k, e —Fh . 8)
KE [ ] M E LA ERE R . B RRE RS, 280 e e At i HEPERUEL
TN 0 2k, JESR2EW, MO SO, SEmifse” (CRacAe . dafikfe 58 ). Jish, It
KNG BT AW AE N R L KIEARERER, T HX IR AIA LR T ERA—H
B2, WK T S AHI BT

PAFL 5 AN EE DY e A6 R A STRRAE TR BR T ZMe iz #ing, 22| MUt e 1 284 R iy
—HE, IR R

DL Bt T ¢ R R X At R, WA gt g R, UNEF AR
— MR TALNFEE, W ot R0, KRR TR S w3 & WA
THBEREHE, XAE—0, BRN EFRASHERET HAHAS, 458 H
W RA, PTUAMBE T F AN AR TR R RHEANRAR, K
BTAHBBAEUETMEHERT — M —th, BERAAS, B, WEFH
TG . (RIE8)

MABIE A RS, —FS e I A A 2o fr . I IEDT Py T 2207 5 vh SR 3,
TR e B T A T — O R R B3, B A AT 2 BRI R A IR — e B
HREX, BAREES E—YIem Bk 5l B B R PR SR IR Bl
fEREARTR], PERE ML oAl — PR AL X A E 2 [RIRT, SEFEHRAIAR A —fis 2 JCA0HIE
W, “ LA X DRAARLL FASGERE A" “RAAAAT M T S5IREE.
MR P LAFIAFE—THR AU SR Y B , X — A IH 2 )z Scrh R s 2l Ae . (IHZ )
Yrp R BAr A CRIBRE  BIE E R, FORART Y, BRI IMEBCA B, TR,
HEARELER” ((UTEEA) 44:6547:9 ). X 2BIEA—#IE, Fom LA 7E2m—i
Y, B HAAR AR A . BAE R AT, RO A AR R,
SR, HIt, “EARHRFIAE R LU F BT 5359 A e — B BRI 2 — ik LA @S AR A h R RY
fipissh” (R 97 ).

ME— 1 L SR IR BT A M AR AT, R ORI IR (Green 18), U2
A AARAE I B INBIT . BRIl M — DI g — W BARRlE it s, eih
PRGNS EapRaKER . AEMACRERN. Eiies. 2MEE, JU L

PERIEE S | 037
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FET7 e PORNME, AT A R SRR SS Tl ok S AP A L IR S L
AR b, AR B, SRR RO R 2 | A7 A1 A JR A N R BT

T HHESEREE Y

MRS AR B L G P2t T WM ATE, W RBEATEE IR TR, o
VE R B AR S R A A2 1, Bk, ARl 17 AR A RS e . e RS,
A TEAR AR L B SR

MR AN AR R e T — MR AR R . RS TR R Lk,
WIRMRA M E R L, KNS h R e bR THRFRARZ AL, Aol A IR A AEC
BEZIFERFFAATINAR s AT SR HSFIAER R4 s R HNEH s MZEMACEE; RARN; ARAT
W A, ARYEDRIEREHE N Al A —8) (CHiR M) 20: 3-17 ), FEPG i
ERI, B TR RGRRIE, Stk TR RGN ETE, Wl T LD Er, A
Ji s AR — IR DB S I U — A R RIS, nTRAUE, A il £ a2 ™ e
KA (FAlifE 100 ),

FERL LR, PERZEF G E TR (FEHL) (Torah ) —— (EEPT L), MKEONN,
AR AR IR /R EEVE Y CFERL), XTI AR Ay, Hs, P LA PR 1w 5k — &
BT (FPUE ) (Mishnah ), J5R, JURBTTABAE T ZER T EARTE) 1R,
WiSE T 613 ZA:, JFEXT (HEhr) M (CBvaE) #Eimiafs, el rENE SR g, e
— AR TIRFEAE I, PO, R, WSRO, . MR R Rk,
BORMPERN T EAERIAEE . 18P S8R0 T, BRAmERE TR SIEAL . XA
WL B, SFRAGEE. RIS E A BRI — KA 2 N, o H A
ERATE AT I, R b ED, il —kagh, B—M730" (99).

AR R IR R T ARAE, B A TCAE RO LS N A st . EREAE
WABEBEERE ., KRB RIAE, BILIAEE ORI —f— L3, X TR
IR —FMEIE— P (FF3E 8 ), RFE— M A A3 238 i 22 ARk e . LA
P EE— o — R AR AR . LAY —pf ARIBEGE e, Brile 2
BT — kG URBIX LN, B —RlE, MIE SR . EA S
JI” (8 ),

HE TR RG22 G

HARERAEAMBPENTHEPRTAH T ERERRS, TASHLERED
MAFFLRLHCEANSEE. £ECHELREHRRAFT, TH - NMDEREK—
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MARMEWMDBERE—FETHAETZRE, INERWAESHE T EFA L
YT ERENEEBNTFE, WHNERFERZARETF RN EH
AT HZAAEE, (FHREL44)

PR BRI R ANFEATE G 8 SR i A 6 U B . FITLL, “FE—1ohk
B ATEE R, A B A B A RO A LA Rl — A A TR A 227 (BRI
18 645 ).

TAMER, GREZEBIRNFIREBAGE A= TIRBEE A, B2 o, b
THEAEZE BRg i e, M0 TR A AE R [ X AR E JE il 7E 4 H AR TR Th )b 5
SEHBREAE LA AR ORRIE . I, AR TR AR UEEA R EE L TURAIAH,
S EA AN R B — R R, MR EBUE ROk, BEABESHEE NS B s 77
(i 78 ).

BRI R BEE DTS 3 SURPURBI e . 58 B S MRS I 55 2 —.
“SEHUE SR T SO T A MR B TR DT AL 2 DA B0 = v U ABE & i 2R At T
SEBTE TR — EAE S E MRS . EEIE A s B E A X (Vaspan and Lipman 9-11 ), JEK0#k
(e S =R N L) A BV 23 L WSS R R 5 E O = 1) = NG [ 1 = A WP R S BE K 7
ETEFAIEX, HAEZST A AR L EE, e s I IRRE M 22

= IRIEMILROVEAI S R B

PRAGH “ARok” S Tma ). ERSTOEIEREE T, MRAFHFETHE
9 “TRIEM” Wi MU RERFEI A PRRAF AR I AR R TR B E B 935 I
REETIRN BB D) 3B 3 SO AR —Fh i 0o T S Aty AR = S0 5 BB 20k
W, WRELE 1R IS rh RO s e RN FIRSE, WAL S PR AN AR AR FIZ A . X R
TG B et XA SRR vy, SRR A TR BT e w1 3R, Rl R R e RSk
PRI AR S X R AR PR A TR S, R — R 2 B B
AYAE, VENEBIMSE SRR LR R BEE [ oo ] RAR—REER, BRI AR SRR
EMEDR, AT MK E AL E—— ER7EBIEERBERDR” (A1 36 ). JUR A ARSI
BFESARL. F51A (Max Webb ) fi5H

MPAATE, BBEFES LEFHER, XA REERTRF B S 38 5% & A
RE¥RBIrEN, EREkPL2BFMELTR, U, RAAELFELZHZR|HL
AW TR ARG, XIAMEREERELEFTE, MR EE KN, @
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T BT T7 R A K BT B A E R KB FTPE BT 8 PR 4, A A e BT AR
BT R R, 52, AEE—Fr A/, MEFEEEES ELE N #H
FrERIRA, dRERAMNAENENSEFERBOR T MK Kb RAT
MBS HLTENNA, (14)

CIHZy) Mrp 2 $Es), RibEooRIG, EAmk Rk IR v f ez P iR A
WEEIEKT, LSRR, WM AR E, IR EE . EREMA
MR, @y FREFIEA, 51 E SRR AE . AT T e, TR, JoRToRE,
NEE Y RERAL, NEZ YR ATHER, B RRE B 765 2 0PIRAS MRS 1L
G BEA, EAFE AR Z N, SRS AR DL A S A TR, il R I
MESH, (FJE FAr il EaE Bt A, Bl B R, MATRE R, B /B RE
FERMHHAE, VRITAE T FRNTE 2 F b B AE” (Isaiah 65: 17; 66: 22 ),

RGBS EAGE LA B R T, R A HARHB AR, [ 5 Fh 1] ) R Fna ok
IR T ER, 1 (L)t CUSEE ) s “ARERHF, SRR (b BT
ML, R T TE, TRASERIEX . A LR, B ORI, FRATEEA
LI, TR PR [ | AV T4, BRI S 1L T RIS [ ]
MBS TIFT A, AT RsRIT " (2:2-4)

YRBE AR LA S RARAT A 4 X (R, 30 o o T 2 4 T ) RIS 11 . TR BRI 9 AR TR
fCFSLEHEE TN NS S BURE sh ot AT AIEE, SRk T XA RE EAR I, DL b
% TR BRI (RIS 644 ), FEXTTRFE N ASRRUB i s~ A %% 7,
FEARW AR NS E IS A TG P 28 TSC BRI . PR R 7E Bt A . Ui s . DH A R,
—NERHEAS . B AR R IR TR S0 M (S S R RN AR S X LY
BATTR” (Xt — 341 ), AEPLRAT, LA Rt e B A2 e Bibn i, 1Eh “ 2%
B bt BER A AR S K 2 AT RS M A AR AR, B AR R O R A R Y T 5
By, WML E S . SR AZLIE LAg ) “EMERT WA, HaRma g g
Y, BHE O R ATR SR, A8 H R RIS AR S 25 05E . EAr RS 1 Al s B
FRAAFS, MR AMIE A R ESRCT, S ol DS 2E M T TEAFETE . A A
SRR 2 b i A WA T RN [ -eeee ] AR — LU T 2 S R P AR R
B, AR BRI F AR 0 T 2 U g Herb g T FE (B34 99-100 ),
BRIVt /S A 2 R A S i A AR S AR R BT FE R A R, A Tl e A v
FEHANE, HE AT AR S CBrRL, WAL, TR R A R T A
ESCRY ARG [ -eeee ] B B IGR, IR T ARGZ I A, i (FESE 1), 1
WFEFE (Immanuel Kant ) fi55 :
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BE AR 38 18 0 ) A & 21 O 1 o R R B A 0 TR R R U T B AR L R A
HMTHEAEEYREEDEE M m Tk, SEENNXMAEERTLREU
M- RO BPRAMEE RS —FFE BAEEREN U TR 7 KR T
HE Bt [ JMEXHF—RRE - RS T BEBEEHTERLE
EIE QB R OEM LERy, BARBLERW LAY, BN ER N NA %
fo g —FE AN A, (51)

HIOAT I, PERNBSREAE B, ARETVRIEAROBE, XARFEW AL, (HAIR AN
Je— I R, AR T AR TE T SCRIAAL 32 o SR MR A 5 ZU A S B . DR,
MRN MEA—DRIE, B2 7A@ A (human nation ), I —ANEEAREY AL
Ffii% (human race ) KSCHVE H BRI, a2 ERORH, KIOSIRRTH" (fifH 161 ).

DU Rl A AFRORS Al Z S

i1 (Martin Buber ) 1A, JURFERGHA =ZAFHAE: GE—00W& . A7a L ERA K 1)
W& (33), RIGE—FE— LagHRRte, FIATsh 3 SCBATIEIERH, DL AR A B
R XA E AR AR H R IR R . 19 HEZ0 30 [ SCHIT S BTIE ( Matthew Arnold ) LAY
UL T A AR AR 0 — Se B T BN SCRN T, BT R A (AR RS 1 4T 3 3
BRECAIN, FEOEE T HEEN TR AR o TR, Ao R 500 56 0 51 A RS Pl i) 8 77 = 5L
gt HR, Blvh A IS ks 7 (R AR 1 B PIREA T TR iz Ak, #ih TRV 45iE .

oG, BT X R BORHE 2 X AN GE, AU T A R . BRI RS
B HAE GRS R — B, (HR, WETEREA 2 E O AR AT hoe . PERECA
FRGEEHRER, ARAHRSRIETRIE, AR AT ZUTIER “HRAE” F = —",
Disie ], IESR AR OR SRR, R T BB B R B (A JE A AN, (THZ )
FICHTZ )RR BB A S 28 ) SOR e RS ER8F o BRARIUR S B IT S0 9 1
247 R, 5 RSSO AR VIR O AR R R, T T SE AR
THRERE N2 Xl . AR, BT R A S SO I U A 8 7 P AR 2 i B )
BT

MEBELTHREERAEETHE, CE - TREGERNAAREW, EZ,
MERMiREERLENEN, EmE R0, L E BRI ANFGREN, XrtE
EEH ERHF A R ARG EEENEAREX AT THR, TRELRE A
HOWEH, R TC AN, BRISNKRE, NTEEAERRWEN. EEH VA
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BB By R ARG T MO Bk A AR (105-106)

XA, LB E N A T A A SRR pl, AN AN A SE MR T A RORS R Y AR o
FE M. AN R BOE KIS R ARG B, ST AR A A0 Az 18 B B0k [l i i AP R A 1
X U B BT TR IR TR A E R A A B B A R AR B A, HIR, BT R R T 1 B IS ik
X T A A0 RGP 7E TR B T AP PR S, X TCEER T I R B e HE 1 R BB CSE B W
AT, B R BOETE = A EVI AR — R . 3, TR A AR R AR SOk
FERATERER IR T, R0 2 KM B, JRAEBTIA BT, “IHAHEE e B
NG AT TR K" (100 ), WAIERE B 2N RER Uiz 2, B EW T
AR R FEE XA ve O F B9 SRS, DA I 1 T R S 2 ok A I S I R Ik A A
(100 ).

B 0 ) B S A IR A 5 A RS Bl 0% 2 S, AUy A A A 24 R B A
A ARAE ALY S = S, XFMSIRE B L 2

WAMEMER, —NEEFE, F-NEERA; —ANBERALEENHT HEA
BRI EFE AW LB Ml —XHARBZ T, BAEREAREE] &
FR LA RN L TR A KAAREE T E MR R K, &
AHMERAT “Ba” “BH" EREFHEEAER [ 1(107)

B fEse th A R SAEORAE M 225, H H M2 5 0 A fERoR pi i B 7 5= S
] o LA AR 2 B B 2R R A IS el AL R QSR T Y A
A (R M e EE LA IR AT AR, ™ A A Pl UEALIE I . BT 28R W A S 4
Z Fe R NI REIUS B AR T S 5T A RO, T A (0 SRR pl S48 A Rl DX R i
MR, EtEE NS AR (99, 104).

A RN MR BT A AR L A TR, 5 A R A BT O B R, BT fE 5 R
TPE R 22 P 5E . “FEREA L EIRATDR X IR F Bty JiE.” (97) sk s A
XFPEGE . AR A PR, BE2 RIS, 2 R AR TR Ry —
TGRS, B PR [ Y R A QLA 4 s KA 25 X RS A I A . SC2 R
MIE, SRHCEINE . HSE, P SR AN B TR i U B AR AR A 7

Il HNS A RS AR 5 A BB ARG, SR ks piok OB 1A% 4t 54K
B, (HERPE A RIS AT /NG, AT ARG, G ST b it SR 3P 1) 5 b 2o oty s M )
PAEGE, M2 Z B AR TEpE e AL ( Anaxagoras ) B BHREY , L MAHL IR AN B+ 2 A8 )
PR F CEMZE M, BB AR T A BT A B MRS . AR A, AN AR
PRIV, M HRA TR N FRPE . B AR 0 BB, RUERACEIRA T, HIE
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PR RO RPUR . RTERMUE MR A THE, FTLAMSHIRA M4 AT ateri.”
i BT 2 10 SRR P S A S BB A N S R B A 3RS, SR R I A SR R
BRI SO

A BT A B BRSO, A (E RN 1 3 7 2 SCRA SRR BIPE (URS . IR e TR %
3% LA aim 205, IS U SR I TR R, MR A SRR, B AT
ok, FRE R RAPHEST . BRI E e E U L R BN 5 ALy TR RS L, A8
LeP)l “ZK 11" (Thou shalt not ) JT3k BYMARE AN . v {F KA 78 32 L Z IR B R L1
ERANE, XA RZBOR PR, WA, B4 b, DIEEYE R p A
KNG HAE TGOS SRR o BUH, MBS TH, TEIR AL AT BEE, 2
HA, BHSORBPER e s, BTLL, AAok a8 SO E AT 28, =AERA
BRI, HI, B RERIREFRA (RR R A E R, SR, XA EREC 5 BV B &
JERARICE . BRI BT A IR S R R O A IR R RS,
A TE 15 B SR AR 7 2 SCRT LA 2 7

BT B A AR A (R R 1 A P BN R A 22 MR 7 X R AR MoRs S 24
VERU YO BE, AR T AR E - B sw b il E IR CRREEAR 2) Fnges 3 SRy SRR G
B P T s - TR TSR IR ANBRVE IR O TG AN T80, A BEE " (96) 58 1,
AT A B JE S A B T SOR RT3 [, A, ik S 5802 sl A pE o dT 22 dn
KUNFEZ A, BEEPT R T% 7L (John Locke ) MUZES0 3 MATEM R T, S Bk b B4
AR TS SO SR, It e AUERE RAE Z B4R GE s a2
o, MR ZNE ATREZ TR —2, BV LA K KORAREET (3 ). Bl s i [ iy S8
RLSE, Ik, fEX A (AR B BB b, SRS BR T AR M L LR BEME Y. 95,
BT LR SRS N A T, IEIETHE AL, #ESE T AR A, f7eidE vt il 2
W, AR AR Dy B S, B R RO E R AU E RS TR BT,
B B SR DTV A A AR R A0 0 2 ST AN, IR SLAE XA, A LA 7 IR o ) B A
GUI o ZUX R EE > BT (el ORI S S ] A 1 T SO G, Al ke B A R 4
RIUFEES K BrEL, T BRSNS &, B BRI G IR - B L4,
W VLR — BRAHR, W75 e A H R A A R EAT [ RS 20 32 35 B TE 8L
ol U E AAEIE R T N BASRAUA AR (121-22), M2 T i (RS 1 oA
A HGETEIRIE Ry o AR A AR BT v 78O B RO PR AL (XU 30-31), {HON T
PrE eIy 2O, M HRERARF S IE T .
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Abstract: Saul Bellow renovated the Black image in the urban fictions of his mid- and late writing
career. Discussion of racial issues is offered unsparingly in his novels such as Mr. Sammler’s Planet,
The Dean’s December, More Die of Heartbreak and Ravelstein. With repeated affirmation of his Jewish
identity in his later career, he meditated on racial issues within a larger American context, providing a
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behind his fiction.
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IR « D% (Saul Bellow ) J& U5 B Z AR EIERZ —, [RI0F L2 Q0E I ] 85 B i
KIEEMAAERZ o AL EEHR LT 20 st HERI RN &
BIVET /AT AEACRY eI 38 T /N0, L T o RN Tl A e ) i iy, AT DL 2 i S
M. A CEEmE YA 1T R ) (Mr. Sammler’s Planet ). { Bi{< i)+ —H ) ( The Dean’s
December ). { EZ ) AFET 0 Y ( More Die of Heartbreak ) 3] { fr4E /K7 ) ( Ravelstein ),
VUM T TR ANBOAAERIE R, TFAN ISRy o R i 42 b H R

DT 28 v 30T PR TR R0 285 BE TR TR A AR Tt 32 S IR eIl . Al IR 00 R 55— R A I
P Serh, DI B 4 i R b S e T Y B R 2836 EA R NS . 60 ARLE—A
R FFSAEATHAEA, BRI — IR FH, DIRIER SHEHR4ES . A2 iR
WA, DA R AR PR B3 A B SO G 3 SO X — I A AR AN SEE
HEHIZE E Y 60 4E4K, IR P 350 AEAUAR I % TR A T, X HIR
S FURR AR LGB AR SRS | AR RIS R | T 2L . X AUBU AL . AN AR A
BOARE SN TR S bR . BT ORSF 32 L BEEE N Z — I I FE A i 2% ( Norman Podhoretz ) A
60 FACHIE T — A ] W4 1) S 445 (Podhoretz ), 4:4% BLAF ( Newt Gingrich ) HiA R
3 [E 57 52 A B4 GE 350 4R Z AR & BT PER T 60 AFUHATRE (5451 A Barnes 23 ), i
4t} (Alan Bloom ) iR425] “P s R ETE, 60 4EARAYSEE K2EZ P8 M 30 4R40 i [ Kap—
FERYASHL, B PR S A5 BARA” (313 ), X —DIER M4 7F i1 = ( Zygmunt Bauman )FEH “#
BB R 25 RIS, 1976 AEAEVE DR SCER AR T DA 1 T o8 -E R 2 )
18RRI E G T G 14t 2 LS ATE AR, 23]

EMNNEFETE, BHRFHIVEAR; AXRELEEFE—X XK., £F.
RE.BFME—REL; ERATN. MABR. BEZFE (AR FREENLE,
BNAREBERRRT ) —EZH S HBEE. BINEAEL N £ FEXHE—F
MBS TF . ARBBRIANIFEF, RMNMEA LTI & EFNER, —
EHEMAETHRMBE, RNERGEINEEAS; RINABALEFTAELRED, H
H %N B R A B . (It AllAdds Up 92)

60 AFARHY 3G [ B 0T B A R, Sl A I RSN IR AL, b A2 B i) AL
A H g, S HLAO R RIS, SRR PRI, A AN ol [l AL 22 R 60 ARAXH
R AEL” X — R B R WA, Bl AR USSR XA AR R T T
HR O B4 BN T AH L B B B S M B 15 B0 o 5 RS WS S SRRy i - SR
X7 SO DA fb e iy AR A SE I SCA . 3T /&8I, A/ TN/ B AR, X
i SE EGAT 9 — 23Dy — S84l Ha b3y IRl UK e Ak T2 b e s v 21 1T 70 4R, SE TR
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SRATAF AL R IRAE B T T B S R s SR — R B, X T IR AL X —
WS, PR, FHAERES AUk X R AE 2 4 5 RIS SO A ik i

AEZFICET 1963 £ 1973 i 11 4E M A 40284k, S LAR MR Z A BN T H S
TEIM A LIS A 2038 10tk o A3 PP SR TS Y BRSE . B BT RATAR BT 2 SBmS 1 f %,
JRTA L BER AT RE LI /MAT, SRATIREE AT B E KR R e b, RO R B
TAE | MEB ., FRIE | RV AR AR R RSO B DL AT NI (RS AT AL )
B,

CFEM AT AL ) LA 20 42 60 4R RAIALZ LTI 5, b T R A = R INAK
Fo WMOERIFL, TEURORE A SR T e AR R A MR FORIR H I — ARG T 1 B
ANINFATGT o 1F SCHYFER S0 A e e SURTIEURY , 23 B 54 T iR ZORIRIEIRAL , Z 5 Hiplax 4
MR REIE AN B AR T 25, AR AR T I AN /M. SR, AR (g
HIRAR B BKE G E A, DARRIH 1k XfE 21 € [ A SR AR Sl A RNl 4 Lo — B2 2t i 22 By
MG B A — UL Lo b0 R LRk EoUas M s, TR0 b A 3 B BE AR e A 2538
T AL S — 280K F R T30 T 97 (AR U (R RS 22 Ak s L L5 hi D — A~ U R 2 B 5 ik
FELHRIR MG Lo N [l — K, SR G AR AR B A 0 Lo LR M Bt g7 T — (L BN EE s [R]
SEHE PR A A BRI T, T RAEA LR DAL TR, RATEARENEAR
RO 0 B PR B T IR0, 1 TR B A B T T P e AL A N S AR L ) B A S A A
PURTE A — iR, M S T AR A BT 0 T /KA, SO B2 K18 %
FEH, FER AR TR G N E A M RAR R R R EAR G, fEL M O R T
b 7 1 DA LA 030 A 8 1 1 3 S AR AR 2 IR AR M o vh T 2R/ IMET ) S PRI AR
T R, MIARITCE R Z T A A . 7E R B LR M ek W e i P R AR AR A
Ot s, FERI R, NG R, BEASEE, TR RS, — AN E LA
WEi o

AN 32 N2 TR ) (¥ 44 7 Sammler 5 & 55 47 1 Sammlen AH L, J5 & A “WIE” (to
collect ) &, IXMEMIE FEME A MR — 00 A EHMTTFRK . PRt 2Rk —H, Ik
HACWICIE ., &I, DIRAESFF I, JFRRE AL, & E 4w
FEEM R, EHadics, Wz ROMIE 52 32 OB, LIS A 6 0 3040 B SCA el 1 7%
o, I SHEERLIEREUR L (H. G, Wells ) 3835, AR [ C AP A B 9% 98 3 1 e [l 4
THIES. RBIEEE, Mz T XM S8 PO, —ORIERESE R R,
VLR R4 25 FE U ) e — L IO A SR A ST AU T R sR, (RO MR kBt “IRTTAE AL AR
SERTFTIN, b SRBE R WERR I 1 A /MAT, kol R 3B R RZ, A E S ST K
TES RS RIS e L FEM e L RS UK - BRI FE R ) R 95 2k A 1A B ot 2k
HERMZIA, ARz 2T R TE ) Sb— A BERA FTREAEAE— A B A T
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CTRM S E AT ) h DL B — B A AER R 2 m 2 i o 0 8L, AR s,
T DU BT A FESE T U BRNIMETEEA 247, BARCERHAR, AT E AR
eifsh, I R — U S BRAAE 60 AEARRYAEARIRDL o [R]IE DL 2 A5 IR R 2 i 4 AR 7 A
FRA MR ASCRRRN L HIR N “fanes /el BT e . RSB AR RALZE),
PRALL “EDF R “RIFOCER” RAMEAD SEAE DTz HES, BRGR TSR A Y
JESHEL BR8240 B L

Xof FE N B 220 I A8 A LA 0 R o 32 SR IR B9 1 1 B IR S A HE A 2, T 50 2
SCEAE G R X RNEFES S5 JER . B AR RS A LR R B AR R
IR W25 53 5 Ain 24 I B3 AR 5 7 ( Carolus Linnaeus ) H4-XF sl FAE ) (1 %) 43 b T 20 %¢
NRBIRIGr b, AR AR o AR R 25— P, PRl “TOR T s TR
JEREN, BRI BRTERY"; 2 =IRRIM, SRR SRIUSSEMA, 2
MR s ISR, “ZAEMERI” (51 A Goffman 4), #2218 iRy, R
SRTEFAT “A " AR RO S T3 A e s, MR AT A B B R 2
REST, IXTCBEWT & B M BABIBAL . PR SRS s . BPadmtA 2 ohar 1o DLE2E
TR IMEA B R DT R R AR EEREEICHE” (M Sammler’s Planet
2), RMETE/NER BTy, DU “IHE —Tak R/ Mar g sh e Fifb s el .

B T RASh Yk 2l m BB Ah, DS LL “FaAR N BN kAT g e AR B AL
R AE WASP FU AP A 2 rp R 2 32 AN Rl B2 BE A HE R AL, ESR BRI Ao MR A2 5 4
FLAY 22 57 SR EL R D B AR N, XOT R MR G o B AR A A By 2 SO0 Aol e [ A
WRFLRARE A, EES%HF OS5 (Emily Budick ) 835, DISEER AN O KIER
IR B /NBEFT LS LR i B SR AAE R BIE R/ A — D34, IR B A= AR A
(121 )0 X — A 308 2o By A A S i PRI S 3G o . 2 N ar U sk 2855 07 0T . Lt
NG AR Z IR AR AL =X ARIRA MR B R B 7 G /NP IR AT BB, O
HURZS, HCUNFEMEAN 1 — U AR PR OCR BIRMin e 57, Rk TR A B PR,
SEAE, JOUELNURIZE IR . TETCAAAE R A B S b, RO A SR AKRE R R A LR . FEA X
H 2 A IX P AEE AR G4 AN AL, 2 A B A B N AR ARE SO L R X Mg R R 5 RO
SOk A, kA A HNORBRSIAZ . s OHERE 1 A = 2415 (uncanny ) »
FATVEED NSRS AEE — MURE A BBaA N s Bl i (Julia Kristiva ) ¥ 5. “FA
AEPERAERRATG, BATZ A SR N” (181) PRI AT B A AR ZARA XSl
XS I3 b= AR A RME, —FR X BARBRA AN B A

/NG HR B BT A 20 344 ) DL SN IRV 5 I S b, OXERE 60 AR DL 2 iy
b OCRIEEET BIbRAE . ERATANTE R DU PR RS S, AHER IR S A B
A, XA F L, DX RANRBET Tig2 2k, R A R4z
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SRR, SHES PP N POR F I S AMEE BARERE, WARR AT BARIER his
. BEERNRAGS S AW, D2 —20E HWA, YORHER RS, MO 1740
BOAAR AR g5 R 2 07 =0, T B REEE 5 ROt 300, BRI ki8], X —
VIS K MR 1 D12, A A AR i PR X A R, 60 AEACHIIN i 22 R 77 A
A WO R B ERS B R G TAR R B SR EE 1“6 2 AR R AR I P2 5143 (Student
Nonviolent Coordinating Committee ) 152 7250 K AN HE, HI2 60 4EARIF 2R A M
BT 5. R# (Clayborne Carson ) %[ TLASNCC 24T T 36 [ RAE gl Hh R & F gk
FIORR N, A R ILFE T AR AL BB S A SER AR T2, R BRI
KAKALRAESCA R s b, JHRE 20 tH2d 30 AR ™ 32 Gz s i T B 80 56 R i =47
(37 ) I A ZI0E Ry AR S B — D B AT B A A i, DL R AN i, R R
RN R LR LA URIETENG o 1Ah, 60 AR Y hlf il A7 7E 8 R A HRHI Y
SREMEL, MR AVERARE DA A ALIEBA T EE, AEE NI T8 AR
MF MR (Black Anti-Semitism Scare ), —#F KR M —FEH KK ( Ferretti 645-59 ).

BEE 60 RN IMIEUZ AN @R, DU R X — k2 Rl P B G 9 /i
CREMH AR AT AL ) TR TR, DISLETEZ AR OGEMEER, HEGAEWRTE 2EF 20
FNVIAEARGE . i KE A Fe % R (Alfred Kazin ) A IXH/NEE EE5—HE0A
NG (3-4), BB RS AR A AEIRE R E, e T DA AR FRIBUAE 5 . %
INEAIVELR T 1969 4, TR iR & MILE X R LMK G sk Z i, REAFM . ot mz
Cri s iy 22 ik —F BARTE O, WEHb ISR, PR — i 9152 3 B CRR A IZ HEB IR
T2 M A ] TN ER A 25 SRR, SN EE T B IS AR, LA [ A HE ST 0 BE Rk At
TR KA IG G o 1967 4 A A 145 = b ZR 04 LA L6 50 225 AR 1 AR 2 3 T IR N
T 7 —HsRO8, RIER A A SR A o A MR IR T E R AR A
R T HER B AR . RAE 40 AEAUE I T URA DR ANSOI FE SCRAERM AR, T
1967 AR T & A 5 FH IR (James Baldwin ) 85 A0 (BRI 32 & TR AT
SR ) (“Negroes are Anti-Semitic Because They’re Anti-White” ) Jo5EilL — F X7 K &R
SOINA . T SCHERR e B b AT T A IOR N RYRER . “TESEENESE T, BASRIR 32 ik
RN ER ) — e, BASIEREETTINRACBERE A A—5Fr |, C2mRE i,
WK A AAE 2 [ A st oz PR, A TR AR EAT AL . R BT RSl i S A i
fFARAR, b plab LRI B A 5, JFIA S IR AR R . X3 T R (web)
K BB AF R SO 32 SOWE LB HE i 4 g v oK

Bt AR B AR B AE — S8 R RE B AR R BOR UFR, 38 o B, 3k R RS P2 f B
(R RN TR, T 36 78 kg 9 R 380 4l T 2 ) ) A o R RN 8 B o 1 1R) /. 60 AR B T H 25 ™
TS A RO SRR, LA 1942 4EHi il D ( Lawrence Dunbar Reddick ) #%4 —
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BEUL G S ERR AP AR L FEERE IR IE” (80), X —RIEALH 40 44K
B R AP, T A ] A B X — A s R B JAEIE, X —FJE v E] T
60 FAGABN T, FE BB Z 1 B TTIRAIL DT, AL REIMX, B il
IR 232 8 55 A B R ERR], JUHUZ I K 55 AR AR D2 AT A T 2 I ERABAT ] —FE Ak T 9 B
PR A7 ) SN TR ML 5 HBEAR AR M DX PR N 30 2 T MM 45, 38T Je AT IX 3 5 4 55 TR Y
BB B S, 3T 25 (RIRI G BEA T BB 0 IC . B 9 38 A Tl e i R B [R5
T AR A WA A 47, XAR T — RIVAEE LRI, i fERE B i s
FEXCPRES, XA A M s, DU A mt 20k A 5k, 5555, SRR ARE
X YRR S R H A TP R 2 v, SR R AR N 28 4 iU IR A Ok T3kl LA
RN — A R GEE FEE R S HIRARTUR N, 57— I X TR AU 1) 45 Fh
B XA 25 2 2 3, R R 4 O JE o BRI (AT 2B R RN 8 i 7 R e . Rt
A AT AR ) hBAINTAEA LG G 0B TC S S B U S T N A8k 250 3R S 022
HIE A — 455

SR 60 A Y £ Az s Ak L & LR e, BEE LSRG G E e, Ll R
NTEAA SRR B L, D2 R AL E i A& 2 1728 4. 1973 A8 A2 0Lk 1 45—
B N KA 3EFEH] ( Thomas Bradley ), FfHi#EATFIK; 1975 4FE W ( Daniel James ) B~
N BAVOA ¥, [FAERA A A IS TS — A S TER AR e A . 1977 4R F)
( Alex Haley ) fEff () (Roots ) Bl TR . 1978 4EEZLH R ( Ernest Morial ) 43E A7 5
IRRMH—ALBAT K, (BT ) By RRICEEA AR 25 33 L 5 ) 5 1 1 S A7 A
BCHB AR T 1982 4F B /N2 4k D128 1976 AR 31453 DUIR SC2E 2 5 R 565 —FRVE &, /NGRS
— YRR 1) R AR B2 TR, DA 4 LS I A, W HE OAS A 1 245 5 I PEAR
AR (Robert Boyers ) A58 AU ZEPGAL K22 AR T IR /NG “HHhae” (%%
5| H Bellow, Letters 393 ), EIE/RfE ( Owen Barfield ) ¥ & F HOX (KT H ) i9HPE,
IWHIZAR “CHRERMG” (400) FFEFRIX /NI LM A%, X WiE 7 AR5
Dy DU RN, AR TE . TR IR IR, Raefs IR P L B — N aEw &
PRI o FEFRATEE — IR 2 T I TR R BT TR AR S S IR S B o X AR R 82 o RN
RN DA BT SCE——Y R TR0 B8 A X 22K E .7 (400 ) ph ] UL D1 28764
LB S S A E= € o L1 NS = g e <Y e N ANE 7 8 el s e 2 ] ST O [ 3 S =qe Pt
AT X P /0N J B P o 1) RS A PR R BUOR AN [6] (R 1, A 10 2 8 TA A 3K s DL 6 ) PR i)
WL IE, A B2 7 A R D2 — B AR (9 A6 )

ANURIE S —BE A N ZEJETF XS R AR R o FANARREEI 2B A — A4
Fe I R B A A BN Lo R S E N o, 25 SR il ) = 0 B AN TR AR AL
FET- GBI B RAIE R KA TE R SR — W b, SRR T i s st vk 1
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BARSW— N, %70 EAER S, SERIE RS IRE B C C W T XA R
N, EEBFEMATE A SR M, GRLAE TIBR . A REEE R B O S A X DL 2%
AR AT ) APk, DA IR S SEAEEXN RN AR o /NS T D3 55 B v () 25 R AT,
EZ/INGERE 7 B A SX Rh e i T A AR R, IR 2 AT kS MR S A A 140
FREEEE R H X" ( Bellow, The Dean’s December 139 ), Tlb4L2:LURJE AR A4S,
DA SCEURF XA T AR 16 AN TR AS [0, 3 42 ()l ) e 235 P 7 o

IXOE R R — AR K 6] 2 L AT TR, AR 35 R B AT X T 98 A1 T
o PR LA 2 ) 50t AR S 500w [ 2 ARG I R R SE T, IR A ARFF IR T — R AT IR
JA7R

o o=

BT EF LB ER AN EEEFT ANRZTN, AR AMET . £ L
HEARBEWEE, wEEHYE, EMILEEERTHETEZR, HRKT KB4,
R NG R A LR B X R FNATH, ReFEBEER G EHEIER, [ Jo
WMATFOADFHLERELTEFREDTUEHAXHESRINER, CRLHE
J% A R R A K A . (137)

BT RN B AT R, SR 8 At —JUAS SRy 2 AT R0 IR A BORF A 92 000 H IF A5 1 4518
“BZEEEN, EEBAA G 79% 097 Ge s AR TERIEE 3215 Yu bt 28 25 T 350" i fid e i1
[X3.” ( The Associate Press 294 ) iX L IFSEA OISR WA — IR F L . IEANDLAAETTFN (B
KA+ H ) BEAFRE: © [ X A/ | 2R R B AR 2 AL —Fh il FRACE
XK R BN YL, I B AERE AT A ER S PR XA A" (#4751 H Goldman
39 ) W AB RN T ifiX — “ZIaF i S E —— & A AR S X R 2 B iR 2 I B ORS
( The Dean’s December 42 ), Ay BB AL XA S 8 i X, 1ErA AL, /M
BRI T Z AR ZEEERITPLAIE SR, 25 AR RS0 T8 2 N SR,
1983 4F (2 ok 1 s B35 —f7 B AT K AR5 ( Harold Washington ), DU & 47132
FEROWEFS  JF A FRBANOZINA S HLES ", T sk SER S et DX i N R R S AR A

RN — FERA A 2 DLEAE S I, A IITIR ZA N I — A A TR
PE, BRGNS REREE . RS, NFAFLE RS BOA R & T kg, g 2astdd. /)
Ut EAARRENAS S TR, P2 REAERS, A TR, BURTEEINEREBRIN .,
Hf . 1AM, s K BRI RR R MBR, BATHHZ A, SRURE R K
I B A WA e TR, IRRFUBAR AN A2 A R R B, SEERY
BRT, SRR BRI £ . Gk R RAE (RIIR) ESCEZ s, BRE
RN RS, SR B IR S, PRSFIR UMK . BP0 £ S0 A R S
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( Bellow, The Dean’s December 187 ). [HEFEZEFRIBIR , BEIRFEIEAL A] LOKEAT ] 3515 i B
ST (R 2 SE TG . SRR R PR i A X S i 40 A0 CTE ) WL, At AN 5 B3
STl 8% G

XA S IR ZHTE 2 FA BN EESRANE, 0 EAL S /NS 25853 % 0
TSN S EEARVI G o IEQINSE X B e PR BRI — T T i 7 R 207,
1B 55— 5 Tt XS 2 -k i I s A SCAA 6 R B , RIS 2 a2 KT

TE, st AR ERR DU EE, LT AN —HET X
Fife ZmARTERABRENH L ES, HEFTATERTE, AHENNT
WTHREE, EMFAFCHTE, XTXBHEAEAFRSZTYNERE—RE
A E. AENRA. ENMMEAEX, BT OH, £, KURELTE W
ZEMEL, MEERELRFXENE AMNKRE—REF - ERE, GETHE - F
NARULRE 4 B 388, AR (R BB kB Z md) H— LA TRANE
WESN, HRERFEGEZRAETZL, 012 E X %7 Wik 5] LR E0E T+
£5EA, LR AFFNRNDHERERR G EHE, EEHR/, AX LA
B AR EMANKERNITREEEFHRFEC. EREETE L ZEHN
K. ME, REHGET &5, DEEELLNEAE. (164)

MO —BERAT T BIRRPESI AT 3288”2k, IOMRATREANIE] T Hr s A o
kg, BASGA S AMTIR BRI R 2%, Rl TR, W HMRT 25 rmid s
AW RUE AR . P, TSRS P RIS

NEANRFRT W2 L HEERBMFREIR PO, BILLEEHREZ
AT HATT REWHA, BAE T AREFH2MUF LR RE, LLHEE
foH IR TV AR T, R T AR BT, TR IR T BB E A, XA
EENERENREZ AL, NEBFXRT R R RSEL, T NEATL0HE
MR, AR A SR T A A 7 ] 2T R o L SE SUBE 1 e AR T AL A . (35)

JIT LA SRAA A /INGEIT A X6 S A IS B R i ) R AR K %, BE g DL TR 4%
TAZ MOl F) 228 S AN A LTI AN DL, ]l D10 248 1, 58 3] — P ) 08 85 AN B L L ik DRl T ) AR AS [ A
FIEAL . T (Rl AR Ik R A I

(HEZRNIET 0 ) T 1987 45, DL DUROANARAR A S BEAR T IR TRIRR . “ SR K Y]
LUK TR B EE AAGS S 5 T, AU T Se R A REA, DI EY3E t—Fh © HAR
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IS " (8) AN AEUE 2 A CHigl/R I ) AN 28 SRR AT O 96 [ SCAR A Y
ATk, “HEERFNE AR —HE, RIS Tk A 5 e i A T 09 B 2 Tk —— A 1 5E
R (56 ). (HAR—HEHIERTE 1976 4FEROC « 58 (Irving Howe ) #itfE (SCERIIEA ) ( World
of Our Fathers ) W& T B ASCHXT IR SCAL R REMAAG [ 400 B IR R (1200
BEMARZILRN, IF HULR S AE ST S MEEFRVE D B CiER o S, H R X e 1) .
AR E T LR I L SR R R I S b SRIFL R AR AR AR R AR B R T R 3
AR (562 DX TCRESEZEXT LA T ARG BRI ™ N AR ) A SCAL BOHBAL o AN SR A ZR( Ralph
Ellison ) 7E—K iR FPdusi I8 3¢ [ SCfA i b S5e AR R SCfl .

BN AN N EEERFN T T XMZETEEEF I L XFR T LEHKE
WRA®E. X« LBWERERENEL; FRELFENITE, £ “HER
#F|” (minstrel show ) X —fF A, ROIWFRLEAR AP LA ML, CHAE
RATEAR . FEELTERFA0, FRUAREEZNORIEF. AKX LHLE—
SeaR AT H AT L KRR BT, WERR TR T < LR E K 8 F Bk AA
A, M ERBEIA - HEARERETEEEFN TR, REULAK. (#5]8
Budick 36-37 )

Al

\

DU A ARA Al R B — D R AT 3L R, — DRI T X T — B 45 a1k,
TEXANRILFE A A RS AN S . HoNS I, Sl B RIREE A B2 ERALA
N BREAMMAN, LEAGRA BEA. PEA. EEREN, F5%. 57
(FIEF AR ) (Henderson the Rain King ) P AR AL e iYL RIAAR], - ik g 2 m] A
BATEMGE W PRl e, X fptt [m] A2 4 sk bt ( globalization ) f— MR, iy
o JBE R R 1) SE R A D) B AL SRS, IR AR I AN, TR 7 R BRAESL T A3l 22
R PINE R AR . 20 20\ U R LG HiER IR RABOE 20T SO 2 2k,
M IXTRI ARG . NS5 NBIRRE . BRI AR | 1 5% 8] 64 B P e T s, 3B A =2 Ay i
FASTIIMUH RN “—AAL”, AMTHORGBI A “KFETS” AR AT LS B,

IEJE R BRACBLR A5 W I DL M AR O SR R k%, A DL RN IR, 3™ 3 a1
A FER B ZHOHE RS B s R e 2R E WAL b o DL rp I SRR e A AT A2 )
RHOABRARZICHOR, JETHA RAL TR, B (Belkry+ = H ) B Rl AL,
T LS IR A ] TR BAR A 2 R A ARG, DU LA . BRfR . 2t
ML LBV ER/NGE, Rl BLIRATE ek A T BIOR B 728t . DT 2 i S A 3k i /)
O A5 AR — oS S T A 3 BT E AL AR, IE I — R TR P R B RS AR
PAEHRFEREERY LS, TIAREACKH “FE MARREARWTE, X HHE IR
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W5 [0 35 ) SN LA e Ze O R ik A © BIESRIE SRl Sk, R0 A & 203 L I8 FrX
SEfFA.” (Roudane 268 ) FLASCALH I3 | JESRICHFRY “E itk 507 1R DK I 60 4RI BIE
A T R B AR

R [ Notes |

[1] v DR SC2 50 45 U1 28 e R A 75 I Hholg FLANPE 43 o M AN I 4. 28 — IH BB — B /b il (SRS B
N (Dangling Man ) B4 PUTBK /Nt CHIVERE H ) (Seize the Day ), 55 —IHUII LA U 26158 =3B K /M (B
# - DAL ) ( The Adventure of Augie March ) FUa &G, WAER (C.S. Yadav) fEH L3 (RIK « 1% ) (Saul
Bellow ) "l U2 BIVEE I8 = EEF TR 43, 43 R DUFNSHS : 40 AFARINZFFH /U, 50 AR E /L. 60 4F
RIEFE /N, VIR /ARG NG, 208 C. S. Yadav, Saul Bellow. Printwell, 1991, p. 10, XI5 7E H
LE MR SPURMR I . FRIK - DU/ NAFTY ) ot D2 i QR BB AR N S T 2R U 43 i =3
SR RHEIE (1941-1958), TIABIME (1959-1986 ), MEMHAIME (1987-2000 ), 7 SCHE4 B DT 2% 7 A5 B
MBI FA TR A3 o ZEHAE 2012 4E 1030 (IR - D2t /NBERIFSE ) v R DL 263 a7 1) sl 25 AL 0K
HAWEE R A=A B 55— BB 40 R 50 4R, D26 H1 4535 AR R RS RO I i A= 0 i e b 5
5B BOE M 60 FARHIE 70 AR, X —BHIES EE LI NE A, R AR B R T A
SRIGHERR M 58 =B B2 A 80 4FAR A 2000 4, FEEARIL T DL -2 1 O B AR, U0 2 A A BAIR4
BRA, X BT ook, AN DS, FETT . ATEAFE, RIS BLACTEEE T T 00 1 PR
ZREME . RERVESERRSL, I RAAEPRPERIUR B 3 0 5RAL rh ISR . H TS SORE I (] 0 ZE 3T I R &
thag, NI AL E A E U B R EEA 222 E R THE AR KRR IR T 2 [l A B AT, ik
ARSI AR 43 07 =X

(2] Z Wb COLBIRMFES ) (55 2 W), IREES P, mIat: VIR ARHREE, 2006 4, A5 rplg g i Y iat 2 ib
TR PR, EEMAML FEZIGE: — 2RI RIS R E 2008, MRy 45
M RBIE ; RIS . RS RIS EGAOUR . MR 2s R0 A R, ik 2 0w 0 el ke ot

[ 3] ZULT. . English, The Savage City: Race, Murder, and a Generation on the Edge. Harper Collins, 2011.

[4 ] /NEH TR F 5 AR SO 3 SCRNEA T I FE 4% (Allen Ginsberg) FYHKTE (M ) ( “Howl” ) B
A B IR A B —UF RS TR, MBAIYUR, BEURE, YEEE ST, /eI EDiE
HgRAA, /25 AR, SHRER TN - AT T AR SR A T, % BEA 32 SO A7 R 1Y
W FRPiill,” (1-11)

[5] 1961 4R H 23] (Freedom Ride ) 2y 17 50 56 ] 5 o vk e A% 195 568 A H e I o 53 ol 32 ) BRA T8 L
BRI —RINAZEZIR.

(6] HEESEE I LR ANMBARCRET T 435066 R, 20 #4230 ALK A FM 5B E K
1934 443 % T — I RO R ARIEIB9AT38l, 40 4RAR A — K B KKK B9 B, A8 25 8 i el e, 3x
FE FIR R —E RS 50 4FUK 60 FAHI. 60 AFALE H B AAE 23X 36 B RN A T — Bt 09 BOS 5 24
— 2B A G AR A B AR R AEAE R SO 3 SO 26 . 30T 20 4D 60 AFEARK RN 70 4FAR, R MEGEHE 3 SO IR
SR NBEEIRUEL, BABIRAN, WRERIERA . A 80 4F4R, XFPEIKRKCRMITZEA, AR RIFER B
M RN LR 8 2 w7 B A EUA T S5 m . A OCEE DI EPER AN S RASERBE A 2% : Cheryl Lynn
Greenburg, Troubling the Waters: Black-Jewish Relations in the American Century. Princeton UP, 2006; Eric J Sundquist,
Strangers in the Land: Black, Jews, Post-Holocaust America. The Belknap P of Harvard UP, 2005; Hasia R. Diner, The
Jews of the United States, 1654-2000. U of California P, 2004.

[ 7 ]2 W Martin J. McGuinness, “Invisible Man in Saul Bellow’s The Dean’s December.” Saul Bellow Journal, vol. 16, no. 2,
2001, pp. 165-85. SCFEIAN DUZALLT- X 2 EAE RTINS IL . i A R FE M/ INBEA, 24 N AA TRt a0
FAE R FER R T AT AR,
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language in Babel Tower goes beyond issues of the symbol and the language-reality relationship. From
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language, the relationship between language and the world reveals a new interweaving of words and
things. In this novel, environment and language have intersected in the discussion of whether nature
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teaching is also based on the understanding of human subjects and grammatical rules.
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P 2SN . MIEFEFEEE: (A, S. Byatt) [ 12 AU BB S SCORTE A b s # T
ARG AL, TR/ NG A PEVE G th BB R B X T A SR s S RF2 A 58 R ST 6H
WA AC “ERLIVEZR” FRXTE A B SR A A i iR, JF TR DT
TIABHC AR Z B (“Fiction” 294 ), #illn 2w S EIG . £ B5 TEISEITAIRHE.
WITE S A BRER) (EAE ) (Babel Tower) W, MR IEF%K . G5 HBEXNIAW
RABEFAIRA S, EEA/NERF T REMBUS WS BRI E S G
L AR IBFHFFRHEIEMNACE, R EARE LA R HMBUR R Z B, 7
JERE IR d N ) R ——IE | #he . SCERRE——5 — RIS B B 4
AEsk” (Alfer and Edwards de Campos 78 ). W& 5 (June Sturrock ) HEFFEJLARFA /NI 78
W CSFPAAEE R RN MEBRRM AN (93), (B2, IEWZEE A (Sue Sorenson )
PR PR, X R AT —IaARMELE AN, BRERRIRSCPR bl AR AR (183),
e R IR B S STE S 40 . HEME, WAZACARAYRIEE 51N,

#E 2005 kR T ( HHR ) (Nature ) 193¢ (BF2 )5 78 197Nt ) ( “Fiction Informed by
Science” ) H1, FEJEAFLA (TS ) ABI, FRik TR A CAWERAR IR SR IR
BTG, A IR AR I G F SRl b FEIRRR R T A e i
Sebr BB, BT YIRS R AYIE T, RS DNA RIS (295), dibtud@ 51
TR . HPL T R7 . ik, DNA XU ESS 16 22 0] 25 b B R i f9 200 2 %k, e
BRI R SR R AR AT LUS R R e s RS 3 R EcR (295), IFH
BIANIRBE “RE T BOCHEABOGER” R ERAYIES (294 ), (TR ) iRk AR
FE [l /NG BT SR 15 (R A A i OCH, IR ARUUFBIERT SR . “ThH S ESZ M\
A7 MJZ1 (Wallhead 133 ). M “FHAR™ X—Uf1 & AEMETIR B~ S MIARUR (Hans-Georg
Gadamer ) W FHMAG/R T, 1EMTIET SRR CREERL AR BE I E 590
LY,

— HEIRGH: HRMARZSS

FRATE GEAR) PO, AR TR ASERRA I, “H4> FARY), anRoests 2y,
IR T —MOB AR ODE” (22) JFH, EARRFODEE CJCROR R, YA K@ A
SRR E SRR eI, A A 1 HHR AR — 0" (21), 7ERE] (KRl 5 R ) (Angels
and Insects ) fRITERS, FRIEHFER], “Fof RN, EEFE S EN—FlE, &
TINGZZEZAEAZ, M 5E# B NZE” (On Histories 115 ), X 5REVFRK . LB¥H
MHREZ LA (David Abram ) $2H 1 “ HATESAE AWM IRE T, FATA LUK
HNZE” A Cix)o EATRINF R, NJERYIRIE X AE AL A ZE & B i S 28 1A
HEH, WA BAVERAE—NILRBIEE ST, HEEShY AR AR5, SRk
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TG AW N —Fh B4 )2 % ( Abram and Carey 727 ). FRJERF AR A M & 09 56 10 0 4
PAPIER B |, 1 (MBICKMEE ) ( The Biographer’s Tale ) W, F AN/AFEJE Wi R A4
DR W By R R PR R R Z R4, HERT AR EEZEN
Y SahFs; 78 CERIEE) |, IR OCTERIZERT IR 24 S 558

N ENAZ—INZEHE A GBS T s A, sUAE 0 d DU A= S i 0T G4 5 1+
W3, BIITRFOCICHAEBRALRE . ZELL “ Wi 4 P AE LTS 52 2 8028 Ak BT 3R I Y 3t A% 02 ™
R U S SO, AR ZE B P AR e i 4 ( Helix Hortensis )RR FR MR 4 ( Helix
Nemoralis ) FPHFFFAT RS0, I o PRAT WSS 0 48 S0 50 19 45 2800 IR T8 SOR I 578 L v () 2
RIASAK . BIFSE I TR 285 R R Sk AL Ee, AT A B RB S B B A /K SC H AR IE R 1) & A4
( Byatt, Babel Tower 357 ), WIJEJEMa4- AR FRREL, HARA T B AER 5 A YR
5o BRI, A AR A0 A B R R E DNA ERIRRN, FEPRMGAR I — A peios
&4, BT RS . B R EAHAE ) . SO AR, REOF 2 M B 4k, Rk
FIG] A A= ) 27 G ) P o A BR R 31) i 2 B3 ik DR ) Ji8 2508 s/ i = A AR Ak . /DB o) —fi &
FE N I SAEN AR TR 5 AR AR SR A rbofe s A Al i RSB Tl it 2 0L AR B, Jd el i
F BRI A BB A e IO B RGN R]. " (358) (ELBIEE ) Rl SRbaE | S0
2. B, RIBFRAE T LI A 28 D TR AE ar I RESS , SIS AEimJH i ekH L, &
JENERYERZAET” (Pereira 493 ),

NS X —1F B8 0] T 60 AEACR2 FIBUA Sk A9 4 S0 B, BPAE SR 5 H 251K
B N, 1962 4F, EEAEY KK FF (Rachel Carson) AR T ( & ERUFH K ) (Silent
Spring ) —+5, 7R TGS A BN BEA SO a1 . SR EWEE, AR RGN
P RMEPE ST, e T BB T F AR AR BT 18 J ) T T 520 RS b0 T A A8 583 T T
MR FEE T HRIE DR, Ik A I K P B SIS A AN PR — A (RGN
BR), AN RZIHEEE R . TSR ICRT HARIIRIE SO, B AR 2
— AR M EOCHRA R, AN G N TX — iRz, A AE e TR R I O
T2 S M R AR YKL AR Ar3ns, MM 2 A F RN A 4R
1) (If BIRANTETER) )7, ST et i B A o) 4l A A4 T A T DLMARAS b leds (52
PrbZEAR) AR W, AR THEOR, “HEZJERIZEHRELIME” (Cameron 104 ), #
H A (Bill McKibben ) 7E { FISRIA L, ) ( The End of Nature ) W45 T 4 RER R 32 E IR A
SRR AR AL S, BOMRMATE T “HARRASS”, ik ARE TR RMAELE
Hp i B — R IR, SRR RS IR T IS A g B AR Ak, Bl2E5nT DI f i) ¢
WE (7)o AMITCEAE A AR A S, T ARBAEAE, R JE 3 ToR TZIATE S 2 A 4K

M ESRRER 5 VIR R T M B &, B ARFREE A IR 8 5 30— H ORI R & Il
e TR, AT e (BB ISTSE ) ( The Spell of the Sensuous ) 2 A AR LIS & EHE
Zgm T CFUC M. ARIAIES, EE A Aatit R R, AR A
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FMA WA= (78 ) “H—=H W i S B ATAn] P i R AT e — BN S o, ARG AR AT e —
ANEH, —DHBEXNERDE; XFRAPUE A A S —FERE” ( Abram and Carey 730 ). 2
BPERWT, EF IR B E AR L84S, MR —F Y EREr = (il
B, ANZERR S RN B R BIAEERARL, CREn, mER, BTN %
SRS 22— 20 SR AR N ZAEREARRN S, TR AT RS LA AR SRk ik i S A
(357 ), X AN B AR A0 E Mt AR DL AR SR TR F U, IRHER( Steven Vogel )JE( A
SRATTTER )( “The Silence of Nature” ) —3CHRINIA , “ FARFE UL, [AIRUZRFRAT T E]” (145 ),
WS, 1S PRI SR T HAEXE R A A, X —E X, dEARSR LS
EXHE” (161), 7EMLEERE [, A5 ha5ie, Ml AR . XIS 5 EM AR, TP
BEATE, T e A A I AiE

XA T H AR T U S W U8, %0 [n] BUERAE T 02 75 B 053l 11 1 F 1 Aok
M HAr. SEPR L, IRAS RIS SOF A S 2B BN . R F R (W. S. K.
Cameron ) FEfERSIRAG /R 51062 M A SR R BT Y, R 2R ZI0ie i IEORIG 28548 35 LY
MWEE, SRATTCE A SE—MBA HARMES I PREE %" (102), fhgkmisdil, KB TAiksR/R
B2 B O B ROWE & 5 R 2 [ A B X ST AE G (103 ) 1E QAR BRIR LA 1557
5 A P ERE S TR G, CHART DI A SRS A 4 A5 2 e s HLAR U
£, AP SRl A B BRI R . HE Rz, RE AR HARSR ISR TR AU
FIGACH, H—J7m, AT “ARMIET", EFEASEREAR o255 A SR AR 5 R 5
T3, MEREN T, EEIPAMUNERE ARMIES , M2 “— VY e eiE S
( Gadamer 470 ), 7EMIIRER /KA SR B2 B, “A4R” 1RLIEIR,

FEIDERAER AR 5 HRR [ ARG RIS, 1L DNA R RUEBe 25y . AR REGIE T “—1)
FYIA BAEMES ", 75 CREAERZ A ) (A Whistling Woman ) 1, 75 58 {9 28 figid — I
SEg, AN AR B PSR A ST IR A GE TR IR RS B A R YD E S 1R R
2R AR SR Lk . AEPIB ISR T 2 AR R 2, M A BIR 2L, MR
A-BRA RS ) H 2, 2 AR A ol 1R E . AR T R BRI R — MR R
B+, B WA BT R TIRATR YRR (Byatt, “Fiction” 295), /& HAAZIE
H AL T DNA THEE I — AR5 1B , &R A4 JoIRERSS il e 1Y 5751 Byatt,
Babel Tower 357-58 ), “/NHUE AR EHA, MDZBEANBRATH AL TIEF MIRIZZ454” ( Abram
85 ). (HiF— L%, EF WIIA HI ARSI RTRE? /N X E S S5 ) HAR
KT RTIEHEXASNENES

LIRS HMAR SR

M 20 22 90 AFARES, FRIERE/ M H IS ICEGH # L SR K SR E RGeS It

PEIEE S | 059
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AANEE S I ER2ER T #XE B #l4n 1993 45 it = Y4 K 5T ( Steve Jones )
B, AT PUERH AT (AZIE KAl gE ) ( The Biographer’s Tale ) WIRIWERZMAMIER . Flov oKW
it A S 5 B R R O . 22 AR B OO A BT 5 N, R TR
THy BT AU M 2 A, B E R AR sk, R
SAFTEAGRE IR R, W IR, A5 22 S AR R oy e &, sl B Ean el (i)
FEIERAE (B ) Ll DNA BBIE LLINE S 2548, “lE LIS R Em A S IRmEEL . it
R, UFRIEAMEIR” (Hadley 294 ), HiEF 54 Ir R BLAIAUORIE ) B 7

NGFES T 20 P AR, I F R YR DURME IR 7 Sia ke, il
THEA A A& ( Roman Jakobson ) #2& i A—VIEFHEA “XIANMERAE", L JZR25/K ( Ferdinand
de Saussure ) BB F U NG, IHIHREENMTS . BAREMEXIRE. B4R
HHARARANER . A2 BRGNS, FES SRR RER, e SR
TIARBEAANE T AL HENE FIEATRERY; IRA—2, ATHTLIER], 50 E A
B SEBR B AHE F R — V) B e R AR AR R 247 (Saussure 73 ), fE IEEM” WE, GOF
FIRGEaR IL Es SRR — . SRR IRAE M, B —-FESEXW AR, HE
BT T AR 7 et (B HTEER 109 ). R RAUE BRI RN P72, bk
TR E Y, EFEMLTHE, LARSREARMEGM THRIWEE . X, sk
IRIFANIE], iRy, “ZARMEM, WHSRAFIRIN 5l 1k, KSR ERx s L
WIZE [ oo | B — W AR — P, AR A 5 RS ES i F AT R
R A ——E A S RIS AR S T T R AE R AR TE (147 ) ZARAEM 5 HRIUE K
AL, AR rE,

CEFPEY v, S e R 4 A S FER AP SE R RS “FRilr R IE S o A6 i
ARSI R AR, “FIER . RA M. NEMET MR AL, 5Bk 1)
RIS 5 A (358 ) HISCATRL AT, /o iR “ORIFE R T8 B LA ST & e g
PR ER”, B—Rh 5N ECE FC T A0 BB R 55 A — B0 Rk 7 X" (Abram
and Carey 727 ). At FAYEAR B T B S AU gk RmiR ol f, ARHER L hiES
MR, MABIERERYTE T, Fh RIS 5 IERSZ B s R & TR i Y. 1B S E e nich 3t
[FE T 1) — 8B, — PRI AR T SR R F S 5 Ui 7=, 9 SR am < xF
TSI R TR WA IR AT, AMARRU S AT BRI A ek, B AR BEX 5
AT DA S NTTAEAE [ oeeeee B SRR NS A8 Bt R S — 43 . AR — A S
AR GHIEA LN (Gadamer 447 ). P 5L F IHER T 98000~ XA 5, &
BT HERBAZ N A SHEKIE T O A O Z B EE Z Ak,

Ti— i, FEICRROE F AR5 REMEIGE T, thdeil, TS ip s
PO, MATOMET A RN S R%E, SHEYIce, HRUCHIFEEIL, FRIFAZULE S5
——XF W R EOC R, MRAH BACE, SR F YR Z L RAEZ M —RE” ( Passions 65-66 ), TE (i
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A9 A% ) (Sl Life) w, W8 ff /N R SIBREOM . Rp ARLRER 236, LA T S R4S
W SCEE SO B ARG TS R B, TEIEAT SRR S AR —
B, OMTOEF R ARG IR, ALY, SHtAEd e, R ik
FATH BRI — —p i 2R 2K 5K (218 ). FRIERHAHLT , 1 & RERS FIATRAT T B A A
Uk B —RZERAAE BB b, IR NGECEAEZE ERYEEL” (218 ), X S AMAERIR
W E MBI O WS —— 8 F AR A2 SRR X — W A BRIR AR VU /R ( Ernst
Cassirer ) BT & #ITUG . RPERMIEF LSO, IHE O, GG, 2R, D
LA WS, FRRAT SRR, RIFER S 2R AL BINE, g — e B iR
ST . fA1E (being ) HBELEATSN (action) "FREE, “RERLERMAIFAAERURIR S “frfike
AFEERAFRIE” (Gadamer 474 ), KPR SULBIRT 5 RGN —FBHE 7T 50547,
TEMAE R, 1SS AARF AL T ICA RIS A7 50, RermiEdE 2R, Bl itil 1 4%
57 BRI

ARG, AER BRI SO GOS0, TR I SO AR IR Z HAY
WRER, “FATPHIRITA BE REMORERE S-SR A F Y IR Es” (96). il
BRI AR RIAE A URAT S, MR RIER A EY) . IE AR BT T B AY
FHEAVITIRAFN, HF MG A R EMIER R XFREMNE TR, AR TALA R
WP F U . EMABRER, HH 5 AKRRLE, FUE SN aes R 0 AR A1EY) |
FULERARIL . SR I RS BOSCUATE RIS 19 BRI AE & TA7 5 IR (412),
AR TRTEE S VR & U EAORMRE S5 S, MRS~ AR 2 B
FY, HE “HEFET 19 (world-made ). MIAER/R “HEFHIE" MR, T HA
AL R A s BRI SCAE AR R R, (ELREE I 1] B RS, e T AT AR T ) 22 30 A [
A PR EI B R (Cameron 115). I H AMUBUCIRRE T AR, WRBEFRAT, AREMSL
TARBE MO e, e, X fiora, AME LUE 58 g [ SR S 15

=, IBSBESHERKRMT

HE B S FILRTE RN 5, KTIEFEFIIe N BE s WA S5 T A
FARGE LA VGR b, R BE L RIE S A . /NN SOR (RLIEYE . ik
BIRATEHREZ AR ) o, RRIRFF—A7 AR g A BAR T A I W 5 0 2 AN 2 AETE
JLERTA AN RERN S, FiHEREZT, B Ha®EE G N AEIHE, Pk
WS BIACH], “sEnZa2 AT A R urs SH i Tr.0 R, M. R0
TCE PR R A E Y . B RS . VI IR EIER R B, — D) In) S A
FARBVITERAGRNEE", JFH AR ANEmILES ), BOA)LE R AR, b1
HARMNREE SR I & 5757 (Byatt, Babel Tower 205 ).
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R (LTRSS VR BEH S 1 BB E B, B X — 2 F R T a5t ( Thomas
Hardy )% “JC& WETE” D GAMI NAE o FE8 A CRLIERS ) e b, M2 LI 22
PHR A ORISR RICRER OCE: , Bk BN /R 2918 ¥ 2 8F o AR S 5 AR R,
FE A HE B BT A YR TR AR 2 A, ESCEOM I ETR — RO, ReEs . KA
TN AR AN PGE . RAEN, BEARN NSRS WA IC gk S e A A1,
TE 16 % B A2 32 22 1 7t ) B T b 2 S ok 3 (0 2R, AL S5 A0 BRI TR R o T2, 7RCL
HEE) th, SEEEMEA TS RARIRERE R RN SR ), R TE A 2 i Ak b
175780 D15y T dknl, #EKRR . KEF X HFHOE X EF A X FE—A57 8 150 TAHE
ZWT LIS . RARIRFFAEE BT B EENLR, AN TEMTES F i B St 2, RO 590
HEEKATRINEA BIIETEMINE" . IR, JLERK TREZ T, Miia+f. BE
W . BB BB M S SR RE RS, X2 AUy . RRRAERIR . SR
Heft H ek 9 16 B S R AU S5 R, i X — V1R 80Ria . EEME, DUREAE WP RS NS
PER. TERXHEE SRZ T, BUNSHFAZRIFEE “BELHXR", SR, ZE. 3
B & — kAR . ML BIHIZ90aE T A HARBG sl AR AE , AT X — “Bez A ErpL”
W Z ARG . (Byatt, Babel Tower 65) ZUM#oELL “HEAEMRYBRR" 24, B
RETC 7 ik TR Pt Z 225 | 5 TRA TR K (284 ),

TERTEMRGRT, RIS H AR RMAN AR ZINE Z A LHOCR, R E
FENM—24% e (EHE ) B R4, FERHE TS e S8R E A
—EERWENN, FSSE T AT RIT T — R E 58, ZHRMTMIET IS 508
FELER R K, AP LE TR T A, JFLA S E R SO R EOR, IR AR
W EBEAE O ABTTRERT rh/NE SRR 7 R B I R i, A B e as FH 7 i i 2
B, TEERCEEA WO S, FEXHMEIE SR Al T B B RIS RAR R, PR BE
ZATMA (Martin Buber ) 42 i AUZOMHA TC AU, 220 m) T B T 37 2% R R 1Y) ey
FE o BOMBIAUSRAE & B H SO 5, (BRCE SCAU B ET U, X —WRg 8 Regl B
R MR, 5 AR 5 — R R T M aE, BUTRAE AR A AR AR
Wer . FeZE IR, I R IR A AR . X RARMETE AN 527
A Z AR AR, RO EAREER R S 71, ZATEM A O 3R 2E > 20 & 245
H WL, IEn2hmis I SE08” MEw 25 B W MW RME (188-89 ).

AR 2 AR R e IR S A 2 02 G B SRy N ki, AR 2 AR 22 2]
Wik, S5 AMM—Ir W, E%E—aBE, RAE —FREE . 224 BOZTE H O SE
PARPREE FNCH: [ SR H2% 2115 7, “— B P LEEGE A R, RATA L2 T ia il
257 (143 ), PN VRRI, 28, TR 2o ] SR IME A BUN S,
SR EBN BRI a7, fER R AE S S TRIRIE E R R R, b2y
AR R AR AL DURTS Q2R dn ol 4 22 AR A 2540 — TC i, AT TCI 43t eAl ]
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AR SRR (186), FRFHEIHIES LA,

AP B T —Fp P G S . — T, FRIEAR SRR LB R BN Z SR IR 8 3 SO AT,
I ARMMA TR ALY —m, BSAM—THZMR T CHEFTHEZ,
{UNEETIEF RSN HYIEE, MAZETNAEARS, RITER/RE ., 2R T,
RORFALZL MR 1 SO TR F WA SIER W THe T . 450 UK T 60 AU H0 £ 3
Te %L ( Avram Noam Chomsky ). 41}, FR@ s iy BIS 8k o A AiEN:, WERA
KOG, IBFWAWE G M5 5k, R ARG SAEERMYEE, midEE K14,
ENRAY B Oy — 85y, Bets @R IR e i R AR UEE . R 2
A GECAEAARRE 0 B, EAT BRI R L JB AER, K IE R SR
3L VUR LRI AE . MAR(S TR TS 0 IE A PR, ARAS AR A ok A = A e i 5
MIREST, “Un[AlHE AR 2 IVESE I MRS 25—, ARRAERBLIELIE ST F S
%" (Byatt, Babel Tower 193 ), X F 54 AHR MR SAFAE TG K 2 09RE A, RN Zm
R, o, he . dESEE DURFAMARGG AR RA B HILRE S, TR, XT¥%I5IEF
FY BRI DG U ek AR A: BRALRE IR ST, R i 45k 5 AN RTHE F e ) Z A 1Y)
RHK . TRV IR I K IR | RSB RE e, /D ULERS T8 S BB WL

FEJLRAT TR 22 1Y 2480 AE LA St b e B —Fh i 5 0 S5 500, AR5 T8 = A R 3
SEH AR RIRE ST, PR R KRy ATTAS A 2 B R] 2 A A SR SO A P il S A DA
2T L AW HEE” (On Histories 79 ). 1E ( & 4HFH. %k A ) ( “Strange and Charmed” ) 7,
Flerra i, MCRZEN, 2RIz 45 100 i Bl FUEGBR N, B8 B R 4
FEMART =058, F 2, PR R8s 2aa MR =, By et 73
A IRENRIRRREEARTT R . DR e Ty OB R AT b . —Fh 2 2 S ny il M
RINRAZEZ AN T 0 e A 7 27 TR A5 2B B S h Y A e ——FRA s T Hop,
AR —F = LU FRE . BT R AL R AT S AT e, [ ] Digmpa, H
I, BEE N (44 ), BHEBE FEEEZS THA . AATIA S B A g s mii oy X ny 4
Al o BRI AN HE AR IR AR , TA NS AT DL i) 5250 A8 AN T 422 30 FC
FENES FLHE R T, TR R AR s AR E M, FRRCH R a8y 77 K.

WAL, USRS R 8 SO AR, S8 [E 3w U HUE S E RN AT 2t gt . ik
A ZEZ 5, Y B RC RRh  EEET R [ ] IRE F ], YRS AR
T AR SR (77, CBReaR) 52). SRR ARSI R BIfE, “RARE Y
fCH 8RR A A, B T DME S LU R BN S 3 Z RIS, 28 e AR SIS
T, S A T O AR R R (e, (MY BT ) 85). shitE . A5 A
SR C R WSEFE IR R/ N ULAE T A H W 38, 78 (el kb2 ) ( The Virgin in the Garden) ™,
LR — R BIGVE R SCIRT RSy, fr2e) i, & & YIS R RRIEFRRERT,

IEESXH | 063
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bR ARAC” ARNIZEST AR ARIERS ARIGRE A7, HEIA
R A 2T BIR, B SE R AZE, WIS SRR B RAGW RO . st =, “ 7%
JEFHRA ATREBCAFA X IR TR« ZWE4E” (Sorenson 189 ),

5|3k [ Works Cited |

Abram, David. The Spell of the Sensuous. Vintage Books, 1997.

Abram, David, and David Carey. “The World of Science and the World of Sense: David Carey’s Interview with David
Abram.” Journal of Huaiyin Teachers College (Social Sciences Edition), vol. 37, no. 6, 2015, pp. 725-31. [ A fi ik,
P (BRSO A —— KT« YLEX KT « SCARIAITNR ), 2 CHEBAITEEBEAAR ) (P24t
SRRERR) 2015 4E45 6 301, 45 725-31 B, ]

Alfer, Alexa, and Amy J. Edwards de Campos. A. S. Byatt: Critical Storytelling. Manchester UP, 2010.

Byatt, A. S. Passions of the Mind: Selected Writings. Vintage, 1993.

——. Still Life. Simon & Schuster, 1996.

——. Babel Tower. Vintage, 1996.

——. “Strange and Charmed.” New Statesman, vol. 13, no. 600, 2000, pp. 44-46.

——. On Histories and Stories: Selected Essays. Harvard UP, 2002.

——. “Fiction Informed by Science.” Nature, vol. 434, 2005, pp. 294-97.

Cameron, W. S. K. “Must Environmental Philosophy Relinquish the Concept of Nature? A Hermeneutic Reply to Steven
Vogel.” Interpreting Nature: An Emerging Field of Environmental Hermeneutics, edited by F. Clingerman, et al., Fordham
UP, 2014, pp. 102-20.

Emerson, Ralph Waldo. Selected Works of Ralph Waldo Emerson. World Publishing, 2010. [ 7% 2R . 2 BRA= HO0E ). i
HAE B AT, 2010, ]

Gadamer, Hans-Georg. Truth and Method. Edited and translated by J. Weinsheimer and D. G. Marshall. The Crossroad, 2004.

Hadley, Louisa. The Fiction of A. S. Byatt. Palgrave Macmillan, 2008.

He, Ning. “On Contemporary British Plant Poetry.” Contemporary Foreign Literature, no. 2, 2018, pp. 51-58. [ fi[7*: (i£4
BLERY) TR, 8 CHUAMNEC ) 2018 455 2 01, 45 51-58 B, |

——. “On Contemporary British Animal Poetry.” Contemporary Foreign Literature, no. 2, 2017, pp. 79-86. [ fa] 7% : (i 241/¢
JEESPIRERR ), e CHRIMNESC:) 2017 4EHS 239, 5R 79-86 TL. |

Jones, Steve. The Language of the Genes: Biology, History and the Evolutionary Future. HarperCollins, 1993.

McKibben, Bill. The End of Nature. Random House, 2006.

Pereira, Margarida Esteves. “Cell by Cell, Gene by Gene, Galaxy by Galaxy: A. S. Byatt’s Scientific Imagination.” XV
Coloquio de Outono: As Humanidades e as Ciéncias, edited by A. G. Macedo, et al., CEHUM / Hamus, 2014, pp. 489-
502.

Saussure, Ferdinand de. Course in General Linguistics. Edited by Charles Bally and Albert Sechehaye, translated by Wade
Baskin. McGraw-Hill, 1966.

Sturrock, June. “Angels, Insects, and Analogy: A. S. Byatt’s ‘Morpho Eugenia’.” Connotations, vol. 12, no. 1, 2002 / 03, pp.
93-104.

Sorensen, Sue. “A. S. Byatt and the Life of the Mind: A Response to June Sturrock.” Connotations, vol. 13, no. 1-2, 2003, pp.
180-90.

Vogel, Steven. “The Silence of Nature.” Environmental Values, vol. 15, no. 2, 2006, pp. 145-71.

Wallhead, Celia. “The Un-utopian Babelic Fallenness of Language: A. S. Byatt’s Babel Tower.” Dreams and Realities:
Versions of Utopia in English Fiction from Dickens to Byatt, edited by Annette Gomis Van Heteren, et al., U of Almeria P,
1997, pp. 133-50.

Weinsheimer, Joel. Philosophical Hermeneutics and Literary Theory. Translated by Peng Zheng. China Renmin UP, 2011. [ £
PITIEER : (P Ee R 53CEIE ), MR, Jeat. PREARRZ R, 2011, ]

QTG . e



BR B - BBIE - BRI N R A0 MEES S | 065

Foreign Languages and Cultures

G2z« TGPIL - S BB ES MRS RGBS

HNSRE. QGEIE R T I P B Is, D, R, B8 TmmEX « BEh
PRI G FH R AT T 70 R 215 S8 RATR G, e A REMATR BT R L . i3 X
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Title: Post-Colonial Trauma in Ruth Prawer Jhabvala’s Later Indian Fiction

Abstract: Trauma studies originate from Freudian trauma theory. Post-colonial scholars including
Ashis Nandy, Frantz Fanon, Gayatri Chakravorty Spivak, and Homi Bhabha apply the method of trauma
studies in the field of post-colonial studies. Post-colonial trauma studies examine the damaging effects
of colonialism and racism upon both the white perpetrators and the Indian victims. Post-colonial trauma
studies transcend traditional trauma studies not only in the sense that they are no longer Eurocentric, but
also that they have expanded their research objects from the trauma of individuals to the trauma of an
entire race and its culture. This paper examines the psychological damage of Westerners and Indians in
Ruth Prawer Jhabvala’s later Indian fiction from three perspectives: the traumatized body, traumatized

history and culture, and the therapy of curing the trauma by telling the stories of traumatic events.
Keywords: racial difference, cultural difference, post-colonial trauma

Author: Ran Huang, Lecturer, The Department of Foreign Languages, University of Chinese Academy

of Sciences, Beijing, China.



066 | FMEIESSXi6

$3% H3H
2019598

Foreign Languages and Cultures

iy - W E - B4 ICHL (Ruth Prawer Jhabvala ) J&— i KEIREBIES . i 1927 442
THEE, 1939 FRER A B AR, BIEIEE, JHEZ T IESENSEEE, 1951 F5R0548
PR 2 H T 5 J5 S B 0 [ SOl b2, Z SR BEEN LR BIEN B R . 1975 4, HAER (3R
570 ) (Heat and Dust ) A3 v, NIt 4 BRI, [FAEREAL) . SR FLhik s Ko |
PN SEM B 2 Ty, KT 1 b ok ke A BV A o e W O B R /N U A 22 1 g S B RS B P
JrNBHE, Wzl |5 RIS N ENE AN A AR WL —A 5 U i MR BN, ¥
B s — 2R, BRI G ERIR S W SCERME Z T, L RS E

IRV 2800 TR ORI E M A — o BVACRUE, POy B X i e 4 A hn, T B BE 725 1)
Xl R S LT 2 (Crane 122-27 ) X B A0 FLHLAE S S48 52k A A ERBE R L. A
FLIE/R (Nissim Ezekiel ) FI&[* ( Eunice de Souza ). A TIAA BT A BLHL AR S 2 X B FE
Z R HLHE ( Ezekiel, “A Distorting Mirror?” 10;de Souza 219-24 ), HHFFE/REE  “F 1T (A
) ZICHEME, MRS, EEUSRITHHLR, QEZSETR 6, AWIEZZIk
AL, VX BB KU 3 iR BB A UL . ™ ( “Cross-Cultural” 5) 7EiXSEEI 228 FH ¥k,
P P E M B Z R, ANIER 20—, S IR A 0B Ar . PE 7 2738 B
KA FLPLR RS | WA ER . BUR AN SR S50 1, BT FOPLAEAE S b 1740 A
ST N, b RO R LA A M N YIE S R 4R

PR b BT FUhE eI BN /N BRI BIE S R 28R i e (VSR ) b, e T Cprdii ) (A
New Dominion ) Fl { EREZ: )1 ) ( “An Experience of India” ) AUBFFY4/0, 1855 BT 40,
LR K V0K S FUPL AE s ( Edward Morgan Forster ) #4755 FUF5T . MATTIAH (e
b ) Bt CENEEZAT ) (A Passage to India ) 53 {fE4E1L ) ( The Hill of Devi ) W)
JE PR E ( Cronin 142-59; Chew 103-17; Crane 57-92; Sucher 121; Goonetilleke 249-57) ; 73
Hh—sezz By (BG4 ) RBE T VEE XA E A PRE (Crane 7; Lall 145-52) 3 A —48
ST () HrUE SRR E T (Sucher 61-66; Newman 85-100; Denison 164-70 ).
HETCA Ik, BN B8 3 B8 B AR B B B /Nd i 9 )5 5 BB s Tl

BUA BLPL A B A B EE /N BAIYE T 20 2875 £ AR, AT A ELRE L E SEE sy, (HEE R
F X BASEAN AT DS, EPBE RIS T e 7 5 AR AR DA 7 BRI ) v ok o AN
ST RIS AE O BB BE . FEl ( Ashis Nandy ). 3:4€ ( Frantz Fanon ) 8757 FU ¢ ( Gayatri
Chakravorty Spivak )FIFEK « ELE( Homi K. Bhabha )24 2 G i BF 5740 2 21 5 7 R AT 45
Je 58 RAN B B S R B 1R 32 S A S S 1 Nt R 35 R B JE 52 8 5T R A AU o i )
Bio BB BT SO TR O SCAL B 28 T AR T Sefb =z b, sy A e .l BRas i a8 5
A AN, 2T —T8, AN BRI SR 25 1 ZRE PR S Btk JUHR 5 T AT A PE
{CEME R XEEPG I AORBIENEE, Laf PRI, X BB S — i, 2
LSRN A T g HE P e A B, SR EDEE SRR R I O R R IR L, ]
KRBTV PG ENBE N, B2 A8 ) FHREN B SRR . BRI, 27507 AFRERREE A GE ] —ike



RN WBE - SR R R | MEIEESXE | 067

n Languages and Cultures

ABATHR R X T R fE—LE 2R AV EN R, A RE LAY o

JEFE R TR T N TR RIS, R AR 0 A R B 1 R €13 F S
R GIRJR T . SO BRI . D s SCAeBI05 . RI5 B DR 596 i = A AR R A B B
FUA I BN RE /NG r ERE AR J B RE A DY D7 9T 428 77 B4 00 B RS 1475

— JaiH RS

AR, MEBBINEAAANMERZT, My FARES LT IEMER— AL TR
NIRRTy s —— DA AT H A% BH AR T (corporeal schema ) #5745 il 52 2% il i 3=
JZAEAY (racial epidermal schema ) ( Fanon 109-12 ), S ARFZAMAK, W& =E S M1k E . “F
BT = A AR [ oo | FRIFEB XA B . FRAGFEFIFR A e DT (112) BAM
SR AN BEE B, PIBR, S EEkET (112), FCK R SRR 1m 20
KRSz, A NFEMATERE T . B ERR T R ), A, XEERT
BN FAIRAR TRAFIER IR, FOCK RN RERAH FIZE R RE T RAE

JR 4L (stereotyping ) S FH R TE M — MO &, Bk - BB IR % DB 2R )
AR ok il i A A X — 1B . TEME SR, TCIRTESs il iR EDIRE I, SR AV Y e B
HAHEZ A, NGEH LU, PEENES . YR EIAEN 2SS RS AR R 2 5.
MIJRE oA, YRR TR R R BaR (MR 2SR ) MEE (GBS iR g
MBI SRR ) BRIEIEAE . AR e E RO E 1 —F B, XS ETRIES K
B, WRFEIETEESE T, R EAR SRR AR IAZE 7 BRI ZE R XS 2 EAE7
(Bhabha 107 ). JRUALHN A — D ZAFALE HP Bk, BESIE: ol IS E b, RAE S
RO A B A RS YER Sk, MR 2R A0 SURBON Y, 22 EAFMNY LS k.
AP (B ANAET), UERA MM P (BRIt ) AR A
W8, SOREATHB ST, SRS EEREE” (118) BRAELA AN
THERENTER NG . P RE S R WCE N Hn, SO RFEMIRE XS, —Jrm,
B B TEH B B AR A R XA P, i BB A i BEPE TE 4, ok R L TE R GEI6
5 S —Jr T, BE RIS TR R GE RE S A AT AR AR, PO T TR R ks
flian”. B, “BRAUE AR P XSRS, B E R Rl ST T AR (1100 ).

B BLRLAE T 9 5 5 R B A 3 F2 2 fh AR i A B S R A AR B R 1

/NG, BE RE AR ED R AR AL, BRI B N, A MR MR T . X
— RN AR B T3 R VR it 2 DA . (RS ) by B AR R R AR Y
X% TEVE T NFE K, ENEB AR AL AW T, Xt IE R mITReE CEREEZAT )
PRV TE R . BT 5% 2% B AR s o A 1 BT B R /MH, iR st b, =z M A BB A R
X —EE TR I FE AR B R AR — IR B (BRS2) v, SRAEIT IR N 75 6 B 4
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PHd T —MEERB LA B A SE [ L b iR MR BT [ e | AR IEAE B
A, BOMAAVE T E KRN T o ATRA D) 24y, AATRMARAS LNt . FeWr it i BRAATT 35
EWA X— IR WA EZ AR ER, ERFRATUSME SR, SRR i
B 2 —AEk, IR — D A AL A——IRFEFR VLA E A" (119) FE R R
N EREENB B AL A SR eme, R TR VR RAZE M S o ATy, B R R R E
e COABREF AT (5), TR RE AR N SCUIRfE S . B2, EDEENCA S (&, EREESS A
FPERE ) i BRI SO A o X IE RO T X — SR i e rp o 22 5 B R A SR AR P T
DA, W T MRS, Hi, MR REXAERE, W A&, 2RO
IR T A T2 00 i e i B i

MRS, B PR A/NBE R ENRE A DY NSRBI R S % o FRENEE S5 AR,
PETT L NS AR 10 BVRE A2 B ] SR P 7 3 R T SR R B, X2 B S
SR IR, CRréiidt ) b, V5 %A FIENEE B 2 e R 26— SRR BN, iR
VAR A AR R o BB, AlAH 2 A 2K

W LAER? —NLRFAEREBEZTRM E#H £ T ikl o A A8
Al XXFRE Mk KRR, FEMENTE LR, T2
eV T L, AV T L BRI AR, R AT R AN R K
FER —F—RRHETATBENF A XBERAEM ALK, FERT.
W EAT 4 I 2 (Thabvala, A New Dominion 53-54 )

RS AR 2 B R, (EE A AR AT EDUE 1 B BE 55 AT 0 R A A B . (3R
) v, MIRTEEGR, T RERR T LR, G A A TR R B R 2
W st (1) 26 F 78 ) N A [ — T Fim b b it 2 oh (127 )o S9A LRk BN 55 A7
FVPG I L AR I e s ak [l g ), b, S /vise CEREEZR DT ) Hh G PG Jr BUAR  [ml2 iiih
AR 55 AR, A ] e s X7 i R s o [ it - “PRBRZ2 /035 A st 7 [ ----- ] 247
1]} 3 24 A AR IR ] RAEAFENG? [ e ]t 7 (128) ARZENEES NER N HPE %
NiEGr . ATULE MR, B0 R 07 75 7 ATl T 0% SR 28 Ak, S T 3k o 0 7 1 506 s 0 o
A H AR ST HESR , RN — ) — R, RO P i R 32 SO i Y A
Hil S . Ut nT A 1, EREE A AR AR AR i AR R 3R SR A DA AR e
TEPEE NI G Al R A

AL, B LR/ A A B A AR R R T A AR O R A iR . el (B
FEZT ) T vE T BURE A D O B N Z S AR, EREE T AR T AT RS
HIABAE :
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TEREER, BNHEAEDLER(EE) —HNEEHER, RANLEHLF L
BRZREFERWHEE—R - AEREXLERMN TR EDI K-, A
i1 5L e AR, AT B ARE [ oo ] A1 R A BRI R, IR RN,
MNEEGHEENZET MEMN—ERET , HEWET M 2#EHFT.(127)

Crauity ) v i RSB 3 B e A P 7 NI T WREE : < FRe i AT LAY 6 T
VEIr N — USSR S . — WA R B AL . ARMTIRAS A —— R AT TR A, R4 —
AAHERIENERIR ™ (217 ) F B N— A i) 55 — Ao AT PG 7 A ] AL R 2 T A
JERRIRAY, FEAAULP s & — ML, TEAN L ELRTSE, 52 RO ool 7 R S AL AL
SEARY B TR, IR —Rh R AL Y SR B O A R RO B — MO USSR R R, T
SRR R JERIA B e —Fh— AR L [EE R RIE R, XA R B A A2 5 AR e G
fbFARAINZES ), L RERRIF 22 0C R R A T AR Bk 7R (Bhabha 107 ).
HE AT UL, ARV NN, BEARMATRESS RORBMUA TR AR, SR A REMARA L
HRAFE A AT BA R R ERL ] . AT TFE 1 X7 B by s Scfe e 5, R X T il Ak -
XS] A RO BRI AR R

L JElE B s ARG

VU7 N FIER BN I 28 I B4 ) 98 BB O AN AU BB T 51, SR B8 IS 2 SRR A AT
A7) o NSRS AT FLALAE ity o B B R B 52 e i B AL o R BT oA, IR A AR ity ) i B
P S S 4 DU 2 o B R P A SR DX FSE A o B R 8 DI S A A B R SC AR A
TR TS 2, X —BUUEE N R T AR, FRIEIRGER. 52X,
EPREPT s SCAR R AL, O NS L BIR . TRBRISUE, RSO 2E e R AR E
B EESCARAZ B T AT SO ot it . m b AE (RSN ) (The Intimate Enemy ) —
P PRI 1A R GO B Dy TUESEVY T N A B DU, BRI 3 SCE R R A
LR, EAEMBAEZEIW L TS B, MRELBERARE, LURI . RSt X
BEAAU At 00T 1 #dE A U, DUk 2 B A B iR et . ok, R =
SCEARRG PO R H M AR | s 2 SRR AE— R . H R E AR ] M Ab T A Kk BB,
PRUTTAWATT R S etk B R BARA & e R R Akt 2 (il 25 =, B R 2 SORF ENRE SO 2 B0 —
MRS B 0 2 SO, IR E 1 AR o B A AR BN R R A B AN R A R SR A [ oo ]
T2 B EE AR G SO I BELE 5 T T B . ENEAR G SCAL AR — LA, J0t 5 R A
SCAEEVE T TR (Nandy 18 ). TIESEVY T SCICRY BN, 58 R 45 BN RESCARI [ 1 F
VAT, BFER . BEVE . VRS R VE R AEARSE . BUA PLAL I YT BN R/ N R A P O A RIEDEE AR
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DA AR ORI, P97 N — 7 T A2 6 T TR A A R A DR B, 7R 5 A AT r i
MIBACERBE N, M B RE SCUTERR A (i, o) — 7 AR SZ B B4 W FE BRI ZE . ITERFE N
WP AE T 5 R GE TS, AR AR P8 Sefl, g — R oRIR I B ST R

J 58 B SCAR X 3 ety SR 14 1 50 SCAR BT R XLl 1 o S [ SCAR AR AT Tl RS 2 5 sz 31 T
HOl R TECAFE R SRR, SESCb R TIHA B, HRG—m, SR,
VO 758 B AR A iR A B 55 AR BRI R . (B2 ) i R E
KPR E XA R, JEAS T — ECAR “UUE M eh]” (1), fERATLEW R, g
AR E; MR RRERE, A MR = Ak s AR SRR TC AT Bk (16), TEASHL
WL HE T A B, MR o TEm e —— M OBUHR I 7T LU At R 28—
AR R 2 B R B, e AR TS T — RSP O B AR B IR AT (40),
ALY HiCh S i — EAR A, B 0 5 ST —— M R TR R . AR
P AR F A E; BAINI%E.” (Jhabvala, Heat and Dust 116 ) 5 EE 3 XHESE T . 35
BIAL, HESCARIFR D) . BBTRITCN . SR R AR IR LE . RPN )S, L
W RA T A%, XRFILEW A A AR RS, EAS RS i 22 Rl o
JEVAE T RIVEDEE RS 20, “FRERIRUT . #REX R R, WA —PEEZA
REME 2T (117) JEASPIT ] TRk iR eE . 20—, MRS AR, fEAbHfIZE
TP JE B, A X fl 7 SRR ) R T AN TR . LRk T NI IR B . 5 — i IR
b ZEE K e D RRE RS R —FE, AR E N R TR A, RRZIR AL
Gins

HMARTURERFNE—FERABHT RN, TR—HRH L, KD
REHRMETELALEERR, EEATEEERREX - T —E2 RN
R B Z L — PR F AN, AR RNBONER, EERNT T Ak
LHCRBMAEA—HACER, 2REL; BA-BHARMAFEL—H —
MIMARETHHAEAF—RREFART MEARBREZ —H T, (171)

KIS F AR, Fr RIE T T58 R R B 2 i 2l , s FSCf ke 26 1 H R
R —IH .

BT SORNUIR 192 [E 304, AR ENRE AR ok 1 Blan A93T i ENEENAL 178 R
RSO N 2o, eSS, mAEROM SO, Hean (RS 42 ) RGBT R 1E
P BTS2 MO A 2 S E RIS A — MR A S E LA, 0B
YEV A L RIEME R R “—AMRTE AR T (43 ), ALantt, ik A o 5 ARG H
HA R, BRI RN (45) (REEHERLE S sk e 19 5 M SR 50 R
MRS, MEVE e e 7iX—Fm R 3 SCE A AR i AR BOsE R v
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SR —20 . BT W, FEAERGEIEZ T, AMUEIEE SIS, S [l Rl PR 2R DR 4
SCAR B 3 R A 2 R A IV () A R R ED B e R A, FE RO B IE A S S
BE, ZTRK.

B RGE TR AR A S [ RN B R B A R AT G R . TEAH RG1E T, BARAEAE ARG
F RSN, Ml EIE: e (FEE) JR s aiat, KAMTHE FEfEE—
B, AB2AH . ABAE TR, W2 AP E ., AT, BEO a7
MEEFE " (Nandy 15) B, “RANA SHEE SR XA A FIMES . A ETER R
AR CPREC Ok, IR BN A — RS IR SCEIR AR A RN (15)
FE TR TENS BAR 5 rh 2 KRR Z 5, AR A I SOk 22 S sl | i 1L Ss iR g e
B RGBS EDEE AB AR, BEARENEE AL TR Ak D LB, NI 11206 & il i #h2s
fiidir, BEAG LB/ N AR Z2 P67 KBS ERRE N BRalimy i ds, andzea—f. Bilan, BH4E
SRR, B4 RAEEMIRICEE AR, T8 WA . BEMME, BA4E
P 2 T8 T AR B TIBMR 282 AR — A R R . OB ER BESR R AT 2O, A A TR %
EQFE” (Jhabvala, Heat and Dust 58 ). Tl (7 L FE T8 A% H T 5 BN EE ASSIRIS LR — N K KA F
A

BAETIAMAESNL R ERIA i EFRETASE, WEMANES
e, t—Jr o, HtAMAEREE, KESF. -2 TUKE, BHiE
FHHER-BMAFNEE, AHANFEFEm G, KiEFEEEERENRA,
HEMXHT —ARE, KRETXERRHRRRT o A BA LT3R AE R XM
R, M ETRE/RP KET. b F LT LARETERERE —MRE,
HETRBAZRAGH L F, MRE WA FORA, XRHEDAGER, 2
ZMEENN, UETHEFFRHA/EALKF . (37)

AR PRI BE A SSR AR — AR, ENEE AR T A A A LR il o TEAR T 30T By 7 !
FETAIZEE, 1NN AN . HENE AT Z R, EARNIT I B R, “HRE T
DHARRESR”, XA, XLEEIEE NS R (37), RERE K ENERMNS
BRI T, XA 7RI T R Geih P it 75 BRAO MR .

HEAh, FH R TE TR AT BN R SCA AR T U R —E . maaliig i, Al R R  IR £ X
SE SN R AN AT BRI — D AR TR AR R 257 (12). 7E—SLRRMFE R H AR,
SIS SCR— D AT A FRE, AT TR IHE BAAR L BF BRI Z A S i . Al TR
fRIHRE SO St e I — D AN DR T BT (14 ). FERZDIHIbg 5t 4t
SR UIRESR Z N (12), (P 42) FPEe Bl T — A TENEEFE TR AR5 (suttee )
it SEE GE R RENEE AR IR kA —, BT A A3 [ 58 R M 25 A A A A —

BIE - WA AR R N SR A | MEEESXH | 071



072 | JMEIEE X

$3% H3H
2019598

Foreign Languages and Cultures

o el G RAE Ik — kA Y P T A LM I SRR R X — XU OB A SR
B —or, ARG R[N NZ AT [ JTEER 75380, X2 Al i 5e
fe, FAVEMFAE TN, JUHRGMITIR AN E83c? 7 (58) 7eFi R ALHIED
FE, BEEAZE I — KU, B UM RIRAT . BB R saag i, AN A5 1R R N e
HE IR AR N TRtk (287 ). 78 R ETE R IFARENE L N AL,
T2 5 A AT R SR 8 B B SCHTRIEN BEE Y BP A . e RSk, A AY IR AR S B
PR ACASL A B R AT 5 LR AR R SORAR AR, IS H 5] 1 [ AR S flix s
Bra NRYAESfilian” (Spivak 290 ). AU A BB CIERE A, K BN EE A 8 O B 2R
THEBI R . RAESE VTR R ENEE R A A — e, 20RO R EFAURTITER)” (Thabvala,
Heat and Dust 59 ), K THIE SHPIICE R IR, MllHiH : “KIEGHHE ERETEAIL
FOREFEN, W EHATEAL. A E SR — R Rl Ay . AR 22 DR B At
RS Ay BBAE T AR AR A, ANE RSO E R S HNEL” (7) W e 5iE: “3K
VLRI E 2 T RAE N EPUE S LR s ], AT 2 N b g R B Ak, i
PREL AT LU 20— A SCHA T e 7 B k2 TR L e AR IR 8] o e SR 2R I0 Rl [ 32
SCEAIERM Z 8], VA R P B AR B i S SR BE S T E ORISR 7 (235) JT R FL e A
HATHB I THRAAGERI IR, YONIREEMZE T4 A SR T —Fh e bE o REh Pk, s =
SRS IH 2 WS A o U] EDRE R P2 A N ST T B, R —RloB i n iR b5 —
TR R N R ol (Sati ) B9 THUETIORAY . B RIR LM (Shiva) BIZET, IR
SEHACEMH (THHER) LR ZER A JFoRAEEN IR T SR L R FEAL L LASEHoE
FIBER AR o A RS AR TENE R Dy s 3efl, R 1 =48 Lot A 58 D0 s e, o &
P A 5D SRR Al g ok, S B LARRYH SR RO R 32 SO Rl g, RARET
B i B SR A — AT, 22 T DT SR

PR, 3 [ R RE Jir 22 D3 1) i B B D7 s SCAR B R R B i o ANE R D B RENE N
FoI s SCACER O R AR BE M RS . FEI . SRRSO R Rt . Bk, T RE SCAR A R
ol S SR B A8 T BRI SCAE TR, FEROE R | S sk D s SCAe e . Bl

=. JaERAGNRE SRS

e iR P 5 R R B FUIL/INBE P AL BRI o Tt AR o o 2 D RE D M N2k
(RIBZ MR BH BRI B 25 Rl OC 2R rp AR U PP E . e RO A BN, >
— AL NE LEER N, M ARG ARRT, XgRR R AR e 2
T HFTYENEFNENFE T 5 IT T — B SNEIF e 2, B p N EIA R #1950 K il 2 B B
T WA RS, MOEARDII RS, MMAETREEIE, HIOE IR, EM BT IS),
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T M [E B 155 TARZE T, RRUCKA AT B EDEE . DI B ZE IV 7Y 4% "7 753 A% 7 20 S 05 ik
TR BB RPN BN IE RS /IO IS R TR O i —YICHL , SR A kR
FERh RS A IA A (Thabvala, Heat and Dust 2 ), S35 b, AMUBMSR U ZETFRER
TR PRI AL, ROV EYRE 1 [ ] A IR, L T AR R AN BE TR A4 O B 15
IR A NG F LI e R, (ER RS AR E RS PO IS n A S 205, “H2hE
MRLIAEIS , WRIA YR TR (2), AMER T, AR M fE BN LR SR, 62 ]
BB E AR A, DL B USRI AR R, A R A H R SRR IS o X . P DA I A
TR FURNEGE . P LS, L, WRR /DR ICIE E AR, TR
AL afar, B b TEVE R, MRS SRR MR B B T4k 20 4D 20 AR 4
AN E 5 Z B R Z T EVR . AR, ZGR RS 48 S X A AR R AL [ A IR B |
REH: W% b7 BN AR PRSI 22 BN I 2 A, A ERARMRIZ At B
LR AN AR D [ i AR AR AL T 0 55 N ANEN B S5 N2 )5 BRI 4R 0 1) S R BE A R M 45
TEARSRLT, BT [ IR AR, A0 [ I A — Lok [ R 4 B B 2R R A ) e Pz
EPEE S AR E 2250 PIALENE TS AR g AAT] 52 5 RG 1A Tl s DL 24 7 0 A Al e
AATREVE b TSR L, AR, B SE TEEG,  mEAAIR PeE A R
IV S [ e NS ERTEENRE . AT LA, BT (5 Gl R fd) EDRE 22 fig e S o BRI B IV BN B 2 47
HYFFE . XA R I YA S AR B 2 R a2 — . e BURAIRIE PR T
JEER ML, WEHEEERG, X WAE T BN 2 2 s IR A RO BRI i B (SR ) SR
BUT XA A b, BT Y Y g 5 A [ A R ) B 2 2 1 2RSS SO . i bt 25 5
AL AL E — 2 BB 25 1 2 B A S UL AR AL AR

SRR 24 SRV B 32 E 13K — WE UL 7 010 L 1) AN T Jos 1 A Ay 3 R vy [ N RN 32 5
BB RE N B R B 50 (AN ST I, Sk 1 5 R o T iR A S ] SCA B M2 g Y — T
G PR . LSRN G A SR . PR Xl (SR ) P aE AR R A B 4 T
GO0 2 TR RS R o T TS D B8 M LR A G, TE RS AT R T T N 2 A IR
TS A ENE £ AR TR — (3 [ [ PR AN A, B Bl i 0 1 BFT 4R . B 5 MR
FIYE R, LASENE M MR A, R AR EZ? RAERERA RS A A
VEBS R SC R Y NTESI LIS 1, SRR A BEESEMATIER (A, TS OSSR 4
TR AT 0 P HE SR 3 ASCARIATT YA TR TF G IR @ FLG I, BEATR A
ASCHIFIRE AR S, e A" (63) ARELZA, BAFMEAE S A AL Al
WA —F AP, A BB e NBERIGERE, Pl sy RO 2o N 3 5 A 2
R AR A, SRy, R PR RN S UK (#5351 F Fanon 69 ). XA
WARATE Wi e AU DR INE T A & 5 ERY B e 8 i 2 7E— el 22 A
B E”(70), B FHDRE— AR AIRTES, HAES PR MER O L AR (A
528 ) PR Z LRI L8 M ENE £ TRl
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TG, BEE AR SRR AR ORE RS E N . PRI FIED EE Ry Rl PR AR G
REFEENEE T AL SEE, YRAFTYE [ 05 R AE BN E 5 g R e, TEA&
Wi s BE. HETRN. MR, BEEFNR T EZEE RIS, RSBk
WM, EMREEERICHEAN ., EEFER TEEANZE, BAFET—
FEXFRERGH], JCRA 1, EPBE EFRAORTEME, WA R, EXEFRE T — DR .
T b > B T A3 19 B L2 A R RAE () B 18] o AT BAR IR A9 A7 SR L AT AS PR SBE Al A e [
NEAEE R FEIENIL . M FIA AR IA 3 7 T M BE . 7Era F 5 BATLEE 1) — RS
A BN 7 BARTEY B g EAR Y, TEEE A NSRBI GE  aAEL 2RE A
CXTENE it A2 “FEF¥4” (Thabvala, Heat and Dust 35 ). HIEMFIFIEIZ, EIE T
T2 H KRS DR BN TN, I T s R EL R MR K JE A ReVE R E 5 R 48 iR 1Y
AE, HBNUT AL 0 U SR A B E R A, BRI E I Z R, BN AR
B A B R ZE IR 22 (R AE RS R B b BRI F] R IEDRARNTI SR —
Feo FREARHEIR A A MIEAE—AL . IREI AR —&, AR E A —&, RH
RAATERR, AR IR (144) FHULAT UL, EPEE TR0 F & A= 201 1 sh AL SE (A5
EE .

HR, BB F 5 B A AN W T REAE TR O B . BB R R e A —FE
T A e BRI, bl S SRR BURT AR B I “ BURTAEE, FROE AR |« BEAES AR 2
[reeeee ] AR BR SR ie —— R B | 7 (144-45) SEEIXUT S AT ARG 78 1 EPRE
TR AL SE R TR S E I R AT . — T, EPRE R 4H A 5 o Fn R
FIAE NG R ZE TR E N . HRALE IR, EVEE EF 2R Ak, MBAS IR “ IR
BN IZWT T RERR LRI . bl SFIRILF— A, BMATEEAER ok, [ ] s
ERXA A — I, AP PSS 2 DA R LSRR EL” (161) Ji—J7TH, JelE AW
MR T AR AR AT R o e A —BOA Ny BB E 7RI BRI A AT (170 ),

BRI 24 7 e 2436 5 B IRt NN T 350 B b o B R T EBRBE £ I DA FLHLXS B
AEY VA G A PR S A LA . /NI R TR S A% A AR, [HR: B BE - FHIS F 4R
G IREEE £, WA ENEE EF2—F “RalfidEng B8 i (161), X —
RERIR T8 B 3 SCRUVAR, CRRERBE NS0 — AP AR B RE ) B9 R AE 5 T N 5 R I DA Seqk . S
WIS B R BALEW ARG O T L5 1T FE G, X WOR A S R E 1, H
JRAT AR T iy 1O RS2 25 IR AR 155 o BRFRGE AN FIR A2 AE R T SCEAR R R
W HEED B B AVE A FERE I AL B, A SRRV 7 AR TCRE Y . it PR B TE A S T () M B
PRGIE : “HAGE R RET Y, B2 RPIZERK, BN (170) HA®A]
N B S A RN S LA T 2 o 0 B R M 4 B e R AT T A ZE - S AN BN AL, “—
A BE A A NEAARMER 2 AN S 1.7 (171) 3L (René Etiemble ) iU : “7E
REANER, BIGHE R B ES], — BRI T2 20 B A, i Tt Ao e 2s 7.7
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(%51 A Fanon 171) Ny, WAV HERZ)E, ERAE THE 50, “E5 S AMK
R——— AN NGRS 20T ( Thabvala, Heat and Dust 172 ), T WAT4E. 22 J5 76 ED B AY A3
NGB A A RN CEBARIA AL NEAMERR” IR bR WA A 2B
FHA7, “REEN” (14), EIETEF . R BT AE RS AL R 28 07 750 R 3 SO
Hem LA, VRN E ARG R BRATLE T ANE RS BT, R B AV R IR IR, 0 HLE
EIEE A B A & EYE GRS LAA, fhpyfb 178 R 32 SCRUAR, PRI A A [ i N 2 [
B ZA G A2 R A i F B S AN 3. AT L, X B g BN I R M A e Al A 1Y

AR, BURIE E IR A 2 R R PR 25 T SR LD RS 2 2 DT i S A .
TG, Bk A KRN ED BE AT 065 B A MK . B AL, AR ZE 2N, 8
FLER At B, L AT AR VY o (RIS X7 A X 4 B BE 5 AR PR R A T AR BR A IS,
BNy A C BN ZE TRk B R, EERMEMEETL. o KT 7 9 [l Jaf AR A 155 I 22 JC X
ZHEo BRI A BATE R 5 AR . S EEE BRI T — R
ERIRRINAT IR G N 5 BPBE A8 T — A BT R PRI AN SR B BURE/NRE D15 HR ] 56 T 1Y) et 742
B —NER 2 HE W E R R R MR R e T Y B A A BT PR B AR, AR
M, et 257, S e E BT AL 15 5E R A

SEAEFNIACHE B A IR A OC R R PR M OC R o MR R I Y)— A 1) 0 [ A IR PR K
SRRV, A I FREBREY . AP EYLE, iSRS SR M R TR SR g At
PRUEEY — RS M R . RN RARIAE — IR ZI b/ 3 3 A" (Jhabvala, Heat and
Dust 65 ) EAERPEREIAT A A B = (R BE, X2 g R 2R 0 45 9 B SOk R 1
PV A

SEAEVE PRk B BN BEASGE AT A8 B S LA EAS Bk . B R ) AR 2 WU Ak T SC Ak 2k 1)
RAS, MIENEER RS P S 2 ., SR, ABATTFERBE . AR B AR M ROB ) S als 1), 2
SRR XGRS AE R O 3 SO Z N . BT A — BT LSRR, AT
FEHTNT BB A ZJAR (TR A O, 2 B e B DR o 7 P, SRS B BE R, TR R T
ENEESCAb . MR S ZEED B AT S A, B 2 P i e TEREE A . AR, LT T —
B ZR)E, MXTEPEER HAA R 1. “RAERDE 1L R bRtz K, I IRTER
AN A 2N P SRR 5 (A ) A TS T AIRAE S5 RILWEF, APARHIEET.
WATIERA R R Z I B O 2ATE T DR Sk R ST R ik T, XA Uy
Kk (139) BAERNBUEANUZRINR R, 2P i, AR SR 2, b .

UIWERE — A HEZL T Aok (SRR fde 0y R AkE—
AeFuB AT EEFAFE ., 2R B R AN S Lok, RARTAEMRZAFN
NREL A EUE W EB GRS LRk ) REBLTREZHE
BWT, WAAERZKENFERED . R ERR L MM NIEE N Ry EF, B2
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B R At Bk B R B AR B G (139-40)

MEETEWENE ZiCRE, MIF AN RE i PURE45 . e ry B, B HUR kst
TR RRIN SCAR Y S s TR] Al B BE SCAR RS A PR TR D B A TR Z0 A S0 HE % DU S A iy 3L i
W EAAS R, i B AR AR B RN SO A AR I TR R FLAR T BAC A i A Hh A 7 R
#H.
SEAER BB A BRI AR, AR, A s 2 ST B T it B AR B RE AR o
G AEGE T BRI AD RS b B A BN S . R [R] TR, WO [E] T AR, b
A SR, 2 FEPEEIRME, XikENEEAPIRIBEIREAD
MEFRNERKEE, FREE, H-—4RxEH0EZHEFE, [ ] EER - fr
RITEERWEHELRANERE, G253 —SL2aRFBH—EER
HERREALFENY, RARBIREERNFF TOWERET., KT LBES
B E# B RPCHLE, RERZLTHERKEGTAANNE. Proid, HREFTA
W% A %% (Jhabvala, Heat and Dust 6-7 )

AXER BT B il A B 22 Ml 1 i ERE SO ANTR] T RLACIE AR B80T, At A DL R 4 Y.
Sk, R ARG BFTYEE 9 A ST AT, AR BT, A A9 R R e i A R B4
MR E R, 5 RAAET AR R, BCEE R A I e L. BUCSEE AR W L
TR S, A U, XA BATRTRIE Y, BT G R Ak B
CaMBisEm £30, JHiG A EEEACHAE. B4, BITRAE b RS A 55 R
IR WE?

HE, BUCRRAYSEEN Z 15 HCR A IR 1R 5 IF AR BN I ARUR, 2 BRI [ il . X
LT AT LAHRRRED B 5 N S B R ORI BBl SR, B2 IR . ELA SUARET P A28 —
UCRANER B s o BT E Gl R 2R 21 10 AR S5 D B/ MRARER 2, USRI %
ROH T MR, R ZUAOAREE . SR (127). SERGEHRE TREM T B2, i
IREMAIIROE S EREA—HE T “MBBAEX FAT 2GR T ARMESUAR AR 4. FRABIRIETF 2t
FAERT T EEE, AR REmE . OB Rt 2; SOFRMEMBME. AN
HRAF HL I R 55 1 R AR TR B A, WANHIEER: FoRILSIEME 2k KAER
H——RKWFE T —— i E VT Ui A9 & T 0907 2 NROAL ) — il e A fldee = vp .7 (127)
SRJE IS - AR TR AL B/ I, SR — ELIRAT I s , Ay SR — st ANB A7 (127)
PR [ R ) S AT 0P I, R SRRSO E e o o BT U 195 TP T & A%
[ 5 AR AT A A A U — . TR NIRRT, 0 5 48 R R 32 SC O B3
IR A AR SE TN L, X AR B AR S 2B AP 9P i B
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R, 73R X 3 P Tl R ) P B R 94 S IS R R o 37 70K G L A 5 0 At 44 155 1
b RAE TR i, RO il A AU Ab A b — R — D XELLES B YRS (Jhabvala, Heat
and Dust 140 ), SCEGGLEL, “fefmE, Mbn] DIESCXAS, @A 8800 A B3
TE—RRMEK . el A, FIFARZUEA . (RREAR W), s N
HIn——fbomi e . a3k, s el A2 . X SR AR e s M ZDIR A L KAt
ARLEH [ A BN AN (140) PLRFUCRET, AR A B, X —40719 2
PREL T X 3 B2 JER A Ak 2 DR A B RS B R B A [ el A AE —ik2, DAL oo e, 2
B R S AR S 00 2 T S TR Ay fl 8 A ] T X B 7 ) 10 B MR 4 i ok ) e 2 PR R 3X
BERR LA AR 1 59 1 M 1) o P 2 T Bt P9y 2 SR SE AR AN 7 AT LA E R, EDREAE R
B — BB A M, MR e Z A A FURSNR ML 22 57, AT EDEERY S g I s . B
EASIERE A, AR BT AR 6 F) 22 175 0B E 115 BRI 48 10 1 A PR T . EDEEE 7
PARERS R IR o NAE—2 Wi, oK1 & PRIE A S DAY PRI, T - DU LU B, flAs
EWNF BT e NFE—i, XAETCHE h s 1 Ay O BERITT . ER R AT TR A )
2, G e SR (Krishna ) IR GALT-EBL T b AgIBEE], Toic 1A R BT i) o
TEENE 2D, SeRIAURM R — N %7 e — M RIE R AN RAEERZT, SR
WRIR R R RIR, JEERRESCAE R S AU M AL R . H/RTERSTIRABRRME I T A2, RWHUR
HIr o AR @A E.

IR B SO R AR E 2 2%, (HAR IR 32 SO R i i A AP R B ST SR 2 A 250 B
Ay FLAL AR WG U B8 /N Ul P B 1 98 TR T 3 it % A B 52 55 35 I 4 1 1 00T ) B R vl
AT o I TR B B3 IR T B B IE T R DR A0 SCAL RIS CRIR B, A T3 BN Sk
BORpIG . Do, SCte2Ese. SR, SE S B AR R SCE AR AL, AT A B TR A R A
i a E. EENEHRA A F kR —FE, AREAERERMH AR RE L ERA
ENEENZ A, ARRENS “MFH RS RATERIA A 1 R E TR (Fanon 30 ),
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B 1 SO HIRRANI S A A 5N
— ]« FRRER P HR IR

O Kk HEH

RERE: TEMIH AR A RSB S IHE M R, BORFLNE AN A 16 2420
GALRITEAE . FERRERN P IR AN 2 2, T e R S ARG o e b U R 5 5 AT DR Tl
% 2T, MZLIRTEERIA . A TR ER IR R BB, SO0 S R R Y
JRZBTE AR, ORI AL SR P AR AR IR 5 AR A Y
JRZEMEE . Wz B CHEPENT, SOV RBEE A AR ERE AR A
T, LSRR ARR AR T S S AR R AREAUE | @R PG 5 SO

XiEE. = - oi BAES Bl BERE fbE
FESZES: 1611 SCEAFRIRED: A NERS: 2096-4366 (2019) 03-0080-10

EE2WMB: EXAESEREEIE “LI03C e~ rREMSC#FFT” (16ZDA200) 5 H
RV At SR e — MW E “FH - SSHRMMEE 5 REEEU5” (17BWW054 ) ; HE
AN BIEERETE Sbicic SBRAR W EEHENTE NI (19Y1C752020 ) 5 TLIMEDF
FUERME S SLERATHT I E =R - RN AR PEHR” (KYCX18_2393 ),

EEBAL: MR oM TG R, 1098 w9l 226019

Title: Marginal Men in Australian Literature of the National Period: The Image of the Chinese in Henry

Lawson’s Works

Abstract: During the time of the Australian National Period, Australian intellectuals were creating
a national literature and seeking Australian-ness. In the literary works of this time, the Chinese
were marginalized. In Henry Lawson’s works, the Chinese, the sojourners, were confronted by dual
predicaments of racial discrimination and being far away from home. Although they were skilled
in business and hard workers, they were mostly represented through such negative images as drug
traffickers, drug addicts, and gamblers. The Chinese became scapegoats of the lower classes who had
the same problems of taking opium and gambling in the Gold Rush Period: “Orientals” were assumed
by Australians to be invaders. Images of the Chinese were over-simplified and stereotypical. Some of
them became servile and submissive “White Chinese,” and the mirror of “the other” that enabled “the
self” of whites in the National Period pursue self-identification. These examples pushed Australian
writers such as Henry Lawson to define and construct cultural and racial priorities under the Australian

“cultural cringe.”
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Keywords: Henry Lawson, Chinese image, discrimination, scapegoat, the other

Author: Jiasheng Zhang, Associate Professor, School of Foreign Studies, Nantong University, Nantong,

Jiangsu, China; Baoqi Lin, School of Foreign Studies, Nantong University, Nantong, Jiangsu, China.

MELTR] o P BRI GG, ThEIE LA T e, B iR E RV A R — N
SREFIFHER, —A4 “SANMERRET, —4 “ EfaiErss R (ks 5). hE
WA WEAEL B L, PO A Z e fai. e igrhEN “SRY). BR . 8957, 2
“—MEARZE”, JE BRI (Mackerras 13 ). {HM 18 2 Hh LG, JUHEAS
A E, HEE P R T IR, Rt ABEZ I ASE [ . KO AR RN, By,
RV ST A TR R s oS A, RAEREHTH B, Bh57. BEC 2N B,
EM . ARSFRUAE” . 977k (Henry Lawson ) % F Ry E A F2 22 19 tHA S 2 20 it 2078
W FIY Vi 4 %5 0 TAE . SRAEsRA AR MG A8 RRIIE TE A B 3 SO, A
WHTR T Yl A @t [ B R85 ) s ar IR SCAL RN R A %5, S8t [ B 9 SR &2 [ 3
SUIY BRGASRE , i JE AR RS 227 ( Stephensen 136 ), X —BH L TG AMVERIEM AL,
AR NEZH R AT AER R T TCIE S R4

55 e 19 T 20 W FIE R 32 SO I s BARERYE R PE SR, M &8 MU s /N D302 1 RS
SREN R HBIER, &2 E RO R, SR E SR X5 BRI IR A, B AR
%, (B HAE S i NEZ BRI LR, WS AR NRR P B0y QR AN/ MR H AR N
1888—1988 ) FE PRI (A SEM . AR/ NG N ) 853 AR T 3 CFI
R R FEAE R B f XA N EAE R A i vhe, (HEAEIRAMARG. FL L, BT
it SN R, SRR DA EMGERILIER . RSO LI EIR S, JTREERRE, AR
I R 0T B R SCAA 1A A7 FTIR AR 29 0 ] SOARUBE B | 7 B4 ) 38R R I
AN SR TG OHETF, X95RE T R NELITIRAR

57 Ak B /N T2 S DR IV ) 4 0 R B 3 SCIHI Ry I s 1 e, Gl BESE 32 A B
R A DR AL A DR R R A 36 RS 55 R 155 Y A AR AR R R il 4k, 48
ANARHICEE . (HEME G, i AR AR RN 28 554t 2 & e e i s i B R BTk, il
MITCAANTE Y B 5 02 R £ SRR AMETCE ST AP TE, X W7 AR AR L R
ST, XI5 BRAE AR B S = e . MR A 2 B 5 Ak ( Colin Mackerras )
INH: TR NSRRI REA LS B8R . HEERTRME T, 3 ERY, BRE—
FhAISE, WEEE BA FE LA, (BTREA S ) vy (BARY) ZR.7 (1) BFREAR
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J7 BIVY T 2 52 A2 SCHORN 3 W WL SN , AT TAERIE SR NI RN 36 A Tl G i “ S A0 A
ek SR NN BL VRS 4IP3 Bk (AN &R - NI S8 A 7 SN s U VAR LW S o
IEABNTERE BIRIARVY, Joiklt St & M TR STILERC” (Mackerras 1), HAT B S )1 155
ARTEZImAE NFE R, BARLIBLSE 3 SCFIEZm 1S it NA , (EREERA T A 2 i
GRS 3 SCIRHUI A 7 A B ol 7 SCREARL, A m sl S oHs 1 7 A8 DA RO 2 T ) s AL
BA TR A TE R

— A 2B “rhRfg”

Wit EAg i A ANFUE, PEAESRC ZBEM, Er R e, Bl ifiE#,
Wit 2edy, HEE GG B R (1) i AL, R AT 19 a2y C A s
IR Rl AE TG I ERIC . Jed], WRORFINE R 3 POl i & e e e AR #h57 . BEMTA4E T Z )5, Bl
FHMRFN AT AN, KRECAERMA, B &R, BNRE N RO — R
ZRIEL . BOEIAR “HEET (Sojourner ), WNFFARMIMES (BTFE) (“Ah Dam”) o, FALR
BT P}ER G — SR A2 PR . B NIRRT, N R B, SRR 3 5
INEEARGAF UL RAE RN (BRE) 28 AN B A AL (B R SCAF It . sl
Bt PR S A N DR R0 i ol 75 A A 0 [ 2, (R ZD R IR fREC (A XF).” (Lawson, A
Fantasy of Man 542 ) “EE 25 FEHE X —iRFRE—-NEREN T 2404
e R RE" (Lovejoy 48 ), MWaRHNAEN “FFfaa" wmilhEXMELL e R AEfF RS, b
MM BTN MECE BT IS S, XN B EM]. BATERKFI
IRZ S E QR ERE R ERIR R, WHRMESE R S W FCEN, W PHACE “2—1fL
TAETKWPEA, kPR EE T, fT8A Kbl E” ( Lawson, A Fantasy
of Man 542 ), FIFHYALRIRAZARG M Em, EOZEIE, miIs S e acE e = . Fn
ZAEN—FE, FIPHOACE R e I E, SRERA . FEFREF KRR E K I &
MR NAMKIH S R, B0 OB TERARTRI, ][RI R 52 36 Je kg oK A2
AT AR B IA & B OB

PR ATEAAR T, MHECRAE . 50T, R SR G FhRE A 59 =F 5 55 7 T ) (0 3R
BN RFNE N IFRBER R SE . g il (VRS | MRRE TR S 295
R [ e | IR A S . TGO . NS A, FRNSE L EEE . T
DUE R BLANIE A7 (1) %540 (Henry Gyles Turner ) t% Ui “19 R AF W EE, BT
MATARGF R T Akt o ttb i, SZ BRI R 5. BT Tk 55, PSS, AT,
I LA AZ BRI ) s BE R A, ™ (233 ) MR AL 238 i A A8 T2 BB KPR, SERs L,
CRIMEE B AN/, TR ER R AT RE RS2 i R HE T (Lovejoy 54 ).
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AR, FESFRMIMER T, FRAAI R HALRE . fbfi] “BAETTH”, ST,
“OFEHR . (FIR) (“Ah Soon” ) HAISEARBI R iE G “wi’ *art” ( white heart ) Fll “vegerbuls”
( vegetables ) WY FEIRUEHTE ( Lawson, A Fantasy of Man 500 ), &% in. BN, BAFEH
ANZE WP SR et BoaAh “KAHHRE, WFEWR", /AN, FEREIRGEESY, &
AR B TAEL . AN R R ELE, AR, BT, SRR, B
A O e T2 e B T A Nl ——m BB t—4£" ( Lawson, A Fantasy of Man
500 ), (RS X “His Mistakes” )F AR IR IR DAL SR A, “fih A b F- AR RG I DA 61 2otk
FEAR TR PR T — %, B AT AR R A A R AR — B B AR ™ (354); /MibiHb,
AT 32 R R AR ST, A ARk (4f3e ) (“To Be Amused” ) ™Y, “f%F{ITMNKE
BH/NE b/ i, SeR s — N TEB T E S B/ SR EER ST (270 ), AT ZE
B EAHFERN RS EN 0" gl AL, (GRIMBE ) 36). 5, 5HRET
e N4 FIAR S 2 B “BTE” (Ah Dam ), “BiZ” ( Ah Soon) F1 “BI4i” ( Ah See)
FRAT LA SR 57 RN A A2 A5, Dam 5 Damn [l ¥, Soon Z°4 “37.Z1”, Ah See 5 Asia
M B ARARL, R IR i RS AT A 0 v AR N A 4% 0], TS AR R B rh ELA
T2 B TR A o

57 FRATHE N )i DL Ath T Ik R AR AR N, o T Tk B AR b VS S SO Ak B 228 LR O 2,
HIRE R e R EEAI L B B AECR . B S ORI RE N NO R, XA A B UL ATC
IR T 57 REBE R NTE R IR IR R, 9 RE R — DI ER, MES] TEMRK
FNE KB A= W6 A N, AEAUSESRTE B IR T A A AR X OB LT RS, AR
B, ANESTHEORAME . SRR LRI 5 A SR AR AR AR RESE R Fils Al
B e [FIRE, 55 2R R B 32 VR AR S SR A g A A0 % = & DRl e Rk 62 B 38,
AN THNEZ AN ERTEH MAER S R R, WA T T I
NT5 TURAESF . VAR H B S i TAE AR ORI 28 5 a2 & A i B R ok “7EIR K
FNE A — Sl X, AN A BRI I E 57 80 7, B IRF R AT R SRR Y, MiAE Al X,
HAAR (2 ) FFR, ] E A b A g 2] T R Z A5 " (Ryan 1)

1E (O R b A L% ) ( “Nationality in Colonisation” ) HY, F5FRF/n: “Mrdk. (50 EEE
XSRS W A ORI A BRI, BB 5 IR 5 =25 S i — YR
[F] i), " (A Camp-Fire Yarn 107 ) JS4 55 3% % WIHA B SORORE AL, BAAR S Fhoxt e A2
JE SO A e i 58 TR TERR . 95 AR B 1 IR 2 AR TR IR R il 2 HES RO Y A
TEAbEE, (HRER NGB AN G A G R0 1 R, IEANEE S, “ ASCERH AR
FEAGEANTT G BB AIME WA 2 — A E S A GAERRRZ BAKER [ ]
fib CBFSEAR VA N ) 54 I8 1 S0 A — BRI A 338 B S - A 71, SRIE A
—ANEAREA N (15) ], S5 RAEE R NEZET, A A & b isg .
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TLOBRERET BT e EDRER RN

WRRFINY. RO 3 SUIE 255N AR IR ZE A 1 97 AR NI, FEA% 32 S
T TE AR A g UL R B S RN . MR E 2], ARALIEYRE, BMRKHE AL
PRI W B S U2, “EARIRT HEEA b IR G B AR AR 28 A 2
U, B B0 A DA R RPN, IR T 19 20 J5 1A * B0 fel) 26X E (IR
TEvi)o 1901 AFAFINE 8 1 7% 19 (B8 A5l ) ( Immigration Restriction Act ), fHAE L Z I,
—ZFIEEXT P ER RRGIER RO G, WS p94E 2 RN £ XA N 55 T5mA T AR 15
PPEBTA KB, 1857 A Fig M ] IV i b7 4 22 A1) TV 3 ok P HE AR VR 22 1 R A A A
ZRAF, WK IR FR BN WS 5 — F2 90 BN B8 B ) e 32 SCIB 3R B 2 TR TR b AR KR I
NE#E L7 R ARRANR IR AE S, R OIS AR 248 58 M08 2 o . 19 40K,
PRAFI I A R 3B N B RMELA B B 5 5 (Taylor 111), J&TF i [E{R MBI A AR I/ NSEEAT
FEMIFINEIRFR AL AT A7, 33X S R /N FIAR G2 22 T RE [RORS 1 MR RO Hh [ A 24 R
BRITT, 25 AT “BSERE” P E A “ANHANARK” A “BERIART R (A
Camp-Fire Yarn 113 ),

FEARWOXT AN [ FZERE HARAFREAN ] AR BRYER— R 7T BT 1 x4
AR PR AR, MEE “H RS ARk e AL . Ma . e s, 5
FME LR NIE AR, D8 AR R BERfE. (—DF i) (“The
New Religion” ) "1, 57 8RULIH: “AH —K, PEEARPANEL, PEw ANEF—ARATHE
AT (113), “PER—ARE, ] [4EN ] BIRAR, 2R EE” (107), AL
i, 75 CAHR) (Bulletin ) Z=35M0HED BIA T, 25 BRSO s AR RO 3= SUYE A B S0
PR AR N () T T S 1 — 2D B AR A A B RR R A 2 AR Z 1, i A i T AR S rhols
AR BRI WS ORI E, CRG B, R PUESEA R C
HELAL ke [ DORTE BE, 4R SRR (§45] A Lindzey 26 ). # T2 ( Erich Neumann )
MAEH, XIS RIS TAHE SRR TGO, TEXMEOLT , XRRR Y T EA R H
U SRRV B ark, HAME RS IATRATNO R B A e, JF L ER B IR
B 1, WEEREAN, SR LA TEEANT (8), #EIIEFIEH (A, A. Phillips ) AL,
PR T2 SCIS 393 (A R R RN N T4 R SCAb i R BILAD B BRLRR, IR 1 S iy g FH I g 52
SEM, AN G A O LR R RV E G ARGy (299-302), PRI RITR 734 vy [
T H B AR FLAR B AN P RO S R () MR S R B B R 5 2 A& b 59 R RI s 011
YEZ 31 3E (Joseph Furphy )Ny, IHIE N HATEASRH A fE “ 58 4 2R 2 3 By [ R
(65), “(EAM “APRN AR —Fp IO R R, fEXFERR T, AR 2 S i
By, MR FDE N RASEER . BT (RRBHEL, (RIME )31 ). 77 AR BAERF Ui . “ I
USRNSSR S DN U o 0 w2 GOE o S S D NSRS
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NIFHWSR.” (A Fantasy of Man 270 ) ABEAEF O AR, BREZMAMBUEE, IFHARAA
SRR R —FELR . LB, TR AR FRARLE —Rh TR LR R, S5k
PR FNEBREY “aligtibe”, afp “alivtite” SRS N LS H Al R SRR S T
ARG AR, HE N2 R SCEAE S i 2 Ak . BRI RN AZ 30 R TR

“19 kel 50 SRR R B A0 )5, SR BHT R R MR ZE 2 RN i RS IR ULT- 42 55 4
[eeeeee ] 19 el Ry, LT FrA RSN b E RS B, X R T 1 R4S M 1 A
e NE BRI E B AR A . TR EEFTIEN R0 thah, MXmE, R
ANE EE MREAN, MIIARRGE N —FSEF M EEE & (Bagnall 64-
65 ). FHARENMEANLKRZ HEN, R TIBFRNG, AErER, X HFEREE,
Z WK FNNS BRI IR L, A N TCEk A S A A, RIS Az BT 224 Js UM Y i A
B, AT SR A B TR S e S 2 1 DA R BRI, Tk S R 5 T2 SR
UG B A B SR A T I IE AR . AN e A Py s 22 R A /K ( Kate Bagnall ) IT i,
“EIMEAE A B IR TS OU T, 2 B SRR A S R T s e R L, AR XS LT
UG, S . AREERE. MRAT. RN WAL (66), F FZE, ARMES MMk A
LR TCC, Wapidn FIRALMITE T BRI AR TR v BN & A B AR
EEPALIRTE S, MR P EAKRZIOEAE, SFEEEF BN L2,

FARAE CBTFE ) RS2 T —A> 32 NBEAL v B R B BT PRI B 48 R IR TR NS i
SIS, EARE T Y, T A L2 2R AL S SRR RS
HHRANREREA, K E SN EREER A . BRI EFEGE, DU HE 4 H g ) i
BN, N E NS “SRAR” (A Fantasy of Man 97 ), ABAEFET W2 B HY1ERTHT,
H—F AR Fr b E T AR . IERRPH BT, 55 AR TR R A B 32 A
K WO WAL R S R RIREEA TR EE AR OCRIE LN, AN 545 IR
FGE AT A i Nl (CRIUBFT ) 97 ) XN AFAEABATH 2Z it K i UF 4
NIRRT TCRAE T8 32 (A28 IE AR 8 AN A AT G i A A7 R B . FEFPIR TS 50, AR A
FEAE AR T HECHE RIS S ARXE LLE T, WOmi e . IR . O T4 v 4 09 B Ak iy e (] e X
B LSRR, RN BAETE 2 B A AT T AR A B, HX S S R A
AN BE P2 bl UA1 235 R ORI T v (T A ) B, e T 0 Rk R = SUIRH S 1R i b AR
NFRE, A B EE . A o7 SRAL R IR, O AR SR

WA N T B SRA X4 . BT T 1880 4R (AR ) 24 Rtk S
SCHTES 5 3 SCAY PR SR, B BIGEE A A KA S IR R R A S Bt VIR 55, DR 66 B b
TR E AL, “TESCFAR, 1 R B SRR A AR T TR E A, (AR ) 7T EE HATA]
Hofth Ze i s R AR ES R B b [ AJE4:” ( Ouyang, “The Chinese” 130), 1886 44 H 14 H, (/2
) BB T CRARRERT, PR T R AP E OB LA SCRE A, RS B g
(KRS, (RIME ) 26 ). RS EBIIOAR, KRR IH H E fH R H =
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KA, ARAERRZET R, W23 THHANERX R, SRS, ST
HAE . FLERET . filE S 071 2 4 S AR R ORI RAR TR, 5 07 50 s 5™ d A AAT
AR B Z R F . (A ) BT AR RNEDE, B RUKE, 2 I0HUs AL,
AN SRR, AR NBAR R IRATE R B U, AT Ehay 2] BT FR A T4k 25
PRI U (Palmer 6 ), F5 ARAEA (AR ) ZEM FEERA, Eid CHAES SHME, 1
ToET, 7 TR R AEF BRI, XTI A ZE R, WARFIE 90 SR 44
M/R¥S ( Vance Palmer ), #i/&— M IEELAFHSFISCATFIRS, G HRH L L, XX 4g
NEERABAHN WEMBSE RABURMESER, Mk, SAIERERII TR RY
SESFOIIN, TR dE 2 1 — LE BTl SR A T AR R O A A/ N B e [ e ] Xat, H
A RAEANF R ZRBIA TAAT OS2 MRS B R BRI B e AEALATHY
S —me.” (7) B, AT TR ECR A GEE R FIEAE A TG
HIOAES Z—, I HEX AR5 VE AT E ZEBOR R A e T OB, X R4
N EAT SE 54 A, TE MR RINE BA SR S IR, DMK ie5 B9 AR 5 AR IR
FINE T2 B 2 A gl Joth ik oW e 22 JCIE B AT 5, AR B T B N A4l A
SR AR (9) 7 5iRVE RN — A & RIGHAIESR, M QIVE BRI A S AR
FEA B BTN, A AR B G 0 1T A S 3R I S ARG A W I s R BR P A AR )
PR

=, Bifg “fth3g” : “WoRMZ” M “AtarpEN”

“TE I AR B BCR AU T, ORI E R AR T =R, 23X AR L
WE . TCAE L BRI AR P A e B I OIS, FEHE R AT ISR B AR R, R,
HHRA AT EER A" (BIRTR 57 ). 57 RS2 HHZER “WRORFNI R R R i 3= SCE
e, FERWE R, %) WA N HE 2 BRI ST #AE BE R
KTHN, FFARAEREE AN, &R TR R T, 7ef R C T N1E
L, FAKRZEHH B 5 “BUR” MIRIES .

E CaE 28 535 ) (“Stiffner and Jim”) ™, W5 EAZE—DHA BRI, F L
5 ey P EE ARERET, T KIE R E A RBERIR” ( Lawson, A Camp-Fire
Yarn 353 ), TR (ZERRZ A ) (“The Cambaroora Star” ) 77, P EE S E T ZWHZE R /N
fir” Aokl R, CAETRRAY CrhEET Sl s MR E RIAT, AT
B IMaTRITEY i R — R o 25, A AT ]S R AR 4 35 o T R IR0, SRS bty 45
(164). F5FR/DUELHI S —FHENIE S, A AR G RN T Ay “HEhEANT,
IRz “HAG” PEIRE AR PR 7ERFAR (35 EE A ) (“The Shearer” ) 1, b
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AN ASEATFN NI A BB AN MR XTI SRR,/ H AR KA ST AT T At T
( Children of the Bush ix ) il idFfHixX— “Hii” AYRERERMBIAGEX — “IEH" BSEIESE,
SRR EE AL AR e N b o R4E, A P E L EBr A L AR e, BT —
A Zoox S A RYE, MK E AW, SRR ER . FTERAN TR, S IR
A R AF ERE N (Ouyang, “Lawson, Gunn” 15 ), TES7ARHR P, “WI &M, w#E" 1Y
ENARRARLEE R . £FG P87 SCAREN AR T Ao SR AR AR I B 18 R
FOR 58 R M [ 3R LRSI (Taylor 105 ), AFINE AR 53— IE A B AL RO SO AT 46
KA, B £ AERA AR TGN ik . — i, R A GRS i,
e AR MR, B, AR EREAE R A TR EIR A GER S 27 (Hegel
173 ), il AR —5f%, VAR AR ARLFE. Ji—Jrm, IEWN SR, AR X
AL AT A5 ROE B i kAL [ TH 17 (Price 260 ), JE&Ath I SO AR S 22 A ST (1) 3
W . TR 2 R 3 SO S SCRRAELR RN I A v 2 RSP R L 2 A % R
(Ouyang, “Australian Invention” 74), flifif¥E NIEL “fhFib” HZ “WREML" REIRVE
L LA, LAYLEPE SO #iA

BORTRIAR AR AH B i e (FEAEE A ENZ (8] ) BB XV E# BN E IS 3l =
(52% 45 A1 N IRERREE ] IEZ5 AT, M S EAMEESE FEeasE i TR E A,
FERHBATS 28 TE RN, B, VR — DA R SCHIESR, Wirtbs 55 2R FAER
HIAT AR R SR S b B R s, EEARERME” (58). ST, FRETH “H
AHPRAR AR R0 N TERYFIWT” BTHRRETE I NS R AR 7 AR, ARl Ry o s
A EARME” BIEZ PR ERGECE A NER M ER, 18 CBIAR ), IR0
PO ARy VRS2 R/ INIR 5  BATOR Y S SR AT A0 )= — AN RN L R il
KT RACEMRE, PEIRTTA AR, BRI LT NS, FEX NN, 95 FRA IR
NELAE YO, TEEFFHAPEAMIES, Shr EEEIKRIBZER “AAZR B B3Ce
e, NI, BEREUL: VBN — MR KRFNE ARG, IR AER; TR AR
A ;. — A AATRESSTHREE IR —AN R, JAR S IRBUGIRIZ RE R B A BRI, A4S
NATASHATAS A, BRI D5 " (Lawson, A Fantasy of Man 500 ) X B AUA AT 7% H
FIJE R A PLEE, BTARSEIRSL G SGRA, S b g Pe AR E e (“wi’ Cart™ ),
KIITEMR AR A TR AIBTR , AR 2 IR R IE i AE B I8 T “HAZR L MAEET 2,
FRHPERA “FH07, RS EHABRYE, N BTN R 5552 55 SR AE N, B
T T H57E R AABE R AT, HWESE R E R AN EB AT (501), IS HEMA —
WL 7R (BRI ) Y, — AR I AR TR IUEE o] — MR KR 0 30—
HCEENTAEG, A RBEAITEESR ¥ -, “HEfE” (the Chinaman ) JEAlhrE— 1 FKiE
(354), XAE—A LR AR KREFEAT T —0> TAE, T2 TPEAE T BF A N, T N,
HENTEMRK AN S firis B I B A — 3
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“OF BRI RFEVESR, MAVF 2R 2 AR ZRKHFNE N KL, A 2B i %
BRRZAUN—" (Ouyang, “Lawson, Gunn” 13 ). 75 #RVEdh FRIZB A A SR 2%, in/hik
BIoR . BYSEENGE, BREHELACH (RIR) “Won T 9580 P2 A RPFRECL, Wi ——
WUAECH FIE R E M S R E ((CRIMFE ) 145 ). IR, 55%E THHEE N EBr g mss,
AT RFGS R WA 57 sh N &5 B XS T 2B 2 ELET, 57 ZRME AR A% 3=
SCEAR, XRPETIER S0 R G SERR RS AP T B AT A UL AR T R
B AREPET b X EANZE EMEAIRTETE CBTR ) A BATR], 528 7E 55 R A
NEL st et g e KRR A, TR hERIFIER A TR EE,
WASZ A TR 22 ST —AE——FRZ T LUSHATT, R —A R, MR
SR, WRNERE E” (A Camp-Fire Yarn 107 ). ff R E AEE Y “HEENE", 2T
HRAE HLHE h EBEAE — AR R%, A C D2 SCIIRAL S, JE i T s G e “BFEs N7
BOFSRB? SRR, 07 £ B Bul S AR5 A RRIBRR, X IR 7 iR A TR
HlER, XPARIT AT . B PR GRS FORM AR T —FIHLE” (4). S5 BRCTHE
NI/INGEA B BB 0 2R 05 32 SUMIR] 55 FRAE AR DY 5 Z ) N R k) 1 — RN X 45 0 0 AU s 1
MBI RR, RITBCRHUTERE “fhE” FvEJr “A3R WS, EXMAEENBOIERRT,
I APG I T BRSO B RARFR . A I i — 255 A7 A ) 3 A 2k

F5 AR T B G NIE G W2 R R B 3 SCIRHBIRR S i s 25 0F T Y74, Lok
FNEARRI> T30 ) TR R S A& RESCAIE R R, WHE S . BB TR, %oy
C AR GERRFNE AR TET AR BRI AR IRT | 2 A RO Q0 45 F1 AR b i
g “BRARET s MBATRPETIME AT RIBHR, VYT SRR DU AN G T L X
ST 57 ARAE ORI RO £ SO 2 AR R, 438 BT TARZILF AR, BAEaifE
JEAETT T, A AT sl G A2 B TPk e ) B S SORIRIE 32 SCE MR R e, MR T8
HAb. BB AL G FTRAGE, X BER S BRAVE RS MR IR, o2 57 AR B A G A AR
AR BRYE . A, SRR S R B rP X MBI R X PA - 25 4 XU A 7 i
R, RRRANE R SRR X B PO B SME, 3R A B A5 HOR S WAl AT
WA AN S R R Z 0 SRR |
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JUE S AR b H Al PR E B B
—UIE MR CSCRANEHEEE ) =iyl

O K5

ABIRE: AU MREMILIESCEES FSRANILAEE ) (Just So Stories ) i, ¥t IL
BCEME S —— s . ARSCE e T T E s S 5B 5Bk, dEm AT AR |
EAMMEREESZ NI, 55 FMGX = A7 T LB = A H AR Qnal F-30 5 SC A B ol 3
WAFE . EH VN E B LB SO —RIBARE, R I FILE SRR N EE,
I, P LS AR QIR Akt S A . BT RIBGR O W) . i MRS JLE I BiESE 7
X, RERFESCWE S, EXPP SRS T, R 5)LE “HEh7,

XEEA. JLESCERE R EohtE (FORANLAYEEE )
hEHZES: H315.9 ERFRIRED: A NERS: 2096-4366 (2019 ) 03-0089-12

TEEBRAL: FBWH R ABIER, T 99907

Title: The Manifestation of the Interactive Register Feature in the Translation of Children’s Literature: A
Comparative Study of Three Chinese Versions of Rudyard Kipling’s Just So Stories

Abstract: This paper investigates the interactive register feature of children’s literature based on
Kipling’s Just So Stories. It first examines how interaction is embodied in the book’s register,
especially in terms of linguistic features such as vocatives, tones, and colloquialism, based on which
it then compares three Chinese versions. It is argued that interaction is an important register feature of
children’s literature and it is essential for translators to reproduce it in translation. The translators can
imitate the social role and tone of the author, and they can also read the translation aloud to children, by
which they can better interact with them.

Keywords: translation of children’s literature, register, interaction, Just So Stories

Author: Xuemei Chen, Ph. D. Candidate, Department of Translation, Lingnan University, Hong Kong,
China.
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JUESCE R R TE THAGEF R L, JLEMSATE IR . VAP FIE 5 e 155
DTSR W E 22 5 TEEUE X LB SO RSSO = Y IR, TR M AT 9 ) L S
T LUE R AL T LB SRR SRR, AN HETAHSCARIITSY HA =R 3% (Puurtinen
159-73; EHIE, CUREBIEPAYIE S A2A) 87-88; (IR ) 112-15). EHIMESE Hh)L# SCE
dn PO AL ARSI 2 T . At A Skt (CIEBEEL) 113 ). EFH IR TiX = KiE
FRELISL, B2 LB SRR Z — o ASCUIT MR LZE SO (R antt iy
i) (Just So Stories ) I, FEARGGTLUT =AML B S8 7E 5 S0 Eanfa <82 4o
AR BRAE R SCHYTE F 27 = A igeAs S o] B0 F B 2 MBSk 2

—. B LE AR

HEUE RGUREIE S — D EZEME, B P SRR BN R ek AR v 5 s S
A (Halliday 32), 615 (field), #HE (tenor) FE (mode) = AAFHE ., BT
X BRSBTS B T B B A2 #1118 (Borrillo 1-15; Hatim and Mason 55; Baker
17; Hatim and Munday 76-85; Wong 263; ¥l 83-86; FRE&ETE 6-7; 7K3KETF 108-116; At
44-45; BPAEBESE 348, 3665 WAL 34-37), AT AR AU B SR PEAG I — L
ZHO50Hr T B (House 64-65; Liu 1-26; Steiner 292-295 ), i, HETEBILE CF#
PR SCE LUABCA BR . REH HRTGIH I BORRE . HA =0 ST et L2 S0 B
PRI B

9T JLEE SO R A 25 22 434 1 JR % T (Tiina Puurtinen ) PLJLEESCAAE 5L R 61143 Hr X i o
AU 118 B s B (static and dynamic tenor ) X /N EEIEAY HEEME, MEERAH IR (R T.
Bell ) i 5 0y SCHIERE, & mn A s SC 5 P SO IE R EE (formality ) FFLSRFEE
( politeness ), fe)e+8 HiE BAEXTIEFADIEE, Heunwl DI BRyi i AARIR R 1, T3
T A € DL R i S AEOR B BE H  =07 A R BORIRURI SRR 171 ) AR R it AR )
A SCIRER, EAR DA AR R SR T A SO R L SO R A TR 0 B R R
BAE CHRBHIFED ATE 5 AR FITES T ) —SCh RAZ AR i (3975 Ry BERRERE
1) R, S HTiZE R TR BRSO ORI AR ey . AR sh R A (87), JF
i S S SR R T TR R AR A S FE R M AR ) — e SR (RIS 1Y
et St ) Lz B (e 24808 ) S, 48 L SCEE R S
TR EA R AR SRR SR LT TR AR L SCEAE S R ARAE (113 ),
VR SR G289 BRI [ SCAYX = IR R AE 48 H RS ek

EFHINFILE SO B SR IE B A T e . RS MRS SRk, R B F A B2
ILEESCH I — RIESRAE . AR CBRDUE ML ), Bl “HARVER; EARm” (550 ).
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AT B NS N Z R AR SE U DL S B ARYE DG &R, X TR SCAR AR B BUA A
(addresser ) FIWri& A (addressee ) Z [A] XL [n] A2 i FIAE FH YOG Z&, T 3K A OQ 28 2 1M Jse WA 1
WEm, MEJLESCAEBMEZ — Btk X—FHEXTTILESCE R UNE R, Y
BRI IEE BT AR QIVER (At s/ 6, MRREEE AT “HET, ASCKHLE b
ML SO AR CROR AN ) I B B M SRR AR 2R A AR B LA K
PEAS T P I — T

BN/ P 31 A (0 & R (R R LU RT3 S TTR

CIR I A B ) 20 DUR SO A5 33 MAMRAYLE SC 2 2 R, 555 MRME I
f925 % BUR D (Angus Wilson ) FRKERAE “SB— WA LE SCHAER " (221), #4K (R. L.
Green ) WH FRPEE DARTES h IR BGA LTS, YA AR AR & T RS R
PEiA# (the most inspired teller of tales that we have ), iEHAMERMELIAS K (272 ), KT XA
BHEIE, KEFB2#E (Carrington 270; Wall 29; Mallett 117; Lewis XVI ) TA kX #6i Fruf H:
th 3o MO A SR L ILAESF (RAEZRH/NA ) TS . W] B meA iRk ) 13k
Pk B MARARN . M ATFRRE —A KT AR R RS 15 A5 A B, X
AT 1897 4F 12 A KRR TEH AWM ILECEIGE (RIedHili ) (St Nicolas ), # MRAEZ
WP F TR A CRAT DLRE O B Ao B ghax il g, -2 b, X sl R R R A RE R
[ N 97 N ) T R e o - o o s 911 &Y S B 31 Ay = W 2 S L
AR SEEk, BIEEAERAMTE H.” (Kipling, Just So Stories 1) %2444 (J5k AN
e ) Bl K. SR, 1899 4E 7 MK — AT R E ik, LRI 2 KA.
FLenyE Lz S MR, A SR P A i At Bk A . DR TR R A ok 2 )
T b3 2 2 iR 2 LR R S T

SR B LB SR I — RIE SRR B Eh M, B3P 5 T S R A K,
ik B MiESCHE Y] . H 18— MR SCIRIY A, B LR AR T4 (Halliday
31 ), ZBHESRES MR LR SCER T, E 12 AN )RR 12 HiFTk,
e 23 U A iR SO R DU BRI R 2 AL/ N X R MO T B
JUHE R A TR R AL e e S A R, IR LA™ R 22 S 0 B A e i 25 (R, T2 7840
iz ARG 0 R B RGER 1 A0 ORI R AT e BEATTA 7 MR BTN
Ak, RISy i AR A O, bedn (3RTE AR A BRI ), (B8 LR B B
el ), LS CORIIED ) 5. Boa =AM E AW, 302 (BuERi i ) (il
AL ) A CRRE RIS ) TR PN R — B E =BT R ) i (R B
R ) W MRS E SRR E . EE R, 5 MRECSRH TR 2w il
JARIT BB R A HAL L “MAT” (once upon a time ), XA A FREUTE A AWTHCE A91E
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B, SRR A E S,

Hk, &5 B8 3h# (interactants ) Z [A] 20K (Eggins 63 ), BIEUGA AR
WG N Z B SR A ihst AR . 4t & HEES (House 64 ) FME BRI L ( Pearce 186 ).
A AR AR R T MR IL, #hSIEE R . HECEE, Bh kB ERL
RS, e O3 —3HE REFE RN ) M (PR B R0 ) fliid T IS JE Rt
HIE AR AR, A X A st e MR & L2 IS i Bt . e
PR IR Sk (U. C. Knoepflmacher ) ! 4855 4 SGIE FH 29555 A — M sh By Ak, T2 7%
MEWERIGYES T BAIA S (FBER ) X2 MM IR i g &3 F & (37 ),
W RF 222 F KR ( Barbara Wall ) 28] (o Uity ) “ |t BETE®E MEsz)L
BEZNSE, B A R ARE s (Y8R VRFEMIED, AEilEiawmaiT
ZA R N ARG (129 ), X iE— LUl T AR ARG N Z B RS B X R,

i, R AE PR (medium ), —MEEIHSME F LB BIGA, WAREE hE R0
FI, el SR T RS SR AR (written to be read aloud ) ( Pearce 186 ). %15 1F/2)&
T —RAEX, B EHECER BRI, IR BN R A B (130 ),
BRI AT R ERARAE I I . RIS IR (229). PR
B R B TR e, XA — DRI T BB X — 1B BURAE

MEA AT RATA LA CFR ML REE ) vl MRkR g A S, B
TR (JREF MRS ) T B AFar USRI i I B AL SR ks . BBl PEAE %
FryiE BTG ARSI ZR L, T SCREAR T Hr AR AT R — BB TR SR

=\ HEIVEE R = A A P

Hi (R ) A F 2R, E T IR, ARSCEIT = AN 32 5%
FXG Hm S RREA . sy (R N—— A0l ), il (R anitt
AR ) AE IR (RN RS ) (DU IR A . R IFRAS I E A ), =AM EAty
ZWH, DT AR HAMEZCE 5 T 2009 4E AR, 2011 4F HH AR HS R FERi
VRVEAT 2012 4 fopngst b L Rkt s i, b 4 (sl antb iyl s ) iy 9 ANBeRFns b
MG —EBILESCFES (MRZ A3 ) ( The Jungle Books ) Wit —Fa =, %1PFAR 2016 A,
2017 A AR EAS (IR ANIL A ke ) 2 XTI 1986 AEWIIRA I BT, WIEA A 1986
AR A ER AT SRR LK, SEIE g E AR L RAE . SRR ARA L AR R R A
T3 FRRR, 2R WU AU LA () 52 WG FR

AT FEEZG M = AP AT F I SR B PR IE R . B AR B B SRR A
W R, JU AR B AR L, SR LR I F AR, EE, BE R
M, FRIFE (s AR FE SRR 2 LA (Borrillo 8 ), FRIFiE (vocatives
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/ terms of address ) xR AY) Z MRS OC R, ANEFR . KA ALV HE . B
A AT FR P 1] BT 5k 2 R Y AR N5 T R N 2 8] BRI 06 R —— 28 AT 4G AR
WA OREZF. b, a4 % J& O my Best Beloved fil Hear and attend and listen, 4
AR T TS A A BOR S DR TR MR, PR i B 5 Now listen and
attend! 1 Best Beloved. Do you see? S¢4f Aifr. X LEFRIEIE R4 A A B T 35 oE 0GR ARy
NIRRT, WA S VTS NG SCAR MA@ s, oAb, FRITFEWE—FSE S KR
(aural contact ) ( Eggins 53 ), fefRar i 5 Wrid A A2 (B PRI 2 (spatial / interpersonal
distance ), BT A A A RCR . F583 MARAYS 5 R4 (Phillip Mallett) HiAR “DL “J5
HKeanub” w77 PR SRR LT MRS A OO B LE AN S REEIZ T 7117 ), i,
PECAT I I FRITE  BHER  J AR 3 7E  VE  ZRA Bt s A R < Ik it i =

HWK, HAZRER (modality ) BY—1J5T, P aX BEA LA X T30 A DL il oxf
ZE SR APR R . BB WA SR NN A A, R JEAGR N T iE
NEFAHSAEXR, EAESET ARSI, 5 R)2E 2R CHPHBESE 155 ).
P YAEZ BT AR SE/K ( Angela Thirkell ) ™ BIEZ, 75 NARIXGER A BR AR i3 7 5 Ay ke 2 5
AR, MR YRS R AR R, BN RLEECA ERE TR, B SR
IR A X FE R AT, XSGR, RARTER, ks ief —F I S ey Ty
ZR, b umiE—Sein, S5k —EAEIE, SASE IS ILA), X BEAR LR Xl Y PR
HACIZRZ]” (88 ) LA, # MARSZRRE TR A IR E TR, JF ARk R A,
R LR R TOST B AR . AAE il i KRS F B FAHASK AR X SE R E F R (15
AL IR S A ), RSO BT

&, Oz riERUE O TR R R A AT, A e s KRR H
R, WL S E FRE (Peter Hunt ) WWFR/RXAY “HSLRMERNTEEELS, =
BAERZIUEMRGRAMETE" (82), B R HiE. RIS | &7/ MIEFRT 54
BB Z B AR, 8. & . EIWSH . RE ML SR PR Ba B TR
(SIS P v ¢ MRS NN LS S i 6 YN | LT N RE SR e 8

SEHHG NFRITAE | 1B SOR R AR B0 PR 3B — A T IR A2 A e P S 1) L By P T
FEAEIY .

(—) FRIFERIERE

HRETITE, % BSEHENBUE N E—H 2B, WA R ZR T AR Z S AR
A FEVIFRITEE . Hr, Best beloved BRI E i 2, LI 41 K, O my Best Beloved i1}
W4 W XEEFRIFIRIR AL T AU AMERZBACRIIES , IR R A AR A Lo i . e

(1)a. IN the sea, once upon a time, O my Best Beloved s , there was a Whale, and he ate

fishes. (3)
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b 7EARALLIRT, FFEZERY, KigHA K, (J7% 10)

c/WBAk, RAMRALIED, KifFBRAEE KM, (BiF16)

d. W7, HFEERIZRF, WARALIEIVE, K BA LR, (k1)

BORS—ANd CE AR IR A 2R/ ) BTk BN ESCINA, X Mk

Pt L JLIE 58 A E AT, OF B2 AR M URRCR A9 SN A — 4, LA sk an
e 7 TR o X T M, P B 22 i SO A RIS Al A Rt A JE  EE 2
JESC Y My best Beloved IR FAEAR M Z9250F, — DMRFERINT AR FrL, i “FRIEZEM”
P “FRBENEZT BAEFECH AW, WIEARR NI $RIAARS, ARA R,
XA TS BUR AFIT AR R R R . EREASBIEIN T — W 7ele ST 3k i<
TS Sr BB /NEEF A T — AR RSB . BeAh, PR SR AR R TR L SR
MIFk, XGRS R AGER . BrLL, ARG ROCHY IR EURAE, AT AGR

NG IR YNSRI
T NRBR T ZERCFE TSI AR A4S, At 838 52 S AR A B AT S N B 5, 4R
AT BUGAR N BYAFAE

(2)a. The suspenders were left behind, you see, to tie the grating with; and that is the end of
that tale. (9)
b AWRYFE AT BOHE, B TORIMETH T . XAECRRMas R T (5 13)
c. FAIRNE, ARBA T H BN AEAEE T X AR B boe 1T (% 20)
dIXRFNE, 5l © 2 A0 E S 7e g fa M b AR b T X B
PET. (CHIES)

AR — R A AE R o BUR AR A v () 3 2 0 S A e AR D7 U g
TEASRRE T J7 50K T pe i, DA K T 05 o P9l e g £ f e g PR T LA, X
PRI T b i R 2. AL you see 3N AT R FIHT T (19 DU AL /R AHIE R, PR G I
ARITER . M, BUER N you 5 Z AFRFRIE BTG A, W ARG A0 e i R, 3 SR DR
DA HHEK HZR, REEARGF 2 BRSO BB . A NS — AFREEL “IR” A2
TR APRER “FAT”, IERUR A . WREEEER IR7, BT A, R TR
BURNHTE N ELSPE . DI, B3R B8 AR I SCEL S MERRAE

(Z) IBESHIEE

=18/ (C. E. Landers ) Wik KB TR R B 240k “BONNREUR 5 T L3242 19— iR
WA MM TR, FFEA e mEAER0n, st et e —2eRa Bk, ond T 8 50 i i i
ih A R TR A B T ARG R AL SORFR LR, 5%, AR
AR TR L B AR . FRULAY TR AR A — Bl | — i SO sl A ol (9 B (AR e
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AL AT B IR R AES 7 (67-68) TR T RGA A Wil A B2 BE LK AR I Y 25
FiRFR, XX FCARMKAFPRIIEE (interpersonal function ) JU B, PREA N FHEERMF
ST T ST 8 T R R T
(3 )a. And Pau Amma’s babies hate being taken out of their little Pusat Taseks and brought
home in pickle-bottles. That is why they nip you with their scissors, and it serves you
right! ( 146)
b. FRIR - B3 5 N E AT JE R AT /N 2 0 2 s B o, A dh
AR, BrRL, AT A/ AR &R (T 225)
c. P& - BII BT PN EAUTAR A BT/ NN B i re rp i R, R
AT K BT B MK 25 AT ARSI D ek, $83iETZ (181 78)
d. /NS S i RN T L R, SRR BEIL T4l Bl 50 o IR BT R
MBS/ NN R, ARETFRECERXR! (HiF 137)
CER AL AR = NECR (OoFE RS EE ). IR - BIEPEIE R bR, e
FI TS T A BE AR Y95 4> o A BE.C BT b Do 00, S EB0HGiR I . AR, TIEST &,
H AT, IR N A, BEARIGH T RS E—RBIHT, B A T £ i
BE, W MWESUTIE AAREDOEEE, ANk . HAbRY it serves you right A5 E R
ARLEBUiss B 1) /M Z BIRRT o B L, 5 IRAR ) SR AR IRAR K “HRIGTRIX” JEHA
SR, BEFARMEA G — (7 2 A0 LIX A WIS A C 02 B9 LUdis , X 2 2 Pl 7k 4
B A R TR R BRI T BN RS MBI, IR T OT AR R AR
W T BUA R E T ELA R AR AR S0 B TR R nLksR i, SRR .
FITL, A B R NS 5 SCRUAR A Y B R
UNFTSCHTIR, 35 DARULR A ARHAFIR S TR R I s WA E B9 TE <, X2 AT ( Geoffrey
N. Leech ) JIrisi i #7458 % ( graphological deviation ) "®’ P RIIE (47), NFRAEIEHZE 1
CoRTERE 15 TRTESR . Z20EH 100 ), THARAE S RER MULARE G & L “h THE REERL
J7 R PRI TE P SRR R GE, BT AR R — 20 OB H RCR B IRSk , JEHORTE R
YidiE KA X & .” (Leech and Short 105 ) i5AHAE 5 FEUAIMAE “PIE, &5, KEFHE,
AHAFIZTE” (105), Hedm,
(4)a. It was indeed a Superior Comestible ( that’s magic ), and he put it on the stove because
he was allowed to cook on that stove, ( 23 )
b X HEMBBRARIE (XATBEE ), MiLEEer 1 L (IR B/ X
Ay =), (O 37)
c. X IIE— M BRERE (BBREEER ). MILEREEF EEHE (R
BEABRIEHIIA K ), (BiF27)

PEIEE S | 095
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d BRI ERIRRBIERRE (BB REIE ). AT i i BARE B SO EAE (2
AR FEF AR S i ). (i 16 )

PESOR A58 =N (BA A 2 H VR 298, 5 T A Rk L | JBE
B — KK EERE . VEE S Superior Comestible i 7 KRG, 1E MG R SRR EREZ K,
SIREEE FE B, JriEAn) “ERRER” i E DS AL RS B RERE R
WEREMVER, AR /NI A AR AN MERE 19 BE . B9 R e bE 1 25 22 2 i h T 4
1L EE 2R (R TR AT 1Az 3nVE A A I - F (%51 H Oittinen 33 ), BRI 3%
B EBMERE” A CRRMERS” X ILERULE 53R, Adsh = FSCR BRCE . UE
BRAREARE IR, HRBEFETTHEES () 855 PoRmiE (22223 187 ), It
Ab 1 ) — A ZE ) ——RMA S that Bl he /R —FPREIR IR . “VE R —FEAHZIER, RHA
AT SRR LSy, SERREMEEAMFEMER” (3R 4) RHUA that 7] RIS HAGA
N SRAGTER, S S DR UTIE AR 24ER . TP AT RS E el kSRR A VER, i
BT BRI TE R . BHA he UG AT AABEH A, A BGR AFEAG I B SCF g
WHEMENT 3G ANEL )G 2 K =R (Kipling, Just So Stories 26, 28), Wi XKIPRIER:, A~
RETE FE . PrLA, BRAR A RHA he B T 5 I8 HATIAPE BB KA 41, A E S VTG AR
BEAEAE IO R . VPR RAA AR SR B A thA & RN 7 PR A% 3R TR A

Ak, PR EES e i BRER AR N EL W),

(=) OiEFRENE
b SCErR, A T RE AIEER, s . BP9 . A FAME RS, X
Z i (Lisa Lewis ) L[ 1#8H “BH o RIS A 52, N ‘satiable curtiosity” ( IE#f
P insatiable curiosity ), 7RI FIZ A/ INML IR, /ML AT BE 3B ) 2% i B 30 R0 1k
(Kipling, Just So Stories xxxviii )o PR T EALIRFRL LIS, LB 5 S W SCHY FHERHE (15
K)o FAVEFE AL FAFIE . BRI B
(5)a. ‘What is this,” said the Leopard, ‘that is so’sclusively dark, and yet so full of little
pieces of light?’ ( 38)
b. “XIEHANF, XARRRE, HMBNALLBERDEL? 7 T, (J71FE56)
c. FIFUL: IR A? B4 X ABREAFIMAEAER 507 7 (B 35)
d. “XJEMEH T 7 B, B ERIAREIRNY, A B — &R A 2R
(EP25)
B TR IR DGR SAbR R, ARERV Dl 2 0BT R LA, Ak
) sclusively B A 24 F4F, HIEH I PFE J& exclusively. sclusively & F &7 § H 1915 3 48 57
( phonological deviation ) H1 ¢ R 0% (aphesis ) —FIE (47). Bekb, 1EEREE 0E
REMRE, ¥exBELN s, ITIEAFR AR X A" X AR, 28 773
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B TR ARARAE . BRA R “RIHRE” SERFG SO O R R B TEURIE , ELASUS T 5 B L AGERIR .
R LA — R e S BRIk B vh B T AR AR FIE T, IR AR A i RE R I RC
WREUTAR . B LR TR (GRS 72814 ) 87 ).

XF il Pt AR TR B B S Hh SCAS B 1 B AARRFAE . AR 35 S JLBE SO B BB RAR 23, “Hl
TUE EARLULE N Z, B R A SR S P ALt 2 1w LR BETs , ARGE T — ik
BT, HEE T EATT (RS 22 ). AR A URE R BRI R Y i, R RE
BERERUR NSV N B FR : LEE SO i (R A 3l 5 A ik LU S A 9 A
YIES , b B, DIEIAE S BRI B Sl 7 (PRFESR . 2P 101) [R]mF, Xt
P AR AR B R, i (AR A AN )

(6 )a.’I say, Daddy, it’s an awful nuisance that you and I don’t know how to write, isn’t it? If

we did we could send a message for the new spear.’

‘Taffy,” said Tegumai, ‘how often have I told you not to use slang? “Awful” isn’t a pretty
word, -but it could be a convenience, now you mention it, if we could write home.” (93 )
b AUl i . “MKIAE, &, HRMTEIMARE T, RIRE T, BAR? ZA
AP RIGER IR, BURP k"

SRR, REREUL, CRASTRMRZ AW T 7 REAMED S ARMREE. A,
BRAR IR R T, WARIANRES K RS, BRE) . (I 147)

c. U, €, EMAMEERMEAREEFERE, RUEE? ZRERINSERE,
AT LI A A5 T (i SOk

CBEAE, RRRRIIUL, “ R IRIRE 2 UCRE NS 2 (AR AR AE R IR L.
AR BASAER, WERIENBEE R, IREHEITER " (% 71-72)

X BUB IR S R0 B 3R A 55 e (R R JE B DR Y ). BETEZR 4 AN
EEEIN L, ARSI AN TR T B LIS TR R TARE S 55, AR
ATk ol IS (i E R AR A T o SO iy awful 2 —A 360005, BohdEs . . i
W HPER TS a7, AMUEIR T IESCZ 2, i BRI T s SRR IE SRR R DR, S
T B AEZ AR . E RS awful F1 nuisance A1 “ AR WA B T ARG HIERCR
AN S — A 28 AR 3t T T AR Z 0], AR GF st T i ARy AEng o DL L P a] 7 Y
BEE BRI AR T IS AL 250

R B — 2 L SRS (LR, Bih . 24R% ) MARBURAE, PO JL#E S
NG T 11 Sk FRaB Ry R SCy (YDA, TRTESE 55), RIREALIR T 1A UF 9% 58 ( Dollerup
83 ), W MAEG S G R/ NENT, LU SRABAT B St e PRt ] 28 i i mt it
SO T TR T30 BAE— [ 2AFHT, IMRIBTES 1% CEIE ) AP0 id el © R IBOX RE
752 B, BUBOERIRE T, ST RE, LMK, WEMZ Az, HiE)L
W2, R AL RS, SO Z MR, WSz " (118 ) JLE SO B AR T ( Riitta
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Oittinen ) {85 JLE =13
FEXREFLL LR, 3
TEIARRE

B TR B AR RS TE LS, PR I T 4 SR SCRGR AT Nt M 66 R
BEMEAR R SCHE B . X — DR ERE T RSO AR S SoRBGA R4, DI 7E B iead
MR CTHEN (A0t 36), BERAT “fb & g VEH GIVE AR i et 2/ @7 CE IS,
CEEBFEL) 113 ), IR A @B PO T LE SCERIRIC N EE, KON SN B L SO
FHILELERRAAEASERN A AR, XPORR S L — 2P SAE SCAR R, Lt anJL
B EAE ORI 5 3 AN R AR08 B B (8 1528 X G i A 1 5 RaA ARG I . Bt L
SCEE R 25 YD A SC (Emer O’Sullivan ) 273X Ff A AE R FLEE 238 O AT FR G &R
(‘asymmetry ) & LB SCEAE G Y BRI AR DRI RIAS X BRI SR RO ok 5 08 =X A L S0 2
BRERIEZ o KA HEAEH (452). L, PRHWERIG REGHIEARRS, JHBIES £k
Fa, R B AR S BIVER L2 A 6 LA S At i A T

HNLZ R B A LB i 22 . IRIEAIE T (35),
H RE S A AR SRR TR R (TR, SRR E S X —

K

o

ASCLL (IR AL RS ) = AR iEA BB 1)L S B BB PR BRE , £
N HFPEAEZ A R & FE X LRBUEA R, R R A RRIT i . M RS =
Wl =APPEE AP IRAW R BRSO B, MBS, X =I5 ey R L, WA
ERGETRAER W), EFIA, HahMR LSO — RIFEUS AL, R A B L # S0y
BN O S BSOSO TR, 1 mT S BRI A 2 A 0 L) A
DA RGR LWy, tEAh, B AT MR IR T 3, RE B SO M. (e
HH IR, RE R S LE “HEh7.

%R [ Notes |

(1] FrEdahs I SCE BRI, TR,

[ 2] 1902 AFZ AR M IRALEG 12 4~ o A3, 1903 4E & H ik Charels Scribner’s Sons 81 T¢ & T2 Ry )
( “The Tabu Tale” ), £ 13 M. ASCVEZ BEEEIRSCAR T MR SR X ST 40, &4 T4
ZIRERE . RARCR T 14 AN 3o T CGeFEER ik ) At CRBR ISR ) ( “Ham and Porcupine” ). ANid,
JA B R ZE A HISCR T WIRET 9 12 N

[3 ] s AN AT AN A ABERRAGIEIIE, TR IR kA5 SCEE “Kipling’s ‘Just-So’ Partner: The Dead Child
as Collaborator and Muse” #% JLF& 2~ 1/r4> ( Children’s Literature Association ) ¥F4 1997 4F R feff (& .

[4] BFURIES MRMELR, WRABIFWIFIA, e ( ZR5)R ) ( Three Houses ) [B1Z T X425
IF—RITE MRURSEEARBR (87-88 ), WLAk, G MMZICHAE VIR (Andrew Lycett ) LIELE Hud
BT XA/ N ERAEE M HET ORslaneilids ) s (302),

[ 5] 25 SO E SO SC e A ELAARER 7 it

[ 6 ] WA FH BRI A FFIOE S A 2 —HAY “graphological variation” ¥#4E “BEAR", FkH APIREL “—
FEFE R TN ERAERS LA, SO0 —FRIEIEHER . bR DUATENrmAE R (XIHHAE | R3H6T 28 ).
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PRI o AR SCR I BHIE SR FA X U RODESET 5, Tl e Wi . B U
AfEseliiig (R mg « Rin ) A BA RIS AR i B, JF Bl a1
FFR s ARG T OLAEAMT T T AR B 2 A 0. BFFER B, 1 H RSk P IS N TR Y
FEAR AT, (B AR AT 2 R A B DL RSB X 4 B SR R R A S A DL . MR A
AT TR T RE L PR LA PR 15 P4 7 13 T A AL iR T ik

XHEE (AN - RN DR BIEREE  EEEET
FED2ES: HO59 MEfiRIRAS: A NERS: 2096-4366 (2019 ) 03-0102-12
EZBANL. FHP ORI, T 999077; HVEANEIE KA REIFFbE, FIE 200083

Title: A Study of the Translation Strategies and Readers’ Reception of Four English Translations of
Huang Di Nei Jing Su Wen

Abstract: Huang Di Nei Jing has value for a range of qualities, e.g. as classic literature, ancient
philosophy, technology, and science, etc. Translators of the different English translations of Huang
Di Nei Jing usually had their particular focuses (such as the book’s medical instruction, or original
linguistic patterns, etc.) in their translating tasks, because it would be difficult to convey the
comprehensive contents through translating. Thus, translations of Su Wen, the first part of Huang Di
Nei Jing, varied in typographical design, the form of the translated texts and so on, because different
translating purposes dominated. In this paper, using descriptive and comparative research methods,
my focus lies in the description and analysis of the different translation strategies and translation
formats of the four representative translations. Furthermore, combined with online translation reception
investigation and readers’ reaction analysis from the academic world, I found that translations with
preliminarily targeted reader groups and special translating strategies have better reader reception than
translations which mainly value fidelity. Through my research, I try to explore the most effective ways

to translate and introduce traditional Chinese culture to the West.
Keywords: Huang Di Nei Jing Su Wen, English translation, translation strategy, readers’ reception

Author: Bing Xu, Ph. D. candidate, Department of Translation, The Chinese University of Hong
Kong, Hong Kong, China; Ying Zhang, Associate Professor, Graduate Institute of Interpretation and

Translation, Shanghai International Studies University, Shanghai, China.
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CHOARNZ) PRI, 3 (R )R P, B AE 1925 4RI T894, 24,
PEHEM, & (RN) MEFEAZIE 111, AR, WIEAR, BA@mA, 230
SIS

ANRPEAR RS BT =28, — K2 EEE . BHE AP RS, mEmR
E L B, B, JABEA . . R, SRS —RRTE E KRR I
WIHE A% ( Dawson Percy M), Jgdlr (Tlza Veith ), SCA & ( Paul U. Unschuld ) %5; A —2K /2
IR E R KB AN, MREM, BT G, B 0 S0 dE 5 s H
BIPERNS . 55— 2RI MBI R SRR T a2 30 fl, SRR 1S T I ST
PR . XA PRI ERARKIE Kb R BER TR, BUnmim, S5 %
B FUNTT, BRI I R SR R R SR TS, e SRR R A
TR e A I SCHR RIS, AR B SRR P RER A MR AMTEE R TR T, BRI E
FLRTEAR, HhRRAAFHERBN A, WIEEIMRE, BHARME. BRiX =A&LSE,
JAFEA . SR A8 A XU TE 11 AR R B tuRe DA a1 R A I P 5150, AR R
WRE, B RARAS o SO SCRIBE OO TR 22 IR E R IR HFEA R (BN - &R (L
AR (D)) AN AARRAERPRAS , 22U R R 0 B RN, I ok X33 a2 B i 4,
FERIER IS SHEZ IR Rk, WIS e SR PR VY 5 2 T A UL Rk iR R

— DYREAS M PR SR IR B R 2 IS DL 2 S ik

AR SOR PSR W B RIS T2 TR SR SCAR AR A A, BAR ML LA mi g F:( 1)
PEARA . A0 SO P A9 1 S0 T BE 27 SO AR IESE , TR AR R, X MR R Y Rt
W A B RS . (2) BT L. AEIRE SRR T TR i, X Fh
SO SO G R B s B v I AR s T S5 2 A, RIRACFIgiFEA T, (N
28 ) IXFEMFIR A SCAR TR — FR I BT, JF HORH BRI, W2 B rh i Sl
PESCATEMERTERT . (3) PEE Sy MBEE R, W, FREWRIE Kb SR miH a5t
PP ESCALR B B Ry, Do 1 HE ST ST B SRG

TEIP T B HZ G OLS , B H e N PEE R BIE B AR . NGOl . PRS0 b
JIT A B SR A5 DR 3R v A 5 AR I HARSZ AR, SRS AT R 1 ot 25 V8 A PR A 1 13 15t
HEMT S A R B AE B AR ARRE P IS T 2. W, SOWTERIEAREN S, PR TERDR,
AEHTRARBEE, TREF WA T ES UL AR U5t MEX A 18w,
2B HAE Amazon S5 AR A5 35 ) A e 1)k S 05 o

BRPEARR AT B A R NOIRBL S 220 BR, TR BN R BT O
R R LA BT R ER . R RS LA TR A SR TR TR I A O 2
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ik kE (EHNE - H0) WNGEARRRTERI X

T SOMTEVEASOTIERNG . BVESIHLNT H b

S AR NI, R RIRHR R 258, JUHAER e 2 AR s Gl B9 . 2003 4F,
Al 3E A A JE 2 E A R T (BRI G ) IEIEA S, MRS A R T T
[ (L GE R WETE M (e N ) BFFE i — R P R Scas L . S () FAR%
J BRI, 1541 5T, R EOR R AREEE

(=) “ml” &%

B, REANERARAZEENZ, & “SCRa" §F. XEERR T aE L
B TR AR (RN ZE ) ROARTFITERE, G0k (R 5HABZ A58, A — T4t
EEREZ IR TR R 95%. A LA G I BT, B DUE TR P AT LR
i, CRED) BIRE CHHMRIIE ) FARXE—RE S FZ 6, A, il
4 e BEER, BESF" (FUK 40 ). X BOETE SR TERA P ST

If one knows these (principles), then one remains strong; if one does not know these
(principles), then one turns old ** Hence, the origin is identical, but the names are different™"
Those who know, they investigate the identical; those who are ignorant, they investigate the
different . ( 114-15)

A5 A XL A T 5 A XX = A ) A T R

88 Wang Bing: ““To know [it] ’ is to say: if one know the seven [ behaviors leading
to] injury and the eight [ behaviors leading to ] benefit, then this is the Way how to keep the
physical appearance whole and how to preserve one’s nature.”

89 Yu Chang: “H is to read as 4=, ‘come to life.” The preceding sentence states: ‘those
who know them, they are strong; those who do not know them, they are old.” The present
sentence continues: ¢ [ those who knows and those who do not know ] , they come to life
alike but receive different names [i.e., strong or old] later on.”” The Dao de jing, ch.1, has
a parallel statement: JH. 2 [5] Hi 11 5 4% , referring to the identity in the origin of having no
desires and being able to behold the subtleties of the Way and of having desires and being
able to see only its external boundaries. Wu Kun: “They are identical in that their physical
appearance was generated by the qi of heaven and earth; this is called ‘different names.’”

90 2260/33: “That is to say, the knowledgeable, they know that essence and blood are
of identical origin; the ignorant, they believe [ essence and blood ] to be two states: ‘Equal
origin and different names.”” ( Unschuld 114-15)

ATLAF H, SORPEAE BRI IEOCZ A0, 38 T =N, nl ABEH AP M S (e

103



104 | SMEIEESXH

$3% H3H
2019598

Foreign Languages and Cultures

27T, AR R TS O R E R R SE R i S 4 T EATRE
PEHE, BEAR AR BEARIR AL, bR LS S B R

YA, PFEERRZ M FEAWS (1) X PR BT SN 12 SGH TR PE;
(2) XoF HELLi SO AR B B I S BEAR SCTRI RS B B S BORE, 1R e B v
Mo REfgE CERI)) HRES & SCRIRIR . Biln, gtxh (R« Bl REIR ) B e, A MR,
SSMTBE T, L5, KmsE, MmsR” (EiK 18). X—4), SCRIELEM b+ ILT
PO BRT RAMMEHATE A, THENAEW L UR EH SR HSWE, A
Ut SEINER

(Z) FESHMBINEE. BIMFENFEZEE
BEETEHT S R TR E A

If these ancient ideas are restored to life by our translation they will serve various useful
purposes. First, these ideas will lend themselves to a comparison with similar traditions from
the beginning of European medicine and may help us to gain a better understanding of “what
is medicine.” For us to appreciate the basic differences and parallels between the more than
millennia of Western and Chinese medical traditions, access to English translations of the
seminal life science texts of Chinese antiquity, unadulterated by modern biomedical concepts
and, is essential. Second, it is only on the basis of such translations that the later development
of Chinese medicine can be traced, in particular its recent redefinition as Traditional Chinese
Medicine in contemporary China and abroad. ( Unschuld 9-10 )

SRR, SRR F 00 : YIS GG TR LTS, LIRS “f 2 R
PR LSRRGS TRELETEE, TR LRI B, BT
1010 2 S NSO . B2\ SO A 0 R o P B H
L

=, FREEARNRIERNE . BRESIPUNIH b

MR B P R R A R, Joln G v B R L3 20 R I 30 R,
75 1995 AFIEASLIRY (RAPAESCE ) MR TRY, FHEREN (HwmNE), (RENH) 5
HEE IR SR TARR) EEMTTAZ — o MAFAT 2005 4F y tH 505 oA R A

(—) “WE” #F
75 B AR 1) R ] UGS D X RS B, BRSCE AR ROSCNIRAITIE L,



Bk aE (g - 0 AsEEAEETeE | MEREESXH | 105

n Languages and Cultures

Z xR, R EA AL BESORIHA TIRZHE S, BRECE RN DUERT 1Z
TR EICRE] (IR IIE ) A Rz, RRINGE”, AR RS

That is why [it is believed that who ] understand [ how to cultivate health] enjoy
good health [ while those who ] do not know [ how to preserve health cannot escape from
premature ] aging. ( 71 )

PEE ] Tl DOR AR RR R, BRI RGNS, A AR — A T A5
SR, BYHEET [ ] ZH WA it Iy REORFFIFUCIA G, (358 BT IR S 2 i
AT Z 3, IR AT SR i B, (21)

PSR4, ARG R, (S SO R A S R P SCHORIER R, 2R
] i i X MR s A AN [ v DR A

Note: This sentence is understood differently in traditional Chinese medicine. One
explanation is that “wise people take measures to cultivate their health when they are still
strong while fools pay attention to their health only when they have already fallen ill.”
Another explanation is that . .. .” (87)

(Z) FEBpIENFERIN

CRAEsScE ) TARMETRE RS, AL U SN SRR S AL SRR [ 5 A R
TR, G R AR AT SR RO R — AR
Ik, ORI . S ERTi e, SEAML AR BRI S 5, B, 20y B LA %
o, B [ ] 0, SRR B, (E AR (S5 R 5 T KR
BT E . (19) T AFH, 2 E G PSCRSOR 0, #nsR e,
TR BRSBTS

(ISR ) BB BRI 1 SRR P B B T AR PSS, B il R
B EAR A RO S L, A AR MM A P , I M e WL AR (1928
T 5 %

VY. SCREEEASHIZS B DA 1R 42252 JE T L

TEATFIEHT,  SORIEPEA IR B A 1 BH SR LUACARL, LA PR B R &,
FIAREEE o LR, ARG Lol e o (EA IR H bR RO B s I v] REEE R, Ay BRI 5|
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TSRS . ZEHSCE RO E B SR IE T IRAY , 7F Project Muse, Cambridge HL -3 FI 142,
Jstor, ProQuest, Wiley Library, Taylor & Francis %5 6 SR EH L “BRFINGT I3 SC4 N
KHRE AL, RIS SOCAEIFEAS (1918 SRR gt i X0 2R B 3R 18

F1 HEESTIXNE. FREZE (RE) AIHEXEEHRIT

SO E 2 ]
S BETNPHIRERR BT SRR 7 0
W ETAB AR CBEZEET FAEMEE A E I 5 26 1
AR ZETNFE CEFEE ZEMRE NI 14 0
AR ZETNFER (KRR EARRHITEE 3 0

XS, AR D i IS AR R R A G B DL, (R SO P AR R I 5 1A
FORRPEE TR 2. AT, FERCTR AR, SCRTERRAS ) (KR ) BARTEV 7 B2 AR S
FRAUE M IE R T H H AR SEASE I 1M 2 AR 7E S 19 Ll 13 B LT I A5 B AR Y
KR

FE A2 R 35 Amazon 35 38 132 25 % 245 B A Y PR 2 T JER” (original ), “PY7J7 T
MR 2Z BT A E B R AR T EE2E” ( pre-revolutionary information on Chinese Acupuncture and
Oriental Medicine ) ', {HJEM M3 45 (BEAF ML) SIFARKB AR, SHREFAREHE
i —An, BESRES VT RE A IEA M S S M 5¢ (FE Amazon I3k I, SRR 184 3T,
HABPEARMAE N ILETTRL LA, (HEEEARMAR EE 250 3670 ), M SCR B AR B 7F
A A TR HERT A, MR A ER SO TR, SIEREARNEZ B R AR, BARE
T EEF T RAFAFE, WORTE S & TR R it

h REME. REREARRERNM . FHbsig Mz

A R A A AR L EATEE A B IW, 7E 1997 4F B b ERR2EEOR th okt i TR
FHNZ ) WIZEDU BEIEA Yellow Emperor’s Canon Internal Medicine .

(—) “BiEN” #8hF

PR Sy DAL I 0 B R ) 2 v I AR O S B ) BRI S, SR R AT BRI A 2 TR SR
FFE R AR, R TEMAERY . BEHNERMRRRESC, AR, g
B2 s B, RS0, BE SRS -BOR DUEESUR, BN A TESOR M E H
A TE AN P AT R R iR . A BICIERE, KUARIAE, VP2 EOCRMEERE . BAHRC
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TEICHY PRI, BOFEE RO R BRRITE RSN 25750 . X LA EiE sl
AR, B Z IR, ANRINCE, BRI A . BE R, BERRT, RIRK
TRELAIE RS -

Therefore, when one knows how to regulate the Yin and Yang properly will make his
body strong and his body will become decrepit and senile when not knowing how to regulate
it. All the people live by drawing support from the energies of heaven and earth, but some

of them live a long life and some die early due to their different achievements of health

protecting. This is because a wise man can preserve his health before senility while a stupid

man can only discover the fact after his senility has occurred. ( Liansheng Wu and Qi Wu 39 )

RN E AT SO A N AR AR T IR I RE i, (I ARERK R, A
PN A, X AEIE P T SR AR AR G IR . B REAE 8 A IR TR e, T A A
PR RAEZIGA TG R 5 ML X R E BT L, R IR PRIE AN SR i R
WSk 5 B PT R Hh AR 08 SR 32, RO R B SO & R fRT R i SR A Tt 3 LT
JFECAFTIER “BIREESE RS0 LS, MAUR A SOR A CARBRIIATEE 2 ARG R 4518

Fean, &% Rz hlag, AR, SCREE R REE A T EE S A I Ly
('seven injury ) 1 “/\#i” (eight benifit ), & [RACFHYPBESCINFIR IR “lE 15015 P BH Bt Re
PMERF, RZ S gss”, X GU= B AEXHR A RENT, RATEE Fik,

(ERM) Jide T4E, PERIRSHE, A CEWNG ) MRS 25 R k. FRAME
FRAERFE R TP BEMLE , &2 T X —1E00, BIFEE N TS HIZhae, ks
Z X JENUIEIL A P, TRHABGEW MRS, bR RAEEREARAANN “—FK
ZE7,

(Z) FEBHSBEIREE. MEHANARZENES

EARTEE Y, PO IR (R BOEEREE E UK 5 SOOIk, FEkzZn
RN O FEAF 45 77 (0 R A, AT DLLSCBE (B IN G ) OB 4E S INRE N T . PRIt 2 4T,
B F R R A B A hr B B 7R 2 AR S e

(Z) RRXFEFNEZERE

EHWAE T I KREAFTER S, 41 Amazon il Goodreads M. DA T HHBULAATEE : “& 5
BEf#” ( One of the easier versions to work with ); 3 A SCHE S (H “PEAKE I, Hrh Xt g ”
( The book is a very nice looking heafty paperback which provides both the English and Chinese
characters for the Ling Shu and Su Wen. ) ; “ AT SCAA SCH F i A AH Eb 8888 551327 ( The author’s

make use of brackets [ albeit not the typical square bracket ] far less liberally than Unschuld to denote
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the addition of information not originally found in the translated text which I like because it allows
you to make your own inferences. ) R

WA A, B A AT SCRY SRR 5. (1) e IR (2) FEOCHs, BOATERE,
AR (3) WEAIE LAY EEE . AN, 78 Amazon B HER) (R ) HiFAH, RIT
T FA R BRI NRA, 1E Goodreads ¥ _F L34 [ BELAS . 8 (iiid ey b
A S 4 B (sl 5 &),

EF NN, RIVLTEARR LS B2 WEARE R PIEerEm” R ig” R,
FIPEA B T EBARAT -

N~ JAG AR PEAS IR VR RIS . b NIESZ

S AR R SO . A R SE NSRS, SRS E S, A
SN T, AR CJRATEAR”, TE 1997 LE K AL R

KA N A SCIEDOM BRA . DUEN N (B LR ) ISR SRR A G SC, 98
TR SO P AL T (IR A ARy B i e, LA i 4 LA SC 7 g X
AT T AR, (R JBOCHR S — W T5, SCRHRER, B E e, ik B,
A5 it B D S — P AR R MR 200 R, 5 TR UL v Bl B A 2 A Sk, i LK
TR AT I

(—) BEARSE: EEERNEHTER

W R T E DL B TAE R Ll R iz —, DUHRROJLERRY) . #F . Hast
EAFGURE A I . BT, O BOE BRI AR : (1) ARk FR AR AR E
RS (2) R L S5 B RIRCR .

(Z) EORRUBIFERER. mIFFRHEIE

(RA ) AL RRR Rz, BEAUBSR N HB, BOCWA SRS, (B2
CERIA) ) WO RO E A P A — A ST R TR A SOA, PR i B AT — a2, S s
P EATESC, SRS PR PRI AT RS

flhn, BiF CERRA I +U) mf, JFSCHIT 600 TR CHE S FHERICRESS, X
100 AFHYHWESC, LUK HIE SO YRR Y9 SC, S0P BBl Al — N 2Ry i 2,
I H g m Sk — A S il . 12 T RAE BB

fil— CE ) 30N -
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EHFEE ., AUEE BTN

Wt e.: WEazh®, ST mik, FEHXHE, BETH2A, ¥
EHZEM. SO AE, WEERPHAE, ZNAEEh; AR, WTHRETLE,
W TRRE, B ARE, BHE, BATWFAEHAE; FAHK, WESOEHET,
HETNHATE, KhHE; BAK, WETME, WATE, RAKE; BA#R,
WEA 2, BREMER, KAEFE. (£K63)

Ny

18 I 5N -

E

Weizheng (flaccidity syndrome): an disease symptomized
by muscular atrophy caused by chronic slackness and weak-
ness of the body and tendons. It mostly occurs in the lower
limbs, but can appear on a single limb or on all four ex-
tremities.

BRIE AR BRI KT K 1, B AT B A 248 1 —
FHRRIE. BAT B I, o7 B LT — Bk B e i o

AE1 BEIEX— (F&EF. &I 107)

= (R 3 “ARRT:, FoRAS, W, g (FEiK 63)
{8 SN -

3. When one meets things against his wish or cannot get what he wants,
the lung qi may become blocked, resulting the pathological changes.

But you
promised!

AT RARE L # !

BHEA MBI, RTANERFEED, BSAS, R4E
FAZE, B LB AT o o

I'm not able to offer you
these, even though all
the neighbors have them.

RRSFENHBA, TR
LIETEM LR

AE2 BEENZ(FES. SN 107)
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i, ORI RS T AR R A B " PR N T IEBAT P
IFLRRAOSEE S AR, JEIBECCTFIN G, LW mAA “fF 2280 " WA,
W2 IEI AR M. AT i, SC7 SR, B B
TR AR S, ASCTARAE R, BSOS , SCTR AR, R A BT,

(=, P T O AR S B B I, 26 T e () B R B
T IR/ L P 1 SR S AR P PR, R U I 1 SO T
BRSO B B

SR, BAMSPIRCT, — R R TR, — RN T, A
BRI P SRR, SRRSO SO FIE SO B, 4 AR T B
ROSESCRIPE, &5 R (K MR SCRM AR EIR (B ) HIRFIREIE.

Gk, S BEEMBIFEEARIR: (1) G BRI S, F o g
P, A e B SR S U S/ (2) B WEIRNG ESC R 5 TR A
R T5.

(Z) ESEFANEZERE
BB I RSUAE R H RTB% 42 AR AR AR o A € P 4 PTG 3 XURS TR, AR T o) IOARTE
RIS B, TR, ARREE AT R TREFEEA TR B
Goodreads fll Amazon I [R5 Ui
EFE S AR (John Robertson ) St b 41)5, #F Amazon Wb FFT T 1A, FHITM L
Boh AERLLEAEMA” (A must read ), “BEAS R MENER Y Hm%, R PEE .
ST A BRI IZA L3 ) JTTE LK 06 A 10 8877 8 R A At R AR H 1Y
Im iR AR T AT HAt AR (A great version of a classic book, this should be on the reading
list of anyone involved with acupuncture, Chinese medicine, qigong and martial arts. It combines the
original kanji, simple line drawings and English text to tell the story of Qibo and the Yellow Emperor
in an easier way than the pages and pages of text found in other versions. ), fif Fx~ “1R 5t P
X — 240 0 HAth b [ SCAE LR R AR IR R 427 (Tt is a shame the other illustrated guides are not
available on Amazon. TIBO of Rites and TIBO of Changes can be found in a Chinese bookstore if
you are patient ) A
PEE AR (D. Sion) N “MCRARI A mAy B, @8N THBENEN, R 4
1 CNZ D) BEARAE R MELL HATAY VY )y 335 #2327 (This edition is a mild introduction to the
knowledge and with the help of cartoons will make you understand some principles and ideas of

Chinese Medicine. Do not expect a full academic translation. ) s

B % IUH (Ann Covalt) APILPRA UM “HE4 47 IR A" (What a sweet way to
understand the workings of Chinese medicine ), ik T ihXT 1A M) =% e
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JAEA B A S, MAERERMAML, BEBUSAE, {H7E Amazon W35 &
HeAT 5 b, I AR AR Z i N E D 3 R B AR, BB A A S )
TERE IR, DEE R A T EIOREARMIE S, BB T R E SO
HR . MIXHLATRAFR Y, HEEATEL B EOC T B B REAE Y o

i b, @mpREH AR, WS T B TR A B, T amnlEEE .

HWAELE (R PUAEARNTIE AR, BRI 2, B8 RIHE, =
FRACF MR R A T UL 1 B B AR AR 2 32 R AR B TN Y, i Oy [ K ¢
BhfY AR SCEI A 2 IR A i A2 FE AN B BRAE, AR AR . SRR AR T
o] N ARDFFE B Lo lb B2, Ab7e B S T RE Ax T B 1 N, JBSRIIRYIE =
7 EL R A R TR ' A, X AR AR FRAS TR R AT RIRACT Y
FANE LIBREEN T, 5 BRI G S, smia] B0, 7eoeih m9% i e vhd ik
P TR B o T R AR SRR R PR RN S 1, X R EAT T 2GR A, LR
WG TARZ R . X = ANFEAHE LR, WU GEI]

MHZT, ZRENEARRLERERE LR (HHNG) WIEEE, fENA BRI,
(ESCAR P IREAS AR FAERT , LML 3B I AR 1 2R . [R]in il T2 MR i 35 LB sk B,
LA SRAT A AT 0 X T B, AR O R RIS I A, RAR AR IR
TIEAER BT XU , (ELBY SR W BE D7 T E 2 B R RAS R e, e g
SO P B R B HAR R B G . AR R E TR A A XA IR E AR AR,
BRSNS . A] vp BE 22 Y S AT rh B SO R A el sz 0, SR RESR Y < rp Sk
EHET

HESCAL S S, (B INEE ) AN SOR N BON SRR ILERACSR, X,
BOWHEE , PO IREMEREITE . ERIEN (B N ) RXRSOR AR Z o0y
SCARLEERT, e BT R TREEM AR IBa, SOR AT Bm, SORNAEF
G IR Z T R A 7 SR SR AR B R PR, B A A A SO, RESN
[l SO A e R it — e n IS5 Ry 2 B A0

R [ Notes |

[ 1] ZUP. U. Unschuld, A Dictionary of the Huang Di Nei Jing Su Wen. U of California P, 2008; Huang Di Nei Jing Ling
Shu: the Ancient Classic on Needle Therapy, the Complete Chinese Text with an Annotated English Translation. Edited
by Bing Wang. U of California P, 2016.

[ 2 ] & W www.amazon.com/gp/customer-reviews/R 1AOGODJFSIBOL/ref=cm_cr dp d rvw_tt1?ie=UTF8&ASIN=B00116HAGY..
[ 3 ] &L www.amazon.com/gp/customer-reviews/R2XSED7H2WOFVS/ref=cm_cr_dp_d_rvw_tt1?%ie=UTF8&ASIN=7504622311.
[ 4 ] 2L www.amazon.com/gp/customer-reviews/R22XUZWQM2KKPF/ref=cm cr arp d rvw _tt1?ie=UTF8&ASIN=B01F9QDTZC
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[ 5 ]2 www.amazon.com/gp/customer-reviews/R38B7REPPYSFKB/ref=cm_cr_arp_d_rvw_ttI?ie=UTF8&ASIN=B01F9QDTZC.
[ 6 ] L www.amazon.com/gp/customer-reviews/R 141P3SIJ7ZNEY/ref=cm_cr arp d rvw_tt1?ie=UTF8&ASIN=B01F9QDTZC.
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Unschuld, P. U., translator. Huang Di Nei Jing Su Wen: Nature, Knowledge, Imagery in an Ancient Chinese Medical Text.
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[ ZMEPE: (CEAERE « R, Erkde. Jbat. HFEFH LR, 2005, ]
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VTR R 35 3

O =k

MBIRE: DUSEG B 5 ) 0938 A B PRk R e vh i A, ) B e iy
M B E RIS (RS B ) BN A, PRSI PEE | IR A [ b AR
S, XA EASEIGE SR S . A SR B IRAC S IRGE R IR A SO AR AT LU JE
il b, AL E I CRERCSRIIT ) F A8 AR RERISIRE, 73T X w5 iR B Ok
X PR SCHEAT T BRITAL, O AU R AR B PR A 4

XiE: bl R B (PEECSARmN) EE

FESHES: HO59 MERFRIREG: A NERS: 2096-4366 (2019) 03-0114-11
HEE2MB: EXHAESIE (UL WRRIEEHTFL ) (15SBWW048 )

VEEBANL: IR ITE R FANEEBE, iR K> 410081

Title: On the Theatrical Quality of Cao Yu’s Translation of Romeo and Juliet

Abstract: Cao Yu’s translation of Romeo and Juliet, a typical theatre translation oriented for stage
performance instead of personal reading experience, highlights movements, conversational objects,
and other stage facilities to boost dramatic conflicts. Compared with Xu Zhimo and Zhu Shenghao’s
translation, Cao’s version is particularly written for the stage. Therefore, a study of Cao’s translation
strategy and assessment of its theatrical quality provides valuable information for later stage translation

initiatives of Shakespeare’s drama.
Keywords: Shakespeare, drama, translation, Romeo and Juliet, Cao Yu

Author: Yunyan Liu, Lecturer, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan,
China.
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X ) T2 %) P [ R 2 — 2 JE A LR Ja) B 8 S T 5 Vil s AR, T R AR B
W, PRSI A B a2 S B S TR s AR 65 T HE Dy S 1o %) R 7835 T LR Sy T
i AEHIE (theatre translation ), AT 58 I8 5 17 SCAS T e A S0 1) Il A B IE X . rhosids
FPEAR R AR Z, (HIE L A T AR AT A, Hh e (GRS ) AR 4
HEEGWI MR, A FEAR TR B EARA (1), & BIEARRIEAR 1979 £ 1P H
rhE U TR AT pyrh SO

W YRR R R S HARN ) S R IR A A B . b 1979 AEFRART
SRETILE

HE-NWE_F, KEFEZEAN) N -NEAEE (FERSdmeT), £
RRAELEEN A, HARF TR —EE, E WA, AR EE,
FRAE, XE—HFET, I EEKBEHRZXNEX, AHILHEEEFEH (F
BERRGwmet ), RWAZBZAERE, Ak kbo, (PEHE, (FERS b
Me) 1)

TEFF &, R UM X D RRA R AR, IR TR R N T
VPRI TRXAEFEE N, RIALFREA RN (BERE R ) B L, oS IR
KRB L ENN W58 AR B E S W, 8 T R B, AN TR
A B AR F 7 A T SCIBRAE

AR T ER TR A G HE PR IR 1944 ARAE AR BRI, 2R 1960 AFAE N ROSCE: L B
YA, AR 24 R A HEAT 00l o 1979 4 A RS0 H R G TR AS Bk BRI H R, AR
T FEERIRTE, BAXEARNAEIEE S BEEAER 1951 AFPRATPRIEA B SCE P “3
2 A R IRIAAS (RS M), POM i = Bk A7 (620) SFEiibrrkRy
PR AR AR SO SO L, BRT P SIS EE L XS MR H AL X R T B A 5l AR
XA A LA 15 9

— A G AR PRV

R CRERCS ) AR A, SRR R & 1 B SRR s e . 5)
VRV U7 AR RARAS S 1, WL 2248 (s ) HBREIE SO “ XN sh s
PR, A B L 20075 T 2 B 5 3 A SRR S T TP A SR . oAy, xR B
PLZ% g i E RS [ I RIA B BT GE R EDGE . STRS, B AT
S ESR e b s, AEEAGHUE TS (L, (R R M ) 3). RIAS )
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I EOR A GIRFSE G SEas, R OB . SRR FISEBR R 5 31T

O PREE B G GBS . A AR T ST AR IR B0 B 2 A AR
DABHA 2 O, JESC PSS W S ORI R . Y B R RKIAR T R, SR TR
AR F S FERS, R UiE -

What man art thou, that thus bescreen’d in night
So stumblest on my counsel? ( 2.2.848-849 )"’

TEHEX: R AERERE.MTTRNE. (FHT, (ZERS tmet)
50)

RAERFX: REFLAANEZHRERKNANMGITARNE? (FEHE, (X
B4t TR B 31 ) 628)

JESCHY “What man art thou” A7 A MREIF TTIEL . W+ HOES XK AEHEE, AFK you ik
AR ek, i thou M — B & A 2 S AR X AITE R, FEAS R difg i) AR,
WA 24 D il R Y “RABAERE”, FLA S R IR, S5 SO s 280 B B ) 7 i T A
RAFBEEHA . RA SR A RE R IR AN, XAEIRREChTE, A A EEf
PAOHIG SR, M2 T, BAERA—EM I 5 T3 SOh R EES shE, HEAH
MR A e . — AU CSRET, REHRIE SGEARGRT , 1 2B H AR I I PO i et A
BgE, XA s E, T HZORE BRI & GG shfE . HamEl, ki
B AN IR TR A 503 R

B T HEESIEZ AL, B B2 ) G IR s E S sh e s, tsie B 2 & ARk i sh A i
7 A 1 B 0 R RS A 08 ShAE s R B4 T R vl sl o YRR B iR R TR T ER R, S EEREh
VERIE T & RACUEMe, BEEARES) B I, 7= T A S ARBER . BlinpH & &,
E NI RESIER A = E R ONE 58 SN ENRR - W =IR TA 1

The Orchard walls are high, and hard to climbe ( 2.2.861 )

AR X A TE BRI P A SR SO, DMERTTE SCIF . RIS BB (Owen
Horsley ) 7EHEE rh 2 HEEE A N2 “HEIC” XA ShVEFBOIAL B, PR R ARG Al gE RS
L etk JFCH) “hard to climbe”, AMUARIL T HE S MMENE, [6] I AR A T RERE 7R & 2R
T 85 200 (R e b5 28 A AT B GO BRENE B B R A, R ENOR AL CAER
B, ARSI, F9 i T E4] “hard to climbe”, #4576 51 BF 2 (R L HUR IR M- 242
JEHE AT S ERE S
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=M ER AR SIE PR U R ARG S, XA B R R T R R
WROre BRI, BEFE S ACHHE BRI A DX B S i, [ I I 3 AR A A
SR VRS S | R R G IR R A BRI B, USRS O H BRI AR R T
R i o PO ) TR 28 L — i ) Kl 0 2 T b M 0, 2 B N T D ISR A9 75
ALY S G R AR T A, BATINASF B RIS RIR SRS, RZE ST BAIERI
G, MARIDIRIA B A R, X Se B Y N BB A A TER SRS SR AR R R R, N
H AR R B SE PR R G B, AR RS L KSR SRR AEE 2 a R,
RER IR0 i B 3 P R R B o AL, IR 7 R Pl 00 i R B i 2 P 5 0 9 2 15 i
AN FTEC, BN G 2 TS5

Romeo: He jeasts at Scarres that never felt a wound,
But soft, what light though yonder window breaks?
It is the East, and Juliet is the Sunne,
Arise faire Sun and kill the envious Moone,
Who is already sicke and pale with griefe,
That thou her Maid art far more faire then she:
Be not her Maid since she is envious,
Her Vestal livery is but sicke and greene,
And none but fooles do weare it, cast it off:
It is my Lady, O it is my Love, O that she knew she were,
She speakes, yet she says nothing, what of that? ( 2.2.795-805 )

X—BEEI, 1623 45X FFA K H G B LA U FF AR IR A R 3 S 4R o AR EE 1R S0l
BAHR, MRS TEEE S E M, TR SR LRGN, 53X — s 7E )5 T
ZEBIUER . SR, H T B L B AN A FERR I T A 4R, ERAEASIE 795 F1 796 AT Z AN T
—FTFRMER RGN , RIADLAF AT E T A Pl B o | RSIRRRIAR A SERY IS,
Fiz BEA AT BR3E A SR FH P e R S, B AR I I HH 3 O B 2 SR B L . AR AR HERR (2000)
g (2016 ) B4 WAL, KRN BB SRS LR 8H] T 803 1 804 112 0], It
BFACHE I R IR , BBk & T “RORFRAGATR, M, SOEIRMENT MR, AN
T N =l S A O e o A AR = NS00 O S e & = [ a1 L I i1 G B S e
A 2B A B B 8 0 S 2 DRl Wi i T 5 ) ) B8 o R A 1R 8 R e B R o 3 1) 05
ARG A (edited version ) SREH, (FJEH BRI TR 28 G80R, I 44000
BAAINS T £, 3G —B, B B R B .
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(EEBEH)

FEK (o7 3 & R i iE )
Rz LAl s,
iR R DN R T

(et BRES EOEF T )

BRFH, BELEANIANE P FE K7
MRKRY, Wi TrtREAM,

AR, EWHMEL, SEAHY N AR,
BENARMERERT,

AR R, AL T E?
BB RS WE, B MR

WA W RRA KT B4,
WRNAMNFER, RHET

(A B oy TR 19 e )

AR E WM, K, ERNE! —

W, EdiET EH —

(o Tt tr BB T —B1)

WO T, THEHRE L

AL (T, (EZERE dmeT) 47-48)

R HE, EEMM T ISR, b RAS— . Aok B BRI
AIBESCRRAS I s AN, ol = 47487, FREIFFH M PuE, [HdA 2k A FEER AR,
AVREZ RN T AR R o S A PSR S TR AR AR PUE R . 2016 AF RS
HEE A, A AL S P 7 2 R DR e S R AT B AR S AN TR, AR
M BRI LR 797 A1 798 A5 2 1), fA A B R G IR P “arise” AULURE K BT,
T EL 7R 7RI 37, OO R R - H 37 4 sl 5 s A i

BT SCOR ISR & SR AU S RS EC R SR ) NS VR el R 5, 3, o
EWGEPE” JERBIAE; W ULES S S SOR A5, i 2 R KA 3 D1 IE ok RS A ah 1, &
BT BT B S BOR BTG 2 5 B O BRSBTS AR CH i B RE B T R
TR BN, RN AL 1 2 # OB B 1A A F5; “ A DEIR WL i ", R ERAT
JCANAT SR AL AL s “HATE - OF R T — B R MR /N SR R RSO R AN 1Y
X3, PLEOREEIE/NaE, FREA A ARIRIXNS o 5 ORI ER — X TFA RO,
DV REERRTE SEA BN, EAR EARRYAES IS G fn Bt i+ 2 —; B
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SCHmERAS, T ORME, ML ERA I E R SR, EEE N TR AR U
A5 L VR B RN 5, X 45 18 5L A SR 2s (Al IG5 AR (Uta Hagen )
F8E %7 /K (Haskel Frankel ) $8 i : “P54: LW MORAN 8 BATATE 25107 (135) 7EX 43
filiz b, B EEESCHM T 250 ZAMEG IR, AMOEIN TR Z/NENE, W HE I T0 B
R TR CAyT AF, HBRHOR A R EIRGLS . BRikZ Ah, ERErR R
T XA XTSRS FRORNIE S MSMEX R A s, KRBT IRE AN iRt 4
K HIR s e . P24 B VR AN BRI, (HJR R 44 IR S () BR e i A B e ep
WINF R RANEMEEG R, T2 T AR BB ZR, R AR R A ) 2R
bz —, 5 LT B R AT R TR B 2 A, AN ik — 25 SR T T 00 ) 3 12 2 1 T K o
HERENEX.

T BN R

X PR A M R AS R B ARAS D)o % T X B R PR R BIE S, VR 2 2 B ik e
TIPSR EE, R EE LA H H X35 EEME 5, 2 1 R bR 8
FROTE TE XS G R, R ZRTE P, ARSI Z AN EE =7, AR AT TR AR 5 TR BT TR 4R,
FEAEAAR 5 S i, O E 2 A XU i SR SRR A S B, DR e 3
B, EAE SR E G I AR R . AR TP R R TR A, xR G I EE
WI7R B WG & B IR TR R, V2 )RR rh RO T 1 5 i S, B E R ROX R BT
RSP T A SRR IR R B S RN, XS AT LIS TR R AT
grs ARMIBRILZ A, G ia b A KA P BRSNS FH T E RN, s s &
R FERE, M AR B R MERGE: o BInBH &5 22 h 95 796 A1) -

But soft, what light though yonder window breaks? ( 2.2.796 )

Hrp, “but soft” JEAT AR ? DERCEXUEXFEGLE? — B =MAEI . H—, B
HE HIE, & HPRIW ARG, ITTENORER. BImiREERIER W, f) f
ZICAENGA BRI ) M but BAEAL W™, T T A A G, HATSRE A
A T R MR E T ECSCP A SR E R, R T R E AR L g, T, R
WRSECIS L e, HIBRX A A Z A R, WA T AR - B
P AT BE G FE7n, b RO LS8 SR O Xk G 2 A b g v DAL DA 24 i I ) £ BT A ) s
AR A ZE A LA B A I SR Y AR -
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AEZFEX: BE, AFPEZRRNEMF 2?7 (LT, (KBH LI
T % E 31 f4) 627)

TEEX: BERS, TELALADAFPERR? (FELT, (FERS &
i vt 48)

CRERETORN CHRERT AR EAA BN A SR IR A B OB AR M R R IR i
soft — M FRan “FHEE” ML, IR AL 8 WOGEAE M ERE S e 31X B B R I i
X4 ARAZER BIREL TSR TN SR A PR e A, B R BARD T . T R R E . TR
KIFHRE SRS L, PHERIRDCEEGE S LM%, Bl Tl G, H=, ©h Ak,
XAE AT BT —AT, X SREOR AL BN, TR R A B LE A
MIATE I o A, A IR AT RE, ISR S B AR B XT3 . WA 7R — R Z
W ¥ 25 B R D S SRR A WA . BOROR B B Rr, SRR BDOBRL M & 6 BTk, ik
W AR . S IR S AN AT A TR Bk 7. 2016 45— [ (i
BT A ) I, AR 3 W e, [ S AR EOGEE o) WA L 7D it T AR 3R AR,
— ISR . R AEARBUE SRR O, W R TR R, S BT 5 WARRY
HIERZD, BONTEEGESP ORI o XA R R, RAESAE RS, [#
R I SCHE BRI, (BEROR B TR iE X R BB RN 2 SOV, 25 1 T DRI S 38T 2 1)
AR RS A, JUHJEE B A CHERT, IR T RE R 2 B RO UL U Y, HR N AR
18 51 BRI GG Dk 4R e

TERFI i E S TR TR X 4, R R rh R I 4 . SRR, T AR
TG E B2 THEXN R, BRI RFFEEX A E RS o7, i AR, B 1%
WEIRMEZ AN, WTFEXI A . s A 5 AR [E] £ 57, S E YRR BE 2% (Greg Doran )
Xof B —Xof FEAS T 3 A B4 ) ) A S U s il o AL S B, T A, B RO AR K
Beo” RO R T R B PR B R A GG, PR AN R R AR, AT
SEPRAR T | E GURILAR , DR A VR E, WA AL AR T Y

B ST A3 AT A X AU B WL A, T XTI X R 5E8R A8 A, A T RES | &
X o B AR TR o AN [A] TR AP BRI T 2 R A R A O 60 7 A R IR R, XK
oS AT E AR | XHE T . X5 PERR RSB SEARAR AL, WURAN A ANGY, wiss
PP X R 0 BT, R AT b 8 1 o SEAR G o [RIER,  22E TR L e o LA A B
[z —, TR ERIL, #AE B KRR,
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=, ZEkEThEE S A

ARSI AR R T, MR A AR R, AR 2SR, XE 38, X4
PEMSFIZS BE R AR 5E7E , RS AU 2 4 A A E BT, XS B W= YR iy 2 B2
%2, BIFE IR N T EREME . & B RRIZE, h 1 k5 58 28 0 35 R Y
Wi, SRIUT PR R SR MR VR A R T2

Ho—, X T ERRIETE X SRR, 88— RSN FRm A 8% e m i 3R &
PR o BORAMEAIEE LR TAE. IR LM IR GEA TR IS R, #EkA
T B PP A by . BIANRTSCHE R, AR 795-805 AT H AR I M TESE A L LI AL, R
(] B AR e P00 ) A G 4 A A T RIS TR e, B RURAE T 796 17 2R AR TR TE XS RIEE A,
1M 798 AT Z i &A= 1 6 1] FRUFITE 35 XURS i e de , X 26580 25 1 M Um AN MBI SR IR .
HRTE R B S B L, D EE B RO R B My, B T gy X
FEEN T2 W T E S B SRR SRR . BOCEA R R MTE
VERRAR TR (6], R B B S IR 5 4 1 — 0 B RS (10 L il

H, WTSREFEM LRy, & Eim T B SRS 25 8 SRS AZ M, M
SCHRE L B, AT O B R B “T joy in thee” (919 47 ) #| “My Love as deepe” ( 937
1), BB “My Love”, #4118 FTHpMUl 1 ARIIH RS EEAE 1L, A FRIIVCE BT
UG o B B SRR MERR M T R s, Je B BiRa &7, M 7RG
JERIIX 3, AHZZE DM B S IMEAT 3 & S ke iR Fh 58, PR s I A, A
HEEBH. — MO, SEAAHEX G, AREHBURIM A GiE, MEHzEE L inf
HABH R, 455 — DA PEER, @ i shfERERNS , R BAm it & R b iy e, 4
AL, Y AT R BEBRIR I, [Rl—2s )b by — S AIRTES, X RR I T i HESh
BYEKR, PERAEATEG L, IMEAE—F, MTRBEG RS S A, EXFE
DU, MR AT LU D AT Y [ 2 S KRR B A, R s B s ), U HE:
2 [ AT o WA, TS AR R AR A A JHESC8 4 R AR 19 & e iy o3 Ji
MEH ZIMNEA 2T ER M NES , SR 6 23 (B2 5 1P v] LU, K0 A4 38 45
SVE . GG 2 T LRI 25 B 5 0 N8 B w5 14 1 AR . AR T 2= 1Y
FRT, 16 RS K AR, X, —FR i B TR A N AR AR R
MY — AP E AR, 2R eSS SRR, ok, s, M R rR
T e ] S A S S R U R e 2 14 5 TR T o AN TR] T A SCIR ) R, AR 75 AR IS S i b 7
TRAFITER, B RERA T LI 25 SR 3
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U BETRRET S PN PE o DA

WA BB R, 2R AR BERE ORI X R A5 A ). i T
PETFPE A B AR A PR B, A N T RE ST AR S IR A s Ak, S R AR R P I 4
ELB 2 R R R A T BE AN, DL TS5 AR AR g A SRR 5 T R AR B R A AR 2
ity LG BB ORISR A h BRI w58 . XRIRI R SIEAT 247 )T ORE, X e xRk s R
frmhse, BEEAE NS ANZRIFERER, WaEmARNOTE; BRI e, duk et
ey rhge . MRl RRZ oK B TafERE . BRI WS MR 220 fF B AR
AR MRS B S 2255 o M O EE AR R0 I S R0 X R B L PEAS FDIL S 22 S Rk, A g
ISR T A

PG A T ANIE A B 65 1 00 2B IRDE, s T R ) Sl 0 22 S5 14~ 22 1 S ki e
Retl. 2k, VZ T VTSR T AR A TR, BRI IR R EIER R,
ARA AT RERLAE TABA T HE R PSR AR AR B AR B, A RY~EE RN (B 8BRS AR
M) PR B L ENAZ A YRS F 22, H AP sk SR S 1 — B ] i 5 it
W, A BEIE R X BB WA (PRI RII ) B [ ]
TER L ENAZIE), BEBA TSNS, WA A" (88 ), X FULEREN T # i
SEHA A, FEERATAE M OGRS TR AT AT VAR b S A7 AR A S AR R R e
SR, FL B ESORE, B2 ENAZER thoe bW B3, Hoo B EhERIE 0 ity
EEN] . ARZ IR Z BT LIS T REER A, it RO 1138 iR AR I A IS, A
JEJFSC, 1402 4 R -5 AR T P B R X — B

Juliet: What man art thou...?
Romeo: By a name,
I know not how to tell thee who I am...
Juliet: ...Are thou not Romeo, and a Montague?
Romeo: Neither faire Maid, If either thee dislike.
Juliet: How cam’st thou hither...
Romeo: With Loves light wings...
Juliet: By whose direction found’st thou out this place?

Romeo: By Love that first did promp me to enquire--- ( 2.2.848-883 )

X FH 65 2 ORI h AR AN — BOWHIG , AR ER M BP0 1) T — R PRl
TR TTRWE, BB SRS E AN AR R A7 S R TR B R, AL
PR T M G AL X 0 5 o O b b TR AR A TS . SRR RS =, PR R SR 2R
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2%, RELUEWAMBEMATZ FXE L™ A FIERY 21 . B3] 930 172 )5, ARERIIFUG LTI Y
NS LY O A VGO N TR QT BU S S L e I R R Yl 18 (W 6 i R T
AERFVERS BIXPAA NI S, BTN T2, e TR R T2 RRIETT A,
SH T ORGSR A . XA SR, BTRUR (William Archer ) A2 (%2 5 BR-5 AR TR )
RET SRR (28), XABGEIFBCAHE, HARRHNILRIA AN ZS, EEE
RGVERS ARSI S 22, OR 1T el xR i, B 1R SO & 1 Al .

BB T B SE T TAR RO ER, BEPEARE . B ST A — R — 2%, EORIESCH
PRI YR SR SEPR B DL, KRR PR E AR AT I g S RIT AL ( Bl sE5e),
HUR K B R A L4716 1 (BIInERSER ), SRR RIAS B s B AP PR SR A 2528, w2
IO B B MRS AR I AT S AT T — . BIH B IR T AR, HA
HEMFSCREEX D T NBTE S RS, BRI R R AL . IR, IR I [e]
BERBAGART LR M AT AL, B2 — BSOS IR, 762 S BRI 250 o
SRR RAAMETEEE R . BN S AR

et RiE? ABRRERE, MUTTHENE,
B [ I xa, &M e eHIR,

#4

W EWRRIRE 2 RN RAE ALY

FEW: HLEENRRNRBERLTT H,
BRWEREAMBETHFE?

ZAEHRE, ZRLEE,

TR R T E R

WP R R RIRE T AR

FEM: £ KT, AR EF;

mHERER, RiFHMER,

KL ZGEN, HFPAFHEL,

FRIRRIEIT, ARSI,

REXHFHDE, REMMHLER, (FELE, (EERE®WH) 50-51)

X =B 2l LA, B ONUR IR AT 5 AU 5 N R e Ok, 22k
WAE=AT7 . H—, WHE MM 2ES . BRI RATS PR, b iy —2 530,
DI IAE O — i PR (WL, (CGRERRS BT ) 1), SR AL B, R
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A B EERAEAE AN TR, MRS R IR, IR ZRESC A WSS,
MRRAE S TP =, REIEEESR . ARG BESEZ R, REEH S0 R 2
XIOTRME, Bk, RAEASFREMRE SR RS R A, XA T
FoE AN E RO, AT B G 2 I S IRE S W R AR S . =, RS aL, RIfd
MR G EENW R A ERE, ARG TGS B MR LIRS 1, M2 A
LA, AT RPER TR, AR TR S, T H AR A A T B RIRCR
FHPERIAS oy xR h e ) ik BE Ak, S A B R BRAE

R CRERCS M ) TFE A B e, T B R RS AR R A
R B 28 JIrat K B AR w5, FESIAEPE . XIS 2T A BRSNS DT AR AL TR
MR, JCRH R, BRG], JIRTIRBGE, AR M F DT
ROUEE BE WA VR AR A RS I, TS S s S R S HAB xR T B
KT BRI b I 22 AR, DR VSR A B, LB r R R G e AR AS O O
Beggs, #RUET 2 EENERAE R,

MBS EERE, P LX) 4 B A A o A X — 2 5 AR O A &
ARSI A APPSR A LA A R A7 SRR SR PR, ASUR AT A G 75 P R Y
TERC PR, T ELAR R R TR X TR S . R A ] IR th R A S IR Y B k.
TR B S R OB N S, e TR R R PR IA TR RIS, 4R B T —Fh ke,
7 PRI 8 -5 G et e G ) g SRS, AN T X R A A AR R Y R R
FEOESE, AN TR B X S AR R R i B 2 S, T LR 1 90 Je R A )
TR A SR D R R AT S AT 3

7R [ Notes |

(1] BB SR UGEIERESCRTRIRG] . 52, PRI SIS R AR S BT IR G, AR AL
SRIMALUE, #EYE AL KA =4 T Balcony Scene (PHE Y ) MiiHk, XHEEHEM, (CIEARIE —H4E
TR L EANAEE R TIN5,

(2] ek, ASCT B ESRIECE R A 1623 45— X TFAK NG, REEPFS, Bfra. 20 William
Shakespeare, Mr. William Shakespeare’s Comedies, Histories, and Tragedies. Edited by John Heminge and Henry
Condell. Isaac Jaggard and Ed. Blount, 1623.

[3 ] AT RRIER I E OB A ), AR LU XRR A B AR RABOR IR , (E ARl SR 2EC
TEWERATSROPRR , Rt AT LAEERTR 5 TR0 G 1A in) B AT 19 38 BRSO . 2 D901 LEIE - 8 KK
ST, SRAREERE, #OCHA ) 1932 5 4 BE 1. FIOEH.

[ 4] 3229 HASTIRE IR, Sk A 2016 4R SyFrPiEml B ST NG R A S EH IR, 30« Theatrically-viable,

actors-friendly, and audience-accessible.
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JEHE (critical thinking, CPEAEHEFIPERYE ) EAN MR RE, XEYBHEEELA B,
AR AT (SCROY, CRPEREIILIR) 3 ). BEFERE )45 B AR MEL R (critical thinking
skills ). ¥ i A #% %% % ( critical thinking dispositions ) "', JCH #¥ (critical thinking at the
metacognitive level ) =/ MAYMZER, JTUEHLFEHTZ, X EHH REFTHF AR TR
PR (32) JURHE, AL, SRR IR ST B T B s ELA
TEEER AT RS, FUCA R oC BBEX IERS . RO . ARz R RE . 6 & B I
R CEDAKSRRT ). X EFRE ) AR A A S B R AR, Rl B e Ee 1 1]
Pesgm e A sl A SR AT A . R e RESME L AR B R EE Bz —. [
WANLIRAE . BEE . e PoE . TR S # SR T 1 ERRE I MR, BT
SEHE REAUE L A PR . MR L. m A . BRI TR SRR B
PEAEJTH, WX TIOCEPOGE D RS R PrE 1 i BIeAEE R R RO . B IR
BN HIAAINE, B BUESE (Lin and Li 835-36; SCROT, CEFFREIHLR) 32)
WIBA K T B FX — Ml S M AR R RE ) AR B R PR ok, ST BRI TR A i —
A, RIS = T EAE KR . A SCIR S ITIAHD (metacognition ) FIUE HERE 1 G BRIE
AT RIS HESE , WA RO B R AN AR B G R , IRTERT s Ll A A
FEI T HEEEF 1 L ]

—. JuRPF LI A it

AL, AR H BRI 2 i B 4E G 3, — SRR &R 2 i,
T3 — M IERER I ICZ T, JCE T BTG ST E R IR Z IS S, BRI RS TR T
B W FIPE 717254k ( Nelson and Narens 126 ), A, EHEEFIRZ A0 B 4G5, JoIlH
JCEH R R R MICTE S . JTEIE] ISR A TIA R A DGR

(—) TOARIEEIRT

JCNHNAE S IR P 4E /R (John H. Flavell ) T 20 tH22 70 4FACHEH , JEoRMEHE A Sk
SN B AR — 7 T A AR BB AANG 37, B “TTIRNFE XA RN ( Cognitive
Development 104, 116 ). EAMAUACHEST FEE4E A 20 tal)5 30 4F, ENMR A 20 2
J& 10 FEB=A ML) LB

KT IO R A JTA PR A TR a] PR e A BRI o B ) A S STk i T
AN R AR R PR R, BB A TTIN R A ] i s A
b AR IR PRI e S R S . PRI ) AR B R, TR RTINS
AN, TOINFBERFNR, D48 E ( Flavell, Cognitive Development 104; Brown
453; Brown et al. 106; Patricia 181; Butterfield 725 ).
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KFICNHMI B R AWM . — R0k g dE JRIA oA A 46 JCIA Al
P (metacognitive knowledge ) FITGIAFIAL: ( metacognitive experiences ) P25, X 17
3l (KWE ) (actions / strategies ) HEATIRT , (HEAKATS) (Mg ) VE MR ZEZR ( “Metacognition
and Cognitive Monitoring” 3-8 ). Z5/K#% ( Thomas O. Nelson ) #§ JCINHIAYFELE WM ( ongoing
monitoring ) 1 $F £& 5 #l (ongoing controlling ) 4t % & JC ik %l 4K 5 ( “Conceptual and
Methodological Issues” 1), 2EHINN, FFEEMEIAIFRFEE SR oA R B h Aik. BN
WFFEE N RTINS 51 ST R AT IA R M 4% ( metacognitive monitoring and controlling )
WIAZZEA A ( Brown 453-54; Brown et al. 106; Weinert and Kluwe 17 ). =M% A AIGIAFIH
TGN JOIAERSS | JOIA ISR e (BORnE ) = AN BRI (MRGE, (OB )
378; WEHAL, RLLE 49; BRI 72-73; BRI B 45-48; VR3S FRHEMR 460 ). EHIUN,
BV RSP R X pIw IS TIOR3 N B s 735 0 [| PSS s AN S LS S a2 T S 1 e Y N T R 6
FrEaeshtE, BN A ICEPHENA B AR AR 1 4L R

TN A PURGEAFAE R BHCAZ T B BRIAPE SRR e MR R, 46 =250 S0 =R %R
( metacognitive knowledge of person variables ) X} H 8 fi AAE A IAHIN T & AR, Joiks
{E55 513 ( metacognitive knowledge of task variables ) 422 T IAHIXF G A R, JCIAJI R B A1
P (' metacognitive knowledge of strategy variables ) J& & F#E A [R] A TAJ A 72 >R FH ) o o g
AR FIIR (Flavell, Cognitive Development 105-106 ). 31 H74E /R XF JTIAFNFR ) 4 28 F g L
152 7 HAM I 1S

TGN T FH T M0 R 1 55 I TG B0 (4 RE BRI o AN [R] 2 35 X6 A R 428 19 0] 43 A
S, FEAPSEMA . SRR R oy, 3k 1 s,

&1 wEA TRTTANREFESR

JCIANAIEE (RARA ) iFE
Wil ( monitoring ), 875 (regulating ). ¥ (orchestrating ) Brown (454 )
141 (planning ), Wi ( monitoring ). ##¥ ( checking ) Brown etal. (107)
Wil monitoring . ¥l controlling ., Ef# understanding Butterfield ( 725-30)

BERER (selective attention ), 31K (planning ), W= ) ( monitoring
or reviewing ). F#&rsi¥fl ( checking or evaluating )

T2 55 ( centering ) ZEHEFITTRI( arranging and planning ). FEH( evaluating ) | Oxford ( 135 )

HeF R AR URAT IR S v . PR R BTSSR L R p -
R S PR, BT (37)
WEEF ) H N B RE RS AR PP AR, ok ARRE
SPHEES

O’Malley & Chamot (44 )

SCRKTT (286 ) 2-3)

75— R A% T sh 5 BN TEEAOE 85 B m 43, W& 3h ( monitoring ) H Y (H
KL TR 2 T ) T A K2 T, FE TG 3 (controlling ) HP YA A 7 18] AH 2 ( Nelson,
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“Consciousness and Metacognition” 105; Schek and Nelson 13; FEffiFy . BRIEA 1135 EF . 5
TEMR 460 ). EH WA, (FLEIN T T RTINS F L2100 g, R s s
P FRIYATT, HRFRIA T AR G G 5 EARME SRS &, MBE B S B R L

TCINFA LA F AR N TT NI Sl s Bl ™ £ 4 BIESE g DA R AR 30 AR SR AR, G TR
RIMEIRRSS , B ATE TAEICAZH (Flavell, Cognitive Development 107; Flavell “Metacognition and
cognitive monitoring” 5; Efklides, “Metacognition and Affect” 300-301 ). JGIA AL 37 3] 1) &
T, KRB HAHGHEAT TRk, 3oE5e3K%% (Anastasia Efklides ) 4211, Tk
AR OGN AIESZ ( metacognitive feelings ), JCIAHIAIWI sk PEAh ( metacognitive judgments /
estimates ). 4 N L4541 (online specific task knowledge ) —#43#4 i ( “Metacognition
and Affect” 301; “Metacognitive Experiences” 5). ZEH&INN, JOINFEZ . JCIAFIHI W o A4
G GT 1 A IS A IR TS, >4 R A 55 B A SRR 2 R B, (EDHE L5 ST A ]
WRHBIX 3k, TR SR X AR R — 2

ABFEINT, TCINHUEXT B AEDEAT A N FR A S R, AR, RRE . R =
A E B SR, e HE R BRI HELE AT 2 2 ST IA M B R A5 0 LN . M E G R,
(] B o7 AR e LR H e . B PERR S . SR BRGNS HE SR N 43
R AT ENE

(Z) ToRPHBEXIEICIALE

FE N A EZ R RFRET EIRHES T, RA WA — N RE/REDH (The
Delphi Project ) $##H11) “WAEGSHRIAL" ( SCRKDy, CEBFRETI IR ) 28-29), A& EHHAIAAI
He e skills JFIE B4 7)( dispositions ) J7 [H( Facioné 1-19 ). AL BEAL45 BB interpretation ).
PEMY (evaluation ). HFLIHTT (self-regulation ) 45 6 KRI A HAF T8 A, AFKFETHES
B B FIAF A o, EE B FIFEAY (self-examination ) F1 H XY IE ( self-correction ).
TEIER Y 7 N 4EEE b, 5 A BN S 4E AR AR T . X A B ) 2
A {50 (self-confidence in one’s own ability to reason ). XF H & H) s WL 5L (honesty
in facing one’s own biases, etc. ), ZRURSE 1YL 2 Ji5 S 15 B B 2R JEOR 1 & ( willingness to
reconsider and revise views where honest reflection suggests that change is warranted ), % —ME
BERE | RIRFE (Richard Paul and Linda Elder) #EilA9 “ = oabkgin” (Scpkdy, (E#
AETERIR ) 29-30 ), fufF B 4ETEE ( the elements ) JEZEARIE( the standards ) & J14F1E (intellectual
traits ) —MMER5> ( Critical Thinking 54 ). & JIRHEH S A FIAFA R AFHERFEEAR T fE
B IER MM A & firfib A (intellectual integrity ). 75X FPEEZ A (5.0 ( confidence in
reason ), AEEMAL L% (intellectual autonomy ). X PHHELR Fb A% 41 R e b A T L HE e
HYHLEHESE , Sy AR T BB RN R SC B 1 ARl . ARSI (1Y) JE R e AT R B ) |
= ICEE AR R JTRHIE, 5 oc R NG BT R G A BTOCHK, (H AN BB X AR
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AR AR AT IX A o T B XIA RN BT, I 2 LR AR A A 2 R B i
IR RESBIA (LAUT AR AR ) (Lin and Li 835-40) f, 4
BNy, BUE 4R H % (purpose of thinking ). L 4EAYid#E ( processes of thinking ), &
HER9FTEL (materials of thinking ). EZER & T 545 5% (qualities and outcomes of thinking ) "2’
B4k B3 3R M (self-regulation of thinking ). & 4 ) 9E TA 41 Al 2 (non-cognitive factors of
thinking ), Fr R4k AR Z KRR (WE 1), BAMUEE B RR, R h e 8
e BB A FRRERRE YA R AR R RS NS . PEM RS R A E RN, B A
KA e, Y EEAMPEM AT (MRGEEE, GBI ) 7). “EFrE )
M EHAERL” (LU IAR CBYARA” ) & o), SIVACRH e fbniE, LIS

AL (T

B JTLEFHES (AR ) — 52K

FHRE (i) R

SRR

NHERRT ()

Heae (mg) PrifE (i)

AE 1 BHEN=REIRE A[E2 B NRIEIEEEE
(#hs=fE, (oaEzm) 5) (MERBERGS, (BHRENIIR)31)

SR R R ARSI TCRURRE AL T i )=, F8 %0 B R RS BE A 2 b 1] #) 31
. KA, RS (SCKGT, CRBFREIELR) 31) Uik 2). SRS R A A
ZICET RN R AR, = R AS AR % S R S A 1) R T R SR O e T 37
B, KRBT Ou A AR AR A A R, AR AR SRR AR, 7 =R A
BRI R YRR F IR IEA T R —RhTE shid R . RGOSR ST RE I SO — R RE
AR R RARE, BITHOCHY ML IR s A, ST N A B e i, ik Tk
A R B SERE

JCE R S SIERT 5T A AT R D o S o N SRUFRFISCAR 0T A B, e SCikig
WEAEES R RoTBBRE DR ST N BB A EEMC AR = 2R (30-37 ). %P5 MR
PERMASEST T BRSNS I TR SRR AE, Duon BTSSR AL TR A . AR
ZRANT S0 ST BEEEHEA IR IR X, (EARE— P50
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JLIEHE = YA
ToRBHHRE (il )
RV < N RN R

RPN (Eht) TTEFHALE (1)
- B ARSI BREAIR AR | A AR

TR RE + B

A[E 3 TERHEICESR

(=) TTEHHEICESR
Ao B FEMCAR ST | SRS ST R, $R TR ESE . AP,
o LR AR AUE B i A TR, AR BRI R = AR, - BE T R
PEECRE . JUEHMALS, BANEERIIRA T FERMWAL JoE P BISHE AL S PR A
—EICEF A —— TR SRR T RITEPI AR, EE R aE . B
Bl ik (CanfEl 3 ).

JCRPFATR LSS FARMIR . RS IR AR AR =B R, R =k RS % T s
FRA A2, WA+ 0PRSS (sociocultural theory ) #2 i Y AR E O FRHLEE (higher
mental functions ) FYBLZ, B g0 BEALAE th 321K (agent) iz HH A F B (mediators ) Xf%&
& Cobject) F/EAEM], =BRpHE T, &k P TB (Vygotsky 19-30, 38-51), JCi
BRI = A BRI A S ZOD FIHLEE R 2R, (B AR X TR (RIT BBt
%) AR, BREAPURAE TR A F B, EARETUR T R TEIRX — & g0
FEMLAETSE S RIR . STV RIIR =0 A5 & ou U E N A M R ny 2 WAL . SOk
X TG B BE B R R4 R TR TR (AR AR T W PE AR AR T o AN SR B RE U]
FR ¥z FH e R Al SR R A ) 264 T W I () i A, R o B B R L KA L A
WA U EER . THE AR TR 55 200, K. R THUTES S, PPhE
e TS Z 5. TCE PR R IATAL:, A FET IR, EIFRIES Zara
T, PATES S EA B, 58T 45 22 J5 BAT i

JUEHRHR . TR RE . JUEPHALR = F A AR, TESOC BB A PR, ST

TR SR, TP RE R T R H G, o AR S R BT R R A
EI’JEP/‘O JCEHHAR BT T B AR LA A, e RN T B R 0 R
B RE R is R TR FHALS (kIR . Rk, JTRBHAR RO T BB RERE ], T
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PEHE REAY 5 R T B AR AL R, AN TR IE S B PR I S, e BN
JCIE ARG BRI

TCINHIAUZ AT AL BE RN A 0 TA N, 340 Iy A e AR ol 8 v £ o ) 75 et ) g A0
( Brown et al. 105; Lin and Li 835-36; SCRKTY, (EFRAESPUIR ) 315 #BEL 34 ). [FIFE, JUEH
A% G 2 S RS R 1) R o IO SR 1) g A A ), O R AR U G
AN N SECHEA 1) N 28 VR BE (R R, AT 55 SRR 56 98 AT 45 B 4 AR . mT BB 11 B 0 2 L
0 16 LA R 3 S [ ] & #4 FH EA J0L,  RE  TRUR 0 mT BRI T b PR I ) SECBE A )
AR, ST EBE TR R TT RAT 55 Z T, 12 FHOC AR O R R (08 SRR A T 0 . X
W] 1E i i X ey A TR R B F2 R, DT FHG A L T AR T R AT S R, IR
05T 1] 155 100 AT SE ) B FOUSR I BERT R R Y F g, TR R R AR S AR Z S, M4
HH A LA ) R LR A TR AR R . W AR, (RS RT. . R B BRI
BN, —DREES LRI A TANIES P ER, JLA/IMESS AL IR AT RERE RS 5 9K
—AKAUES, B . I8, TEAS 4 A BE AV O AR T 55 UE AR R 25 1k . 4
P g 0 X 3 S A e B R A T i 24 FNHEDY . (R SEBR F Fh 3R 2 AT TR B BPAG AR K H 38,
e HRE R . AR B, Ak i FfEdt

L SRl A BRI RS

TCNAE A RHRE T RO LR (AREGETE, CERBED) ) 8), JBERE I 2 AMEL WA A 12
#Aedr, JTEPERIMESRIRE I . BIHREIMEERC A A DTS, Y BRTER
H TR RSB 8 AT R AR IR AR 7% (Paul and Elder, How fo Read a Paragraph 1-24 ),
XGRS . BLas/ . mBERIVFEE o i e T DA 27 2 Rk iy SR RE ) 55 3-8 (R RS 59-
66; BrazA 19-26; mEBLMIVEAE 127-32), EHME 1T RUSHRE S H AR B SHEIT 1 B i
(80-85), K. SCRKIF X YEiE A A A B ] A SR 4 il 1 (113-14), SCRKDY . Fb
BRGE T AMEZA D B HERE ) R SR AR BRI B ARRL R (6-12), ARG |
PRt te N E FOUMA TR BB 1 53R 0 200BE (B ZRAn%% 53-58; BRIRAE 59-63 ). 44
MM, AR sl BB T AR B 2 A T, BT 0 ST BB AR ) R T 4540, ot
S ER IR 1 A 52 B R Y T

AT N, Hi v BT R T A L2 . W), STREBRR 25 T IA Y
XE, T RARZAR, A&, BHESRRA L =], RSN ST RES 2, B/
R B, PR ERE R, BRI . A IR, B
SO YR IR, Sl R s T L BN R WA . BT AR BRI BE . X TS
HRERREN S, BRI ERRREOR, B2 RERBAL; 2% . idi2il %2,
M50 R PP S R RB I 2R3 /D . 18 &5 H e 5 FEHE o0 i RS K i AN [R) X I8, 43
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J& T BB RARRR, SREIRXT B AR BRI+ A R (R, WA IXEOF AR B 057,
MRARE IR (2596 109 ). WRAEMEHE S AR X 3 . T A FZ Ry 8 4E, 155
RES EHERES RIS 20N 2. FHEAR I, QR LA AR AR IS SO HERT, 3 A A S 15 19
gx>), WHEREEATIAZE . RIRYE . PROTULA . BESIRNAE, W BCRERE R BERE S ]
AR A (83 ), fEtidfirt, SRR A ML A RIS 2B, e B B
WLPEFEAT R AL TEAE PR RS L X B RE A T PEEA T IPAG A5 X T SR IR AR M 5 A
DREET S, DREEAZ AR AR AN 2, TR Rl R ) i R v B SR R RE 0 o ISR iR
HBl, NZMEPHESCERARNAL, BERSRAERT I ERE (SCOO7, (RIS
HERESIMIESR ) 33), TEMCEERN b, ST LA P SCRRIT AR A B WA IE . 24T
ZIBEATRAL . JATAIREAL

B AT e A i B R . Je R RR ARG IR 0 IR O . S8 T BT 55
I B RE AT AR R R VI b n] AARAS, 56 TR MR i AR - BN it St L
i s [ FIERE AT ARG . JCRBHARRR A B SR 0T LAE S B R U RE AT —Tr i, 1E
Fon AR R, T B ORI R S A . NSRRI 07T, RS AR Bl
B, SIS ME e A E AT S8 . JC PRI IR AR SRR, IV 2 45 T A Fe o iR 2k
Ples, BAES dRBEAT R, B kg o s s RDC B R . oA R Ay oo B
SR AINT, EOR B HESR 5 HAE Lol BRARE P A SE A R I 3R, B TEBR G Z AT AT o0
S BAER, I RARIRGZ R AT A, FR A A A HL PR T R i BRI
FMFRAT, WA AL S5 R b i — D EUE R OCBBERE ) . A O A& BRI BRE T |
ZEBR A AE

B R ou W B RAS R R O AT BB RE ) o BB RE 0 2 AR REHERE ) 9 K
FER AR (MREAE, COBAEIL) 427 ), MRS B E IR TOCE RSy, A 5x ok
B RIRRAE | DI RE RIS R B AR, 0 ) S8 B TR O A R AT D ™ A R
AR T2 A B RE IR T (15K 64-68 ). VFZAMBEHINZE A G 2] F TAEL DI KR
BRYE, RHEKFA L LA BB ik . RIS IR I8 4R i e s 3, JUHOR e
PO shb$R e o, SR BRI (SCBG5, CABEREIBLR) 149). EH U, #
IVE N BB B 353, LA 5 EHEe 01 38 3 35 MLk Ae )t 4 %28 JU B & e
FEHE . BUMA TP ECARE AR, AREHE. TP IIRAGE S, LURTT A R H 1)
FIRRIRE ST o 20 (4 0 RE R o RE 0 2 R T KB A R ROAE FHAR B . O A T 8 B AL,
BERAR . Heeh R OT B FUEERE Ty, il EEAL R A9 R k51 ST
RS 21U 3 S DU R T DI S RS e Wi N N I Wi ke N 1R BT E i 1 e
SR LR B A ST Hy o

ASCAEREE A SETCIN AT A SC B A 5L ah b, X SR HEHE SR A T S W & kAT
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TRA—LRIERTE, WIHoCE R = MR OuBAEAR, S AE . S AR )
LH BN, Fd = AR Z AR AR ST SO BB REEA T I %, toxh i Bk
fi e EAT AR . B IR EE Ll A T I = A — R R RIE AL, Rk
SN B R e BB B AT S 264 s R ou BB B R A R 3R 00N T s =2
SRANAE, LABOM BT AR T R e A T R A ARAS PR e

JURHER I TRZE AR, EERPER 2R, X TIELARVE | WA AA
B AT E U T OUE AR BEIEHESL, XA R T RO R HE R BE I SHIERT S R A
R RAER, DAn R IR AR A T RS B RN T ), i b AR A AT ST A 1) S B RE
T FRPEME TORTIIE /R o ST IE I A2 0L, AIFTE 3R o0 S I HE R T SOk
BFFERHT A AR, AR T il SHIEAT SR ARELL AT R SR Mg e, SCRBERIR O Ok A
FHEA T B2 NP BT S8

R [ Notes |

(1] AR B e E i . BRI . ARSCRA “ BB —i), Sk EBE R A ESORE
[2]03] “HYp 5 5455 (Linand Li 835-40) B “HU4EAY 557 (bhsefi, GO0 YS),
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colonization to independence, foreign language education was not a problem which needed urgent
consideration from the Federal or local governments. That is why there has been no specific policy to
direct foreign language development. Implicit foreign language education policies, such as the influence
of religious and political leaders, educational organizations, etc. have had a profound influence on
American foreign language education development.
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HEBORRAS, EHAETIE ST N EERE, BE T XTIEE MHEL ST
MR, B BORIRITE A 2K b, e E Sk, e Bemh (B8 L) 155
HEHTETHAEW ., EEERE, SEXTIET AR 5T WL SC4E (Shohamy 50 ), {H
HH BRI BUE R DA E T it ny A A ok, A iRk A RSSO S8 517 1iE S 58
Beo EXMELT, HFBOR B, RMENARITH . RMEFBCRESEN . FFIEXW
BRI UL, RREAREE SR SN T 435I —3 o . “BRtEECR 2R AFRE S AR . o
Y. WAFEENMXTHESNERER” (KR 32), EEEF A K2 (Harold F.
Schiffman ) fEXFHEPIESFRIE “iE 75 0L (linguistic culture ) (4), EEFF KA HBIET
BRI B N BT IE S 0 . SR, 22JokEm], SRR REMN FERET, Xl LU
ZiEE A EA . SEEEETTR—A 24, BARSAIET AT TS5 R Z Rk
fhosd, [HAMEHHE L TIRNERRE, WA RBONEE T RIMEHF R, TR
FAMBEBERRN R, EEERE G ORI EIMERFTEOR. BB 85, CEREE)
W, Abr i 28 BT FLIE B AR FAMEZE &R ABOR o X IE IR A4 B 5 William
Heard Kilpatric ) Jrift: “SAIEHE M S, BARERLA T FEHAL” (117) BARLEEA
HERSMEH B BOR, BAERHCUE., BUASIS AMEE . #E AL S 0E T L BRIG Ak
B T RPIMERE ER, AR T B SMEEE BUR X IME A E M E SR

— RECUE: IMEBERIRNES)

16 tHhad, S SREBCFEIRZ — 3G BU0E (Puritans ) “ BRI UK F BRI R ZE 05,
FOR EABUERISE R, PAREMGNE BE MBS SR A TG (520l 13). th T 5 R EaT
JEHARRBL, A TR EGAE | GERFEH A, MATRBIIEERREIXASE A, W R
TS S B AR B I, ST B AR AR I, BREA K, nTRUER A Y
By AR SUGE A TR IS, ORI (628 ) 3B AR . Rk A e A ROZ LG
MRS R, 15 2IBe[F E 2R SR, MR AER RS R# . R MBOA 2T F 55 Z 2
elE 4, — VI I st LA O AR TT

TEHBEVORB) X TS BUS BOMSCA I [F] — B S 2, B R R R H . Bk
THEHGE, LR AR A AL E AR TARZOURMB Rt TS, 85 MRS 2
5, HE EEOREE 20 B DOREITRY, IF5 R 2835 KA FANIR Bk S LR A AL
FOMQLRARYE FER BRI T e . PR BB D, SR, SR | k. BRI R EEA
BURE S O AR, EESRMICICME M A Tr ks AR T I NURRL T AR
HHGEBONALE B LEIZA 7~ (R8) MPle, —s8Hprduiikds (224 ) ddmimg
PR . PO E N [ [0 BA% (Quaker ) Hox W 2 S B BRI MR X /N,
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oo (2 B Gl 5548 ) (New Primer ).

17 22, LT SCEAART I AT R, HRF ORI, BB TR E,
WA SR AR, HABPRER QAR 2 . B BoRSE. FERR, 0T S0k ik
it B N —/ N IE A R B FIBUR A5 A R — P A SCESCHER” (JuA . TUAR A
32). MifEILIRIHREH, Hi T SQEFREZRN THIRFERAN, AT A lofs . myIn
Pe[EVE HAER R, A — A 2 A RSB R E il R S 80E, 8 Tk E Al
RETEFTRIHEZ XA BT, MBATT 1636 4FAE S B¥iE FEM B A /R Sriny mek 7. 1 S [ Iy o 15—
g i ——Wa b b, LARS RO EINANE SO0 FbR . S Be il A 20b K a2 R T
WS, RRGORN T, P A 0 T IR IR B, 1742 45, Al — 3
S04 (The Academy ) ', 4RULRL 55 HEEIRAR , PR SRR (G4E30k, ik, 3
i M) MBUURLSE BUUONE . e ey, B UMEZE IR AP A SN TR
fo BEEHSHRRE, 10 T IR BEERT R, 1734 45, SEPNFE RMIBGH T80T 35,
PR 2R BT IR T (JAEL 31).

FHE AT LR MR BN R R, 1MWK TE 5 2 eni X,
17 e KM, ZEACSERBERONES R =/ H] 18 RS, B AEFRENS EMRIE S . il
MEZ WG R, HUONERE . YRR, #7215 AR wiif S, ok ag g )
I A RBSC I SE, W A SR RIKIES, ErRh R EARRKIES.
JUCH R HBR T I A2 RO S B2 AL, Ak [ R Rl fF 22 8 PUBESF , A ESFEK
RS BT S B A AT A B AR B SREOT 5, (HARERSE T A AR B R A L. X —
WY, BRI BT B9 EESE S AR, (0S8 Al 22 SCRIESCE /N5 AR
JEWAEE, B EAIEE WA TEEAATESCR . 17 TR, FEERS R A= S LR
TEIERS AL X HEABA 52 BT A2, AT TR HE O 1S, AR T, s il
B, ARRGERESC . B 1830 4F, WA ERWIMNIE =2 —MAH2EEE, =4 %RILEE
WP AR 1837 4F, T247 ik JE MM I 2xil i R FR VR A S B NG 244, Mo 25 Rl 9 i
AL (Garcia 310 ). XA, “WE . BN, PREIEFER LTRSS AR, B
5 22 SCRESCES AR /ML RS 7 P A5 1 1) 1528 L 22 JRBE IR] o5 P 2 AR R A2 (/R 7
145), TERAETE AR RIT IR, K RIEEE GRS, 115 22 s AR X A
ST LIS Ry 1 0 AL SRR, 1753 45, TEMMERE T, BUN FATEMEER X &T
P AL (LR TEE % R AR A AT R A5 T VAR A et 2 A U 19 22 Rt
IRZFASE BN S~ AR SR PR A E R 20T
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p T GURIEGN | WURIRISM | T M RS | AR
LA Yo

PR

WL | AR

N %‘%

§£%ﬁ R

fEwE | TETEEE T
EH s 5 Wi 2 AR
PEYESFIE | PURE AP

1633 4, faf 2 ANFEB BT MR P ST fof 22024 AL, A ff 2208 5 ROoUb e st . 1R e it
LI A RALEE MR SO BORZCUN F- B, MRS S FR I R . #0558 3k
Wil BRI L E S B RSCES . 12 AN 2IERE K, 11 AR T 22182548
1674 4, faf 22 AU HUgl R Mg EI LA 00 . AL, FEOSEIREE P M fr 22 LB, Joik4k
SRS R 2 HERAGE T X 1762 48, BB AR E AR CHA 10 Frosifisdas . 2 i
T 22 TE2ARE . 1 IR 1 B BB 244G (3540 91-92 ),

18 140 30 & 40 4EMR A R 33 D, SEOEEH. KES Bils. DAL
GHIRM 2L 1746 4, KESHBEE S FIHERE, HAAETRIRAARNH0N, 1766
AR, o 2 BOR IR HAETE RV Ny R5# P (BZEME AR R ). 18 4t 50 4RRE Yy
PR (AR A LR R ) FE E22p (RAEMFHR L R ) WPEEIRG1FE T
Mo BESLZH), R B TR LR G RE QI B E A SR 2R TR R Bl I 52 AR 1%
FE ST B, 7R A TS R R, AR T SR I T, R E R ACSME
STE . HBRSE L R ANR, SR R B IR IE A2 55k . A R T 1693 4R
SEAEE o FOENAABE, M 18 A IR EM DT s . Bt TR BEAFIERSME .

ENER2 NRACER R R I, 47 140 2007, 29298 Fiifi % ( Thomas et al. 311 ),
WS R SE MR, RN SCAE 5 0 38 S0 fb A T R, P Z A i — B T,
R S T 08 A U A8 A RO RS IR B ST B A5 2 . O T 3R ICEN SR AN b ARICZR IR, B RTF
WRBAAAT], S IFIREE LR BN R T, LIRS WA . BB A BN SR 2 N B b4y
T EBENMAO, MR, RENE NG, B e, — Oy SRS R A ED
AN 222 TR BTa T, MANZIE T ®IE T (R4), T 1644 4E M, X2db3EH
X3 — R BN 2 MU 2R 48 Do SN S AMER 53 s FIEERL AR IR G ZIR W4T A4, “ I
TR0 [ 1 S O A R SCAR A TR 0 B 2R e N I SRR AT 22 ((Coleman 37 ).

139



140 | HMEIEESXH

$3% H3H
2019598

Foreign Languages and Cultures

EPSR ANBOE AR, A5 R SRS, USRI ARELLENER 22 A0 i
oA R, HALHE G RE A D& SOEg. BRANZLIBSR S Gyt ASE, Bk
EAEATEZ R BT, FovEnfz2 8, TR REAT M MEIER. BT
S, BABGR AR A A LA RMRIERT . iSRS B0 R AR e m) b1 8T
AR, SRBERR TG TN, WA AR T A

L BURBITSANER: EAIMEBERIENITT

JeSeFE MY, SMEBE RS HIE, TE—BORIMG. TR, S, S
FHZESE, IMBEHAE WSS, Ak, A% Hi 5, AR =800k,
AR B, ARPRRL S, ARRIEOG. TEAMEHF AR R T, SRR
FERI B PESME BT BORR R TAMEHE AR, BUAIS AR EEMER P REZNNERZ
—, TR R TINEEFNRIEMEIE, Zifi TONEEE KIERER .

1751 4%, T 6 22 rOMAOME I, FESRMOT B 1 5R— S0 i, Jrp SORRAY 32 2R AR A
SESCEFIBAONE . TREN, A

i EEMFWANNZFAMT ML BE;, BEPEN, ZFATIE. &
MEEfEE; BRELBAMN, FHTEMEE; BAEH, FHE EEMEIETE;
RERNANL Y BHEMNANFATIE, FHEE, AEARNINE, RTHANCR
YELET—NANMBEFI R BB FTHA, FTIMATHEE, BFmL ¥
B E L EAFE S T EW . (Willis et al. 22-23)

S T TR ANTRZ0E i A R 5 oA~ B B AR, BRGS0l
YERNGE—ERIEF IR

18 {4, MHEZTTARE ., S—mimiIE, #MreaRIEFEM &A=} Hirmdfid,
IR T SN M R S HSCA, Rl SO B KRB R E g im ok ™ (A /R HTEE 2), Fif
B T RS, XARER S SRR B B RS RIS E T R IEFHE SBUA A
THR, ARSEMBA T LN TR B A CRTE S NS GEmA A6 T SRR A
], e ([) 54551 % T IRBRSSEE AR R R IR 5 0017 8h, A AR s nRi
VERILRIE =, (HIRRRRE IR R B ST BOR G — R A ZRBOR R, S /e 45 e o
BB WA R F o 19 2 my, REEEAR -IIHFEOR, IMRBE TR R R
2R ZUR X TCRESEAT o TR A AR R A RS BT S 7 SE i A th & B, 8 22 e bR A
BRMMATEF AR, B IRA RIS R AR Tk . DIEEE oM, it nz,
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SERAE, MR, AW RIS E Sy . X5 T RIE R T, R L R
HsRANFL, B2 A EE AL E A, G 2 T RS R SR R (R Y
e A% RAEREAL” (5551 A Feagin 18 ), JEES L MG ARBmHIA R R 2 E RS — %
PRUE, fhise: “FREARBIEGRN, REKAG A EHEA” (551 Kammen 74 ) 2 AT
MG 4T (John Adams ) BT MG, BINES @ FIRELACIEL, A E S8 sy e
B9 2 MR B SRR L@, AL, HAE KA 5 A X N E 2
5 AR RSN (Thomas Jefferson ) H G 0iEF S —MRIE, A48 AE T HUES, (B
WA IFRIBEAE , B HATE 5 IR RO KRG R A 251 54T

1839 4F, &M%/ T M WAi{& (Martin Van Buren ), k22 kM A5 47 8 JE W AN MK Ky
—EEHUBAT S PO B . A AR RN AR R 4 285 — ) S VR AT S F i SR
A o B R fe AN IR B 7 S SME S ZAVE M BOA K . A RAETH 16 % B2 AR N s > hir
T ARG Bk PR . MR RS A O e AP, oy AT (36
) SVUBEA M CRIREE, $ok S EE, bR, REM S L 2B RS
(#5751 A Schmidt 16 ),

1910 4E 7547, LRI T “SEEL” 33 Y, F R DR O R 35 T4 &k B
RSN 5 26 1T 8.5 % Wit ( Theodore Roosevelt )il G5 A AUt AME B9 FS B X 36 [ /b U
1915 4%, AAEE PP UL AR KRB A E K, &R Z XA B RS R, Kk, W
aifd AT AL FE S, AR A B A WA R R I . VPR RIS F AR
IUUE—FP AR, fife—FALE.” (#4591 A Edwards 166 ) % Wit {8 T4 KB Rk S S0
MLy, ME FAE NI ) Jeif iR IR EEPIR I th B . 1917 4F, M 4. TR H gty
— M EHE . FRATHBEULR —F RS . XFEFHUE (M EF ) I HNIES, el
FEUE BT T 09I S, SRS 75 5 I 28 ALS Se s A i B i a5 .7 (#6591 H
Crawford 19) 1919 4F, B Hrm i “FA 1k B R AN —MiE T, iR dsid, W&
HEIRME BRI RNTEREAN, MAREE -MEFRANRFERENER . (%
5| H Simon 91 )

BRI T B PR IS 8 AU A TEIEZE R BREL, Ws2mm 1 A I AUEHF T
Ho 1903 3 1923 Z[8], FLESRIEAEIZIRIE S IR 14 Frig s 34 fr, 4 —2efhsr
¥ (Castellanos 31 ), A 2L AR (EFEA LG el 1IAETE . AW, Sk Bext it IF AN A TH ,
BBEN AR I HAWAME )27 G %8, # T SaE A Re R sl iy )y X7,

EEFEIMEAE KD RS, ERA TBOAMT R AXIET (SME) BHEWKE,
YERSRIPE T RIEA ROIE R EF L EE ES, WIERH T, SMEHETE
2 TRV H R ERZIEAZINEZRE . fELRIMEHE K fit, EEBGOS
N B WA R A MEZE BOR T, 20 36 EIMEBE KIRMTT I
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=, HAEHHL: MEEE KRGS

EEHABFAL (WEHEI . SR ) BIMEHE KRN EZMS ). 7EE
EAMEH T Z S KSR, eilEd A Oy L, #EAMEEE &
HEBOR HR, mAREE A CHBOEEK, 5HRARILN, Il A O AYBOE FkEEg %k
MR GN, fRBOMEBEUE, XAMEAB RS TRKHESIEN.

R ROk B I8 Ry, NG R TABATTI SR B 5 G 2T 15, ok 5 [ i 2 A 2
BILABAER] 15 RH ., 58 Rt i ) 2R e 2 2R —=F . RS /N AR 1H 24K ( petty
or dame school ), GVEZER ML T SCIEZARE o T SO AR 0B A 2 b DX e T B ) 24 A
A, 2R B A MR, E IR TR AN, AT AR SRR . B T
WE W 2Z A0, R S SR L, B MPER 2. JaoRMEE T S L RS A5 TR,
P T SCRH R O AR B ARG 2Tt B DU 4 s AR R . & 22wk
T 1749 FF4EH T (BA LR HFFZTHEIL) (Proposals Relating to the Education of Youth
in Pennsylvania ), AU ST T8 o) A 36 S PR R R v A e, B SCs v, SO ISR IR,
W 2E P TIE A I, (AR 2 5 4530 SEPRAH G AT IR AR R LRt . A 2 29 M S S e I
WGHTIRFREEIL 147 FhZz 2 FEAMEE T, OISR S il | TEE A BAME

1857 fE 7 T W 2 E# F P42 ( National Education Association ) &3¢ i K1Y T4
AL, AR 2SR B BERE M . 20 A 51 L IR RN K A5 R B0 B R 24 AE R 25
1893 4F, KEHFMHSHE N 10 NEH S, BNEHMNTIE, AlEE. Sib, Haiit
WE . B BleE AP e, SO SUS A BERE 10 A, BFIE S TP ARHELLER
PR I IR R R A . o SR B R RS R . 2SR 3 AE A R, 4 4F
I Tl FA R HARGE G — T BUAME, SRS/ NF I R ) — T 1ES, B2
B 4 FZAksLz 2] fEhaes B I RS A, BUSTE MR R %, JFEREe ) 3
4F( National Education Association 96-97 ). Z& 5t 23 IR W] | AMETE 24 PR A F AT
DL R S R A o R AR B R Sk A A DT T TR B B RAVE . AT TR N X —
AP A AN E 2= ) 7 A T B BIRE I . 1910 4, 84% M A2 T —1 1AME, 1914 4, {5k
Ve NBGR 2N 7 0 e WY 33.3%, TEIEMIIEEARN 11% 245 ( Watzke 9 ). SMETERREEH 1Y
B R B A RS S B e A R K — I A SR A 2] 0 A A

1911 4F, WhEEHEHE FEAE 54 (Commission on the Reorganizing of Secondary Education )
FEa— P RREFTZE RS HAFUCELIERR, BEASBRENNRYE, FEELRST
1918 4R R A T  EEEE HARN ) ( Cardinal Principles of Secondary Education ). %3R4
B MR R, NHBEAMUERAEARAN, REAGAEFERER. SMEFETHA N
HA AR, Wimgiihsgih, EEZFME S ( American Council on Education ) F¥CIES
P12 (Modern Language Association ) & EICTEF ST, £ T TiE 5 MRS 18 5 P e
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1917 4%, 10 AZE 0ol i £ 2R FE % 3UNg4F ( Charles Eliot ) & FRPL T AN SCH &
PMEIR, TR W BLAE ) SCEE RIS (P T e ) S22 i B R FE 2 — ) ( Tanner
269 ). ML, REFXPIMERIERW AL T AR, B 1922 4F, 30 Bk A 15 FTIBOH T X4
TR, 10 PR 1803 2 48

1929 4=, Fl/K%E (Algernon Coleman ) & A T { 35 E B ACIMNE % ) ( The Teaching of
Modern Foreign Languages in the United States ) %, #FXI2E AR h BURSMEEF Hh
ML, DNk i AR B AR DR AR s ), Rl T IOMEZ - s, o ek 5l
ABSMERB AT, BEMIGE T ARS8, X —B ], SRS A=A imi 2
JIMEX— BB, CAKNTEZFTMRFEFREZEHGS, IMERERAEEY 5, R
TR 221k

1940 4, REABFHFE S KA (F P RIZBAT 4 ) (What the High Schools Ought to
Teach ) # , RINMEH T SENBF AR, W T EIF B 1015 F BRI 5
HAMEIRER, XS R IR URE F NSk, TAMES 2 WIN AL 4E 5 BARTEA R S 5
XAk, 1945 4F, Mk KRR A £ (A mft2 AR IRZEE ) ( General Education in a Free
Society ), $EHEHIMERFEN P EH T AZORFER 2obi, FHESESMNESCE (BRI ) 2
FE R BOMAZ o X —W, s F IR SO A w0

MRRHH S FEAIRIR AL SE B S AN 5 AR R AL, PRI R, SEEAMEBE 20 TN
F 1 & RBIXGEZE T, HRIRGIIMEZE MR, B ke D s 25 0F T AMNEHE B
FICIHLT A IEAS . X — I B B AEAMEHE 1 RIEIMEHE BOR, FECCXT SR
HENRAI TR RIS A6, BURSTE AXIIMEHE K RIF LA F IR REIMEH
BRIBRGER, MHEHIGORE T Mar, PESEIMNEREN AR, 805, REINE
HEWREHANT — AR, SMEZFBORWITIRE M ATS, HIEEIMEET LR —
B B M AMEEE BOR B

iER [Notes ]

(1] SO T 18 22 bl He A AR, Sz A ERIR BEE FITEM A E R, AR S FZ
B2 A BB AT LA ESE 2] BUEE S UTGE N, FRHE I I, & N2 A0 H 2 T S5 5%
FHRIRLAEE, DAERC SR SR Bl A Tl & 2,

[ 2 ] 4ok T H. Kloss, The American Bilingual Tradition. Newbury, 1977, p. 23.

(3] "KW iB3hjE 18 A2 JbRA R LUR R 3% . S BUFIM A i B —3 B8 52830 .

(4] “SEEM” FRilkR5E E R RIFFMA 10 RIESCURESE, Bh “EEAN B,
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)R AR YT H e B M AR RO PR 1 48 PRI 5

0%

RERE: @ 3 EALTT B g i AR XTI X B 5 1748 BRI, s/ \ R
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Title: A Study of Face Management in Consulters’ Responses to Criticism in Emotional Phone-in Radio

Programs

Abstract: This paper has analyzed the discourse of consulters’ management of their faces when
responding to criticism in emotional phone-in radio programs, which has revealed eight face strategies.
The paper has also probed into five kinds of sequence organizations formed by these strategies and
shown that the hosts’ construction and maintenance of their epistemic status are the main reasons for the
formation of the structure of these sequence organizations. This study can enrich the categories of face
management strategies and help to explain the forms of sequence organizations in face management
from the perspective of epistemic status, hence contributing to the research on face and phone-in

conversations.
Keywords: consulters, responses to criticism, face strategies, sequence organization, epistemic status
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PR IE R 0 5| T — e 5 60, Il (Nguyen ). /R # (Margutti) ', #8575
FISCAR VA% (Tracy and Eisenberg ). ARWAMESF ANMIAFSE . BVRTMIT, #8012 RESHITRY
S M S 2 R, IAEAIPE /R (Li and Seale) 2. . ACHFERI S AMIBIE, HA D
B BRI THOERIXT, RN A48 (Hiraga and Turner ), ST, (HiX o238 X it
PRI ORI FE AT I S RELS AR AR AR FE X HEDE L R SURIE SR (A (8] N 15 M 3 A e — A
5% (605-27 ), MM FEEOCTERIPAT I, XHHEITERI A 7 ey g (CIEDUEHLIT ) 145-
47, 153), [}, 767 ISR B, MIHT hEA Z AN, FRAE XMW, TEK
5 2] A8 )T TAFAE R A B TS I HEVE, B S A 23 ST B T A4 S L X7y,
PLRCEATT I b & A T [R) . S8 Tk, AR ST K B AR R v i 1A X BT Y T R
ML IR GBI

—. XkEiid

HEAP PP BEAE R — R F IMT R, HEINHERX RIS BT oi AT R . P F A
F 25 it 5 10 T A TEM ( Nguyen, “Modifying L2 Criticisms” 770 ), & THIF A E, 4%
SRR AR SCONTRLA A P (R A, DOM ORI . B, YLK
BB ERT y, BITPEAER S E XIS ST E M S 181 (80), Jidh, MRV
GENRIWETT, HEIPAE A2 A7 = A AR b 57 AR A N St ) —Fh AT R, SEPERT I8 S i 17 T s SR
— A EAEAN A & (56 ), ASCHIF X —UAE .

— SR T MO T M BRI C R . FERF PR DU A LI RE SC I 2 Fh 2gbr H
B, A0 ST I EE XA T G PR B AR, BRI A EXT S 0 . PR Z 8] R X AL
HAZ MV B A A B s W, 2 ETE TEOR B T S H AR, G E M4
WA Al A f R . AU 4R ( positive prefatory statement ), DASCFRUM 1] 145 o i
(positive ending statement ) 55 (40-53 ). S WU ANAR iz HITE A4t , AR A B A8 SC
& (Brown and Levinson ) {1 45 FEIE |/, A HEPPSEmE S WIS, BFx T Hh [ Aot i)
it R 7R SR, 1T S [0 A [ ) PR D D0 sl 7 38k R LDV, SR WS feft Y g 2 S T [0 S Ak i
255 (24-25), VL ERSR FEER AT | ()45 SR V5 5 G HE PR T8 T A i B — 35 58 A RPAE
X 2G4 4141 ( sequence organization ) Y H. M IEANE

AT — o2z 25 i T HEVE O B TR (R, BRI AR g B FH R A i s, X
Lo 1 9E RN H AR A0 IR R AT . R BURESR =R S A T A I OE R £ 5,
S RAERTHEPEAE [T, 3% [ 22 A S 0GB B AR I AR TR 05 oK, T H A 2 A4 D
R I AR T 775K (625 ). ARG Bl (7] 46 18 2 R SCRAE Sk 2R 1 77 154K 15 6 AL T
NETE ARG, JFX 0T 5 MACPRIBIE TS 14 F2EBIAIT 35 781 (CRDUEHLITE ) 145-47 ),
[FIES, A HEE 4 LB HE TN X 3 W i e B8 32 DU SCAR sz (2 ma it F s SRR ) 72-75 ).
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SRR, PRI R AN G B — T8 58 v I R X 17 1 S TR - [R) T, T A  2E SR X
SCHRAE it TR AL PE R, 0T SR A TS, R0 M A SRR AR I LS 23

IR AT EAR AT RS SCAR A A SR FUE -, (HU e 2 B 2
e HAPRER ), 5ok, Wi JE- 48 (Spencer-Oatey ) 5L T T F45 FRFHIS AUMELE, HL B
%A R A+ (quality face ), M E R THIF (social identity face ), [R] B TH K 1+
A AL, FRAINAS AL ( “Rapport Management” 15; “Face, (Im) Politeness and Rapport”
13 ) MRAE R 28 - AR R L, R 48 A T4 B ARTFRA T N s 7 BTN i 5k
ARFR, BW R NBERE . G8T1 . IELR LINERFE I APE s B R i1a 2 M A
AN FATT AR L2 B O Bl (I BEARTR R, WIXTERT: | 2 7 S A Sy B9 4 (“Managing
Rapport” 540 ).

ZE LRk, ST EAERPEN M B A NS LN R, DL S RAT AR W ST
P 1 AR B X — WA RIS , AR SE A BB T HR ST EPE R X T 42 5 1 7 1 T 48
ARG . P HNHBU N

N WA

AHIFFE B B B N AR AR O 4, s (A lndis ). (M SCETEEL)
A CORKUL) SEMATET H, Xy I E&A, BRAGBREIRE, ma il EpE
A RN BFRSESRMINAS CE IS AE SR, T (SILRaE) 25 4;
MR BB R S E R EREA, SR ER AR IR %, ER (3
AWEEYL) T 14 4F; RIEOHERITAERER, £ (RRBL) 14 4F,

AR UL EFRE AN G E WA Z S5 R, BRI — S ARG, &
HEAMUFA TN, KiE . TAE. %) K& H % schrrb i 20 ) Bl o G, b5 TE 45
RS e R S DN RS/ U R = i E ] 1 N (1P % 9 P S I O Bl TP W e
FIAT R SO BT . R . A H S BB B . H AR R ) BB P I
FIAT A SO SRR R, R CE B XSS, AR SRR =20k H L TS BB .
AR EFRE A RAOTETEAE Y B e, e IUR S, HAtv R

FRAGERANE SRS ARSRGE, BT HREENSTE, fFE S
TR BRI . AR ST BEALIEL 2016 4F 1 H % 2017 4F 12 A 6] 3 F#35 H 354 104>, If
WAEASAEDD (Jefferson ) MR ARME (24-31 ) W% B 76 5 R SOA DG 5 1 )i I 29 30 /i),
AFFAE BTG W, DoE MR o R s o4, 55 =AM 1) Bl ARG
TR AT R A AT ORI A BT 7 2) B FER RIS BT SR F A T 73R
WEAREE T A A PSS 7 3 ) X BB P 3 4] 2R S5 A i R A4 2
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= HEPEROCH -SSR L S 85

B B (3R B F 28 AR BT —Ir M T TERIE | % AR 2l 2 B h 1A T
R TIEE A K, B0 17 W8 R A A 2] — D5 AR B I SBE | A A SE B
IERAORMTER 5T e TR ERR, WA 75 —Jr B 4 ) 1R AR 1
24 75 —Jr W, XL AT A @ AT A I, 55— O7 SNz T R AR R
JR a7 T

E LA DN NI P20 S K TV IVA WO P LT o ez d = S 2 NS 4 D TR R IR 10y €1
F B RTH o b/ AR SR H— SO T T3 . T TSRO A PR R AR, , 45 24 R ANz
PN R BTE B T T, 2T R e B i T A B 7 5, Az . @A, ol
VAR AR T WA o TR IR A M 2R ok, T2 e iy -8 HUF 51 4181

(—) BAARIERXIAIE F RS

AMESE T, HEPE RO T T AR T A B TR IS R AR T TR . R
fEE AN BHE A ST, EEEENAGESEY (4ed) SOz E8 NS08 =0
P TET R (A B ) SR T

ZEME SR RE, R AL PE RS 1) AN X AR 4R %) (adjacency pairs ) 3t 255 4, Hip
197 ARSRXT 7R F e N4t T I AR R B+, A 58 MARARXT R R AN 1% i
AN B+, BARBEE LR 1,

x1 BWARHTFAIEF RIS

H TR [ 1A 1 SR s
i
S ez fEdumn RGBT SRR WX ER AW W ER AW 4B = m W = m
Flzft  Flizit Fligdt Fizi 7 ¥ ¥ ¥
HE 94 33 44 57 1 10 3 13
&1t 228 27

1. BEEEREE

IER TR DR AN e N I b I DO & - T R P LY s B S 48 DS BB L
S BXT F B Tf10 ELAE B AR R A T I AR A SR I, A B AR (R
ISWE= ST RN b2 7 HE k2 (SN AN (e ' S 3 i % IO 0 M T A S DN O
TELTH T WA RS I,/ b 2/ E—SE e PRI, A0 A" RRET R RIXARIT SR Y
5 TR T [0 e T 5~ W 450 ) SRS P, AL/ b 2 AN X T 5~ W A IR [ 7, AR IR e i e
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il s TSR FZERTE 240 R SR M B, th/ d it B B AT R TR R, U0 EH S
AT A AR AR B sl E T8 A o B i W 1A, ANTTAE 1 2 B A iAo
(HBoy) ARl AR TR AT A BT aiz st . BRTSCRERE, FSCCEPI,

(1) ZHANEERARE, BHXKEE,
01 EFA: HLHKK. RAMFAREHRF, RE—ATHXAEE

02 Vo WA ETHHRM I —HD?
03 KigA: F&. R, [HE-L
04 FEHA: (A ] R I T o R ZE R Al 2 07

05_»%(7‘/@/\! %Q,‘Jo
06 EFA: Fewttaw? FaEE o HED?
07 =% A AT, (M XEEER)Y)

75 01 F102 47, FFFAREMALERBEIFHITOL T 515 A FERAT 88 M, 75 04 17
e, BRI RAR SO AE T, BRI E S AR RNC A SRR B RS, E A
TE 05 1738 i3 B AR B SZ A VE . 78 06 A7 Jfip A o [ 4K 2 X0 5 i) A A9 28 T~z 461
JRHAE 07 AT B eV F A E PRS2 M vE . Bk 05 R 07 47, R AN BA BEA TR Al i
B, BT AR T AR A SR . ) A R TR R e AR 2 T A
T PP A SRIAA N 25 (B sk [ ) S i, T b, AR m T R N S AR A FA N 2145
H2ihd R A AR # (Hutchby 18). [RINF, R ABEAEHR, WEIERAJZHE L& T4
AKZF (O Keeffe 12), Az, P RACPRHALA XSS, TR NS G SCPri il 5 E A . R,
PIERAE SRR THAEARR . L TRRANMBAG & PR E . fERAAS G H, B
P07, Pt PP AT 220 s R A BRSO HEPERE T R aE (RN,
CRMHETFEE ISR ) 76 )0 PRI, AN BLHH TR ARIHEIPAS N 3T

(2) BANGEERTE,

01 EFFA: ffhzsh F. 287 REATHF A%

02—->%A: & () BRAREL WM LEN HFTH. =

03 EFA:=FUK () FKE WENMALTHRIEN. KT 2HIER 25

04 F.(05) 31 FHHEM,
05 —>KigA: F2, KEWEEZAEZT, BRBENEH. REAE—NPILTF. #
06 — —MNILFR. A (L) HE () RERITHFER LR, —FEH

07— — MRS A E RN TR (&L ))
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EFRFATE 01 A B ORI 1 WA, Wi LR B 1 %A TR 02 174
TR, B2 A B BOMRE S AR, AT i WDER, DT i A (Y LR AR . A
05 2 07 17, HWHAFUCK A O # 0N T2 aaatt, i 2R AR EER,
MR FERF AN A C R BT T 8. 7RSI AT g, gattiv A
FRELLAES [ Brifi 1 (Rt CGREMHEPRE IR ) 76-77), SHPEIEAZIERHEPE AR5
br (Ahzs) MO ATA SR TAREEL CANE N BE SR R AREES0) I, St A2 mT R
AL BRI i R R A B O Iz

2. [EEE TR

WETETA, R E A B SR LR B H B, R R A S
RI—BL AL T TR M, Qnimad B (4 )/ Nzt R A BEE =y T TR A& #E A BT 1o
ARG IR s A & A B (R B2 - SRk 4 b B B i TR S, BT R B G
[EE= gt OF i

Vi) 422 T - S W B 55 75 ) A Ao B2/ W i S e AT T RN 4 /2 30058 = T ok 4R H &
P2 R F e, A IEm I R A FER HEE) . B A Sk
BEIAE, MEILER FR AR, Diss R AR & ANz, S&ak s
PoEHE P E R FIRAR A ER AT RIS, i m e ER A T R WA
Mo HERAERIRE T, (M R AR BT, BRI A R K& 0 0 1
T, DLAEI4E A A S iy B WA SRR ER S =8, KA
B 5% =@ A NEEA Cin-group ), TR ERF A E N AIMEAR (out-group ) ( Van Dijk 122),
L IE AN S = AT R EOUS, BDAESP S = i, S R AR R T,
(42 b 43 B BT SR IR 206 B B AT B0 G0 52 O 094 B e 5T AT
HETE =07 (SEBANAEFIEN—T), I Wi hsola Rt ) G384k, M
IREEEEY A S B T AR B TR

(3) B AHANEEEXFGARTHAE, BHADGTHL,
01 EFA: XENNEEM2BRIRATE? 4 IR Z IR 8 72 X AR

02 WRFREZT? BEE [ RREZ TR ZE-]
03 — %18 A : [ R ZTF LR | =

04 EFA: =RHEDLYH.

05 KiA: REC—HWE th/ ¥R LD

06 EFA: BT, REREE, B [N EFRENEFAMTLE
07 %7 ]

08 %K A : [ A5 3% B F TAE L Big a4
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09 — 7 ]

10 EHA: AFLAKXREZT? RXFERERMAKAEREHALRT L,

11K\ A: (0.5) H#ERBERFWRLAL S BHHEA DA AE ERK.
12 EFHA: BREFHLER, BRELENFEITALEASNTTHE T

13 WEEALRF T FWE, I - RFERBRMRE

14 ET?

15 kKEA: REREXBRREE, wRWRHK-=

16 EHA: =REBEREZABER RFET AL 4R R AR F IR AT

17 % T . F Lo ((HEXAEER))

1E 5101 F1 02 47, FERF AW & ) SEREHETE, AR 5 3 X0 8 N RO 1 o 5
AETE 0 H IR SCRRFRE ) B, IR TR, DA R B . EIALE 03 79 AE
TRP (G4 CiRAl ) fig kil, 5FEFFAPIFIEEA, WHH IOk Z 8, JF B AR
(o] FFRENHEFRRE ST, DUWE/R G B A TR WA K T2, AT A A0 48 5= 45 A 8 19 X7t
PEUESE . B TE 05, 08, 09 FI 11 177 1 N JE S gl sz 461 45 N B R w1, JUHAE 11 17
HIE il A B TSR S B BRI R R 20, RIS DX R 20 7 e T 4%
AT A CHEF S, 4587 AR . HBRY, 78RS & Z A B %R
WGP, RO EAEASMEHIER N AR EM (positive self-presentation ) 1 T (1 fih 2 2
I (negative other-presentation ) T, ¥ Fl B 55 A RDUL S A9 A 8 A7 A T T8 A9 BRI, T
H X8 T3 FIRE A AN AU R 049 N 57 2 57 TET PR SRR, DISRAE AR B rh ARA LS, 24 3 B Y
IEMiES: (Van Dijk 122), FEUbBir, EREAFEMAERMERH T M 2005E, A
SHPUNZ 71 S S N1 i Q1 /3 L E = e

(4) B ARAERWEEREEFANE, THERIREETHRFTL L WA,
01 EFA: BEXHWIRRESRAE - SEFETURMLE? () 10

02 SRR A A AN ] B 7 B R S RN U B SRR
03 RABEINBFENRBFALET, RENHTFELEANA
04 To iR E ARIE?

05 KigA: RIAEWMBEERZETE 2 FH,

06 FFHA: RIAENEEZRBECE, TRETAHED?

07 =K A: MRTZFITT BAELELE,

08 FHFA: frar

09 —K\A: WILZETIT B,

10 EHA: REZXMXRF () EXAEN? REZEZREEREFEEH
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12 FigA: EfsEhaxymlyERm. (rrXaEZR))

MO1 2 04 17, FHREAVUCHE M A Y HIN 5 & H ARG T DFEA 24, Ak 2aE T it
BT BT X AR P 5 28 S 2 IR0, BRI 06 17 R A& R ANE THEE,
It B R EER AR RE ), WL R+, BEEAE 07, 09 Fl 12 17, HIARKRM T XS
FWEAE, XFBAMAT IET BRI IERIE, 49 TR w7, FEmd il A CiRie 2
TR/ ZAT AR, MRS T RN 06 FTAUHIETT, 4E9 7 B B R B 1. el
Ui, WIALES FR A BEIE X IERT, 55 =078, RN EHAR, JfE g =
J5 TR T[R4 A BT T

(Z) #OFRXS P EFEERFSIBRES

BB RN, BRI 2R — R 9 B T SR SR A SO B BT T
{ELJE B X SE T SR AN 1Y, FRATTIR 75 S 5 ) TR I ok S SR A R v Al T AT 40
VAL, XFEFRATABENZ M IR T PR R . B, BB iy
FEPERLX A — 5 2 2 3 MEEE R, GEDUEHET ) 146-47 ), (HBLSCHAYHEITH.3)
AR FURRT 2. 3 MIERRRtAss, Wik, ol A 0237 Bt B sl 2 P RsTt
PERLXT P SN ZHBETGRAE . ABFFEAEE BT P Ay, LIRS0, 1 R 5 E P9 B R,
ek 20 PP BT A TR B— 91, 6 R T RGP 51 4R A

RN R, W T B AR RTINS e, TR T I —— 4k B B
E -4 1 02 17 0 N (T P2 7 e £ TN B B2 AT R € RS R W 'al Y SR | S T T 2
P——4E3 [ BT —— RS 5 d. 32 T AR —— 4 A B S 2 A e
LALLM T WA o ASBT TR [l 3l 75 Wz A8 SR . 2 00T 0z 38 S W LA R I o ] 2 1 €
HSANAF] “HEd BT AR L, BRSNS BT R B s Tk, R
EFH A ENTRERRE T — MR, R B3l 79 NS48, H2ER Ly

A lnE 2 s
*£2 ETFERFIAREHSSERIT
7 5 2 245 i e A a b c d e
& 24 6 16 9 24
it 79

({E:a, b, e, d, eZP TR ESCRIL M IR TSI 2H S5/ )

FRF R, T SO —Fh P81 2R ] B4 T 1
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(5) B ABRBENG ARG A5, BrFREEER.

01 EFHFA: fER4 SRR, YRMHKT . RAETHL?

02 KEA: EE,

03 EFFA: FIUGRRAILK. kR ERBBAEA REBM 27 75

04 REHE R EEE BEEARMALE&N? () (R
05 B KA ER AT REFIRT D IR X5 R R

06 >K\A: FE, REZMATLEE (L) bt ER =

07 EFA: =EUEBEET . RAERMEHREEID? KA ZUHAAR

08 AR AR WA B G? RAREH 2K RM?

09 >KA: REHAEMAERET . g7

10 EHA: Ei. ANEREED? YWHRX AN EELT . #5

11 =%

R2-%EA: [ FE-]

BoEFA: [LZ ] WEE. B BRrRE L, (B EEAKEE)
(CRRE))

M 03 2 0517, FFFALIBRIR A RE 2R B 00 A AL, R R R e A

FRE ) A 2 N R ZE R BT, R R B 1~ 72 06 17, ¥ N BSR4 45 32 33 Ff i
WA R TRV T =07, B AR TSI e T LA 3R IR, 5 F 2 ORI A iR T

BEFFAER B , ERALE 09 47 FRIGE 2R =5 T 5ok 4E i A SR B 1, B &
UAEARAIRE 17, M A RE RIS, M A SRR 2 ERp AR E A
B ZR IR 5 I, IR 12 AT AL, (B SRR AAE 13 474 SRl AL, JF I 5 A8 L R
FIFHAL AL, G WSS R . b s, IR AL A e 826 Rk« JEA T T Iz i ——
HEdP BB ——HOR A AL

1L R = £ AL A (AT IR LA A 2 2

PR, —MEEEAWA 26 FREmMARZEm, EF 82, wiEk
MAEPRF AR L 5. FIr. PR AERIRNES ;. FEABRZE, EIEREIARIACPRE Z A A
PRz, . 4L5 . B35 (Locher and Graham 3 ). {5 B2 ) N &2 52 ) A BR 2 TH 1K)
KHRo

FISCEARH, PR FE XS S E P S TRAT R, XA T O R A T B R A
MO ARRIAMMAFA MR LT S Bk [FaMAE, XEHNREWFTEELEN
RS, WA R RZA0A /DA — AR — M, 208 Bk S my R U i RR S AR [m) 7R B
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Ho 7% A AR FNR 403 2 H ( Heritage, “Epistemics in Action” 6; “The Epistemic Engine”
32; “Epistemics in Conversation” 371 ), FEHRE AT E AT AL S A R DI H BEKE
S AE BRI T T FN R R A Y, S AR EREARPEA R, fETE X H B HAT R
Akt AIRAE, XFHAERZRE DA AN L 5 aln . B, 7E8brfE
B2, BRI SONAFE FRE AR, SE00E S 3R/ ABrr e ARk CRIX %A
MNTRFFS A AR FE ) BISCERA. XAMEBIZ R R ATIMEN AR C R E i A
FRENBAN PR B TE PR Z 0 4232 R AR 2400 SR AASIA R R A 3740 )
1SS DN =3 T S SR O G B N | R S SN [T P T E e T 1 S I A 2SI
A [ B TR G . R, R TE SRS AT LU S5 (R BRI X R AT
Wikl 54, BV FR AR S 170 s K i Fnii ol 22 thiis AUER HR UL (%
P PRSI AN B 28 DA ARG ), RIS R R AR Eh T, s 1,

n) < c:a

AE RS FIRESILI

(P A B COMIMRER R AR AP R, 2 N2 RIR U A SATAN S AT T R T By BARAIR. )

HHETEHN AT T, FHI2EMa, d. e LU ABZ IS 2, Byl
ZARILE 1 AR IRAS 1, ERE FReATE B AR AR EAIA AT T 0T 5 0
i FEFHIZAD, o, FiARAREZ FREAME T2, BETE ARNFEGE & W5 170F
Hr, P, 4R 53 58 A 0 5 ) SE R ARN L S i iR 26 1 5 R A E S ATV 1
HYGEAE . XA T A SE I 3R AR 4 i A% I RHR GUECE PEMN 5 & S AT AMEZ PR =X
( Heritage, “Territories of Knowledge” 176 ). # 4 A if A ¥ 10 A A9 28 D3 M iR il ke ) 2
HHEAT, I EMCE BT TR A ARG ORIE I AT, M A Sl rEAE
RIFT ARG B S A7 A AR E 24 (epistemic primacy ), FfB R 55 #—
)P (Heritage, “The Ubiquity of Epistemics” 33 ). {HJ&, 1ENIHEELEIFLSTHEERE S
B3 0 R NAEAEA SR AR AL A 27 i 1120 . 78 Jovk i U sy O B An iR A T
RO ST, ERASSRBGRE]T-B & L 5 & ARS8, LU B B i R 3 —
A2 BN E WA . 25 ERTIR, TR B S AL 0% HE R R AR B S S T ) R
TEET A T T4 PR P SN 850, o R AR sy i1y B T S RS H 3R A O B
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ASCRTE T T AR AL 208 vh e R RS S5 AP IR T 548 SR . P 9 4 212
o B o R AE X S 5 APPSRl I 7 SR X S8 ] 1 SR A2 B sl h 2 )
BT SR GER 5 R AT B B A7 (14 R A4 T X S 41 2 2R g 1 32
JE A o AT A2 6T 1 T BRI AR, faan Tk S m B BAR N R, JF IR
PR Tk e BRI ERL L S AT TAE I Xt PP o S e A 8 Ak 0 15 st A T 2L T
JA7R o AT A B RERE B AL 51 ERIME, W51 2o S E R T g iy i 1 R, JFe)
LRI R R =
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